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SUNUŞ 

2014 yılında yayımladığımız “Günümüz Afganistanlı Öz- 

bek Şairleri” kitabımızda kısa bir özgeçmişi ve iki şiiri ile Tür- 

kiye okuyucusuna tanıttığımız Seyid Abdülhakim Şer‟i Cuz- 

canî‟nin bizzat gözden geçirip tekmil ederek tarafımıza göndermiş 

olduğu “Yürek Sırları” adlı şiir kitabını Türkiye Türkçesine aktarıp 

yayına hazırlamak bizi ziyadesiyle memnun etmiştir. 

Prof. Dr. Abdulhakim Şer„i Cuzcanî ile 2016 yılında 

Mevlana‟yı ziyaret amacıyla geldiği Konya‟da yakından tanış-

ma fırsatı bulduk. Konya‟da bulunduğu sıralarda büyük şehir 

belediyesinin ilgili kişileri tarafından Cuzcanî‟ye, eserlerinin bir 

kısmının Türkiye Türkçesine aktarılması önerisinde bulunuldu. 

Bu şekilde Özbekistan‟daki İslam düşüncesi ve İslami ilimler 

alanındaki gelişmelerin bir örneğinin Türkiye‟deki okurlara 

kazandırılması amaçlanmaktaydı. Müellif de bu teklifi memnu-

niyetle karşılamıştı. 

Bu çerçevede öncelikle yazarın İslam hukuku alanında 

önemli bir yere sahip olan “İslam Hukuku, Hanefi Mezhebi ve 

Türkistan Fakihleri” adlı eserinin, yine tarihe bir nevi tanıklık 

mahiyeti taşıyan “Yürek Sırları” adlı şiir kitabının ve tasavvu-

fun farklı meselelerini ihtiva eden “Tasavvuf ve İnsan” isimli 

eserinin Türkiye Türkçesine aktarılması kararlaştırıldı. Bu şe-

kilde elinizdeki eserin aktarımı bize ait olmak üzere her üç eser 

de Özbek Türkçesinden Türkiye Türkçesine aktarılmış oldu. 

Ancak yayına hazır hâle geldikten sonra mezkur belediye ilgili-

lerinin dört yıla yakın bekletmeleri üzerine müellife verilmiş 

sözümüzü yerine getirmek amacıyla ve Türkiye okuyucusunun 

akademisyen, yazar, şair, mütefekkir, siyaset adamı gibi birçok 

vasfı olan Abdulhakim Şer‟i Cuzcanî‟yi tanımalarının çok yönlü 

fayda sağlayacağı düşüncesiyle kendi imkânlarımız ile yayım-

latmaya karara verdik. Bu hususta bizlere yardımcı olan Palet 

Yayınevi‟ne teşekkürlerimiz tabiidir. 

 “Yürek Sırları” adlı eserde, Türkî-Özbek dili ile yazılmış 

otuz dört adet müstakil şiir, yirmi bir adet rubai vardır. Bu müs-

takil şiirlerden bir tanesi onun şiirlerinden mülhem olarak dostu 

Muhammed Emin Uçkun tarafından yazılmış ve kendisine gön-

derilmiş olan ait olan “Çaresizlerden Biri” başlıklı şiirdir. Cuz-
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canî‟nin on bir adet de Farsî-Darî diliyle yazılmış şiir bulun-

maktadır. Cuzcanî‟nin şiirlerinde sevgi, muhabbet, özlem, arzu, 

sitem gibi şahsi ve milli duygulara yönelik konuların yanı sıra 

Ali Şir Nevayî gibi tarihi şahsiyetlere atıflar ile Celalabad, Amu 

Derya gibi Afganistan coğrafyasıyla bağlantılı mekânlara ve 

Cünbüş gibi oluşumlara özel yer verilmiştir. Onun fikriyatında 

ve hissiyatında Afganistan kadar Özbekistan‟da önemli bir yer 

tutmaktadır. Bunda Özbek asıllı olmasının ve uzun süre Özbekis-

tan‟da kalmış olmasının elbette etkisi vardır. Ancak o aynı za-

manda bütün Türklerin ve Turan coğrafyasının dünü ve bugünü 

ile de yürekten bağlıdır. Türk dilinin ve kültürünün hem hiz-

metkarı hem de yılmaz savunucusu ve yaşatıcısıdır. 

Eserin başında yer alan “Üstat Cuzcanî Hakkında” başlık- 

lı bölüm, Taşkent İslam Üniversitesi Öğretim üyesi Azad Ser- 

sinbayev tarafından hazırlanmış olup Cuzcanî‟nin özgeçmişi 

mahiyetindedir. 

Kitabın “Söz Başı” bölümünde Cuzcanî, genelde Türk di-

lini özelde Türkistan merkezli Türkî-Özbek dilini ve onun Af-

ganistan‟daki ahvalini, son zamanlarda yaşamak zorunda kaldı-

ğı zorlu cendereyi ve bu cendereden çıkış çabalarını bizzat tec-

rübe etmiş biri olarak şahitlik sözlerini kaleme alarak tarihe ta-

nıklığını dile getirmiştir.  

Şairin sosyal medya hesabında yayımladığı konuşma 

metni ile “Ben Kahraman Özbek’im” başlıklı şiiri de esere da-

hil edilmiştir. Bu konuşma metni ve “Ben Kahraman Öz-

bek’im” şiiri, Şer‟i Cuzcanî‟nin kendi facebook sayfasındaki 

sesli mesajından Seyit Ahmet Arifoğlu tarafından Afganistan 

Özbek Alfabesine, tarafımızdan da Türkiye Türkçesine aktarıl-

mıştır. Orijinal metin kısmen konuşma dilinin de özelliklerini 

yansıtmaktadır. Afganistan Türklerinin hangi şartlarda nasıl bir 

mücadele vcrdiğini birinci ağızdan dinlemek/okumak bakımın-

dan da ayrıca bir önem arz etmektedir. 

Eser, Afganistan‟da kullanılmakta olan Özbek Arap alfa- 

besi ile yazılmış orijinal metin bir sayfada, Türkiye Türkçesine 

aktarması ise karşı sayfada olmak üzere hazırlanıp ilgili okuyucu-

ların istifadesine sunulmuştur. Arap harfli metin hem günümüz 

Afganistan Özbek yazı dilinin alfabesini hem de yüzyıllarca 

Türkistan coğrafyasının yazı dili olmuş Çağatay Türkçesinin 
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günümüze ulaşmış şeklini yansıtması bakımından Türkoloji için 

önemlidir. Şairimiz Abdülhakim Şer‟i Cuzcanî, Farsî-Darî di-

linde yazılmış şiirlerinin Özbek Kiril alfabesi ile Özbek Türkçe-

sine çevrisini bizzat yapıp bize göndermiştir. Bu çeviriler de 

tarafımızdan Türkiye Türkçesine aktarılmıştır.  

Farsî-Darî dilinde yazılmış şiirlerin Türkiye Türkçesine 

çevrisinin tashihinde ve Arap harfli Özbek Türkçesi metinleri-

nin sayfa düzenlemesinin yapılmasında yardımlarını gördüğüm 

Afganistanlı Özbek asıllı Seyid Arif Ahmedoğlu ile Muhammet 

Naim Naimi‟ye teşekkürlerim tabiidir 

Bu çalışma ile Afganistan Özbek Edebiyatının önemli si- 

malarından birinin tanıtılmasına ve onun nezdinde Afganistan 

Türkî-Özbek dili ve edebiyatının bir numunesi olan “Yürek Sır-

ları”nın Türkiye okuyucusuna ve akademik camiaya sunulma-

sına bir katkımız olmuşsa kendimizi bahtiyar sayacağız. 

Konya  2022 

 Rıdvan ÖZTÜRK 
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حمٍذٍ اعتاد خْصخاًً 
1

كِ٘وكٝکزٞهی پوٝك٤َٞه  ػجل اُؾک٤ْ ّوػی عٞىعبٗی ٓوؽّٞ ٤ٍل 

٤٣َ(  ٤٣۵۳۱۱َ )ٓبهچ آ٣ی  ۵۱۵۱کٞٗی  ٤ٗ۵۱٘گ  ٓؼّٖٞ اٝؿِی ؽٞد آ٣ی

گٚ ٤٣زلی.  ٤ٗ٘گ هل٣ٔی ٓوکيی ث٤ُِٔٞ ٍوپَ ّٜو٣لٙ رٞؿ٤ِ٤ت ٝا٣ٚ عٞىعبٕ

 ٍی ٤ٗ٘گ ْٜٓٞه پ٤ْٞاٍی ٝ ٗظو٣برچی ا٤ٗٝ٘گ َٗجی آرٚ ربٓبٗلٕ ٗوْج٘ل٣ٚ ٛو٣وزی

كی ٝ آٗٚ ربٓبٗلٕ ؽٚود ٤ٓو هٝىٙ  گٚ ٤٣ز٤ت ثبهٙ ؽٚود ٓقلّٝ اػظْ كٛج٤لی

 ٍی هٙ كاه اؽلبك٣لٕ ث٤ُِٔٞ كو٤ٚ، ّبػو ٝ فطبٛ ٓوؽّٞ هبٕی محمد أٍبػ٤َ ٤ٗٞٙ

كه.

كٕ اٝهگ٘لی.  ثی ؽج٤جٚ ٍی ٓوؽٞٓٚ ثی عٞىعبٗی اٝىث٤ک ر٢ِ٤ ٗی اٝى آٗٚ

٤ُک ػِّٞ ّوػ٤ٚ  گی آُزی ٤٣َٙ ك ثبّلاٗـ٤چ رؼ٤ِٔبر٘ی ٍوپَ ّٜو٣لٙ آ٤ُت، پـٔبٕ

ٗچی ٤٣َ کبثَ ا٣ٞ٤ٗٝو٤ٍزی هب٤ّلٙ گی  ٢٘٤ٍ۵۱۱۱ رٞگزلی.  ىٓبٗٞی ػبُی ٓلهٍٚ

چٚ اٛلاػبد ٝ کِزٞه  گٚ ٤٣َ ٤ٍ۵۱۱۱٘ی ث٤ز٤وگ٘لٕ ک٤٤ٖ  كبکُٞزٚ« ّوػ٤بد»

ٍی رله٤ن  هٝىٗبٓٚ« ا٤ٌٗ»ُو٣لٙ ػٔٞٓی ْٗو٣بد اػٚبٍی،  ٝى٣و٤ُگی اكاهٙ

٤ٗ٘گ  ٍی رله٤ن ٓل٣وی ٝ رؼط٤َ کِٞٗوی ْٗوی هٝىٗبٓٚ« إلاػ»ٓل٣وی، 

ُو ٓل٣وی،  كٙ هاپٞهربژُو ٓل٣وی، پوٝگواّ َٓئٍٞ ٓل٣وی، هاك٣ٞ اكـبَٗزبٕ

كٙ ه٣َوچ ٓل٣وی، ٤ّٗٞ٘گل٣ک آه٣بٗب كائوح أُؼبهف ػِٔی ٝ  كُٞکِٞه ه٣بٍزی

 ُو٣لٙ ا٣ِْت ک٤ِلی. َِٓکی اٝه٣ٖ

ُوی  ه٤ي٣و٤ت ربؿٚگٚ  ُوكٕ ّؼو ٝ اكث٤بد ٕ٘ق اٝ ث٤ْ٤٘چ٢ ٝ آُز٤٘چ٢

٤٣و٣ک ػبُْ ٝ ّبػو ٓوؽّٞ اٍزبك ػظ٤ٔی عٞىعبٗی ٝ ٓوؽّٞ محمد هبٍْ هبٙی 

رقِٖی ث٤ِٖ ّؼو ٣بى٣ْ٘ی ْٓن ٝ رٔو٣ٖ « ؽک٤ٔی»ىاكٙ ر٣ْٞن ٝ روؿ٤جی ث٤ِٖ 

كی. ا٤ٗٝ٘گ ث٤و ٓ٘ظّٞ ِٛج٘بٓٚ ٤ٍگٚ عٞاثب اٍزبك ػظ٤ٔی ث٤و هطؼٚ ّؼو  ه٤ِٚ ثبِّٚ

. اّٝٚ ّؼو٤ٗ٘گ ث٤و ه٢َٔ:ُ٘ز٤وگٖ ا٣لی ٣بى٣ت اٝٗی هؿجذ

ای ؽک٤ٔی کٚ فلاٝٗل ثل٣ٖ فوكی ٍٖ

ٛجغ ٍو ّبه ٝ ثِ٘لی ثزٞ کوكٙ اٗؼبّ

ٗظْ ٛبی رٞ ٛٔٚ فٞاٗلّ ٝ َٓوٝه ّلّ

ٗزٞإ گلذ چ٤ٖ٘ ٗـي کلاّکٚ ثٚ ٛلِی 

پو رٞ ثبههٚء مٖٛ رٞ ٍبىك  ظبٛو 

 کٚ ٛلاٍ رٞ ثزله٣ظ ّٞك ٓبٙ رٔبّ

 آزاد سرسينبايوف 1
ی، تاشکينت اسلام    حقوقشناسليک فنلری مگيستر

" کافدراسی کته اوقيتوچیسی اونيويرسيتر "اسلام حقوقر



ÜSTAT CUZCANÎ HAKKINDA 1 

Prof. Dr Abdulhakim Şer‟i Cuzcanî merhum Seyid 

Masumoğlu 15 Hut 1312 (06 Mart 1934) tarihinde Cuzcan‟ın 

eski merkezi olan Seripul şehrinde doğdu ve büyüdü. Onun ne-

sebi baba tarafından Nakşibendi tarikatının meşhur ileri gelen-

lerinden ve nazariyatçısı Mahdum Azam Dehbidi‟ye dayanır. 

Anne tarafından hazreti Mir Revzedar neslinden fakih, şair ve 

hattat merhum Kadı İsmail‟in torunudur. 

Cuzcanî, Özbek dilini annesi merhume Bibi Habi- 

be‟den öğrendi. İlköğrenimini Seripul şehrinde aldıktan sonra, 

Pagman‟daki altı yıllık Çağdaş Şer‟î İlimler Medresesini bitir-

di. 1338 (1960) yılında Kabil Üniversitesi “Şeriyyat” Fakül-

tesinden mezun olduktan sonra 1357 (1979) yılına kadar Itlaat 

ve Kültür Bakanlığı idaresinde genel yayın üyesi, “Enis” gaze-

tesi inceleme müdürü, “Islah” gazetesinin inceleme müdürü ve 

tatil günlerinde sorumlu yayın müdürü, Afganistan Radyosun-

da röportajlar müdürü, programlar müdürü, folklor bölümün-

de tahkik ve araştırma müdürü, bunun gibi Aryana maarif dai-

resinin ilmi ve mesleki birimlerinde çalışageldi. 

O, beşinci ve altıncı sınıfta iken şiir ve edebiyata ilgi 

duyup dayısı büyük âlim ve şair merhum üstat Azimi Cuzcanî 

ve merhum Muhammed Kasım Kadızade‟nin teşvik ve des-

tekleri ile “Hakimi” mahlasıyla şiir yazma girişimlerinde bu-

lundu. Onun manzum bir talepnamesine cevaben üstat Azimi 

bir parça şiir yazıp onu cesaretlendirmişti. O şiirin bir kısmı: 

Ey Hakimi, Allah Teâla bu küçük yaşta 

Sana bol ilham ve yüce yetenek bağışlamış 

Şiirlerinin tamamını okudum ve mutlu oldum  

Bunların her biri çocuklukta söylenilmesi güç sözler 

Senin zihnin ışık kıvılcımları saçıyor 

Hilalin tedricen dolunay olacak 

1 Azad Sersinbayof, Hukuk Bilimleri Başkanı Taşkent İslam Üniversitesi “İslam Hukuku”  
Kürsüsü Müdürü 
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 ٍؼی کٖ اى پی کَت اكة  ٝ كَٚ  ٝ کٔبٍ

 کبكٓی ها ّوف اى ػِْ ثٞك ثو اٗؼبّ

 

 فٞاٍزی كه اكث٤بد رقِٔ اى ٖٓ

 ثٚ کٚ كهٍکٚ اّؼبه ىٗی ٗوِ ث٘بّ

 

 ثبّلثزٞ ّب٣َزٚ رقِٔ « ؽک٤ٔی»کٚ 

 ٓزقِٔ ثٚ ٛٔبٕ ثبُ ٝ گنه اى اثواّ
 

٤ُک پوٝك٤َٞه عبُق  عٞىعبٗی ا٣ِ عو٣ب٤ٗلٙ ٓطجٞػبد ث٤٣ٞچٚ ا٤ٓو٣کٚ

 ٗی رٞگز٤ت كواؿذ ٍ٘ل٣٘ی آُلی.  ربٓب٤ٗلٕ آچ٤ِگٖ ژٝهٗب٤َُْ ػبُی کٞهٍی

گٚ  ُوی اٝچٕٞ ٍوكاه محمد كاٝك ث٣ٞوٝؿی ٤٣ِی ٤ٍبٍی كؼب٤ُذ ۵۳۱۱اٝ 

 ر٤ِلی. ث٘بء كُٝذ ا٤ْ٣لٕ ثّٞٚ

٤٣ِلٕ  ٤٣۵۳۱۱َ صٞه اٝىگو٤ْ٣لٕ ک٤٤ٖ ـ  ۵۱۱۱ّوػی عٞىعبٗی 

چٚ اكـبَٗزبٕ ػل٤ُٚ ٝى٣وی ٝ ٓلػی اُؼٔٞٓی )ُٞی ؽبهٗٞاُی( ث٤ُٞت  گٚ ٤٣َ ۵۳۱۳

 كوٓبٗی لا٣ؾٚ« ٓؾجٍِٞو ؽو٤لٙ ػلٞ ٝ رقل٤ق ٓغبىاد»٤٣َ  ۵۱۱۱كی. اٝ  ا٣ِْٚ

رٕٞ ِٓٔکذ ث٤٣ٞچٚ ٤ٍ٘ی ا٣ِْت چ٤و٤ت، كُٝذ هٛجوی هواه٣٘ی آُگ٘لٕ ک٤٤ٖ ثٞ

ٗی هٔبهلٕ چ٤وو٣ْگٚ ٓٞكن ثُٞلی.  ( ٓؾج۵۱ًٞ ۰۰۰إٝ رٞهد ٤ٓ٘گ )

رٚ ْٛ   ُو٣لٙ  ث٤وإ  هبُگِ٘و٤ٗ٘گ ؽجٌ ٓلر٤گٚ رقل٤ق ث٤و٣ِلی. اكـبَٗزبٕ  ٓؾجٌ

 ػ٤بٍ هبُٔلی.

 گٚ ک٤و٣ت ک٤ِ٤ت، كُٝذ ٤٣َ ٣ٍٞذ اهكٍٝی اكـبَٗزبٕ ۵۳۱۳عٞىعبٗی 

جوُوی ث٤ِٖ هٔبهوٚ ٍب٤ُ٘لی.پَ چوف٢ رٞهٓٚ ٗی رٞٗزوگٖ کٞٗی ، ثبّوٚ كُٝذ هٛ

٤٣َ كٝکزٞه ٗغ٤ت  ۵۳۱۱كٙ اٝرکيگ٘لٕ ک٤٤ٖ  ٤ٍلٙ ٤٣زی ٤٣َ ٝ اٝچ آی آؿ٤و هژ٣ْ

كٕ چ٤وو٣ِلی. اٝٗلٕ ک٤٤ٖ هبٙی اُوٚبح ث٤و٣٘چی ٓؼبٝٗی ٝ  الله كٝه٣لٙ رٞهٓٚ

ُوی  ٤٣َ اٝىث٤کَزبٕ ٣بىٝچی ۵۳۳۱كی.  ا٤٘ٓذ ػبٓٚ ك٣ٞاٗی هئ٤َی ث٤ُٞت ا٣ِْٚ

 گٚ ث٘بء ْٜٓٞه ػبهف ّبػو ثبثب هؽ٤ْ ْٓوة رٞؿ٤ِگٖ کٞٗی ٍی رک٤ِلی ٣ّٞٔٚاٝ

 گٚ ک٤ِ٤ت اهبٓذ ه٤ِلی.  گٚ اّزواک ا٣ز٤ِ اٝچٕٞ ربّک٤٘ذ ٗی ْٗبِِٗ ٓوأٍی

كی. اٝىث٤ک  ُو٣٘ی ث٤ِٚ ّوػی عٞىعبٗی ػوة، كهی، روک ٝ پْزٞ ر٤َ

اٍزجلاك كٝه٣لٙ كی. اٝ ث٤و٣٘چی ث٤ُٞت  كی ٝ ا٣غبك ه٤ِٚ ُو٣لٙ ٣بىٙ ٝ كهی ر٤َ

ُو ْٗو ا٣زلی. اٝىث٤ک ر٤ِی ٝ  اكـبَٗزبٕ ٓطجٞػبر٤لٙ اٝىث٤ک ر٤ِ٤لٙ ّؼو ٝ ٓوبُٚ

گٚ  اٝهرٚ ٗی اكث٤بری پبهلام اٝر٤ْٔی ٝ آفوگی كٝهكٙ ا٤ٗٝ٘گ اچ٤٘وُی اؽٞاُی

ُو ٓلٗی ؽوٞه٤٘ی آ٣بم  رِْت، ث٤و٣٘چی ٓورٚ اكـبَٗزبٕ ٓطجٞػبر٤لٙ رٞهکی فِن

ُوگٚ ْٗو٣بد ؽوٞهی  اٗزوبك آٍز٤گٚ آ٤ُت، رٞهکی ر٤َٗی هز٤ن  آٍزی ه٤ِگٖ كُٝذ

 ٗی ِٛت ه٤ِلی. ث٤و٤ِ٣ْی
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Edep, fazilet ve kemal kesbetmek için çabala  

Çünkü insanoğlu ilmin fazileti ile şereflenir 

 

Benden edebiyatta bir mahlas istedin  

Şiirlerine kendi adını güzelce nakşetmek üzere 

 

"Hakimî" mahlası sana en uygun mahlastır  

İşte bu mahlası al ve ısrardan vazgeç 

 

Cuzcanî matbuatta çalışırken Amerikalı Profesör Calf ta-

rafından açılan gazetecilik yüksek kursunu bitirip belgesini aldı. 

O, 1974 yılında siyasi faaliyetlerinden dolayı komutan Mu-

hammed Davud‟un emri ile devlet işlerinden el çektirildi. 

Şer‟i Cuzcanî 1357 (1978) yılında Nisan inkılabından 

sonra 1978 yılından 1979 yılına kadar Afganistan Adalet Bakanı 

ve amme hakkının savunucusu (Ley Harnvali) olarak çalıştı. O 

1357 (1978) yılında “Mahkûmlar için af ve ceza indirimi” ka-

nun taslağını hazırladı, devlet başkanının kararı onamasıyla da 

bütün ülke çapında on dört bin mahkûmun serbest kalmasını 

sağladı. Kalanlarına ise ceza indirimi yapıldı. Afganistan hapis-

hanelerinde bir tane bile kadın kalmadı. 

Cuzcanî 1979 yılında Sovyet ordusu Afganistan‟a gire-

rek devleti ele geçirdiği gün, diğer devlet görevlileri ile birlikte 

hapse atıldı. Puliçerhi Hapishanesinde yedi yıl üç ay ağır şart-

larda kaldıktan sonra 1986 yılında Doktor Necibullah dönemin-

de hapisten çıkarıldı. Ondan sonra Başkadı birinci yardımcısı ve 

Asayiş Dairesi Başkanı olarak çalıştı. 1992 yılında Özbekistan 

Yazarları Birliğinin teklifine binaen meşhur ârif şair Baba Ra-

him Meşreb‟in doğum yıldönümünü kutlama merasimine iştirak 

için Taşkent‟e gidip orada kaldı. 

Şer‟i Cuzcanî Arap, Darî, Türk ve Peştu dillerini bilir. 

Özbek ve Darî dillerinde yazılar yazmakta ve telif etmektedir. 

İstibdat devrinde Afganistan matbuatında ilk kez Özbek dilinde 

şiir ve makaleler yayımlandı. Özbek dili ve edebiyatının parlak 

geçmişini ve son dönemdeki onun acınacak hâlini ortaya koyup, 

ilk defa Afganistan matbuatında Türk halklarının medeni hakla-

rını çiğnemiş olan devleti sert dille eleştirip, Türk dilleri ile ya-

yın hakkının verilmesini talep etti. 
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٤٣َ ا٤ٗٝ٘گ رک٤ِق ٝ رْجضی ث٤ِٖ كُٝذ هٛجوی ث٣ٞوٝؿی اٍب٤ٍلٙ  ۵۳۳۵

ٍی ربٓب٤ٗلٕ ث٣ٞٞک ّبػو ٝ كُٝذ اهثبثی ا٤ٓو ػ٤ْ٤ِو  ُو اکبكٓی اكـبَٗزبٕ كٖ

ْٗبِٗ٘لی . اّٝجٞ ٓ٘بٍجذ ُی  ٤ُگی فِن اها ٤ٍٔپٞى٣ْ آههٚ ٤٣َ ٤ٗ۱۱۰٘گ  ٗٞا٣ی

ث٤ِٖ ث٤و هطبه کزبثِو ٝ ٓوبُٚ ُو چبپ ا٣ز٤ِ٤ت ، هاك٣ٞ ـ ر٣ِٞي٣ٕٞ كٙ كٝهٙ ٕؾجذ 

ٍی ٓوؽّٞ ػجل اُـلبه ث٤ب٢ٗ ٜٓزْٔ ٤ُگ٢  ٤ٗ٘گ رٞهکی فَٔٚ ُو اٝرکي٣ِلی ٝ ٗٞا٣ی

 كٙ کزٚ ر٤واژكٙ ْٗو ا٣ز٤ِلی. ث٤ِٖ ث٤و٣٘چی ٓورٚ اكـبَٗزبٕ

٤ي٣َ ث٤وام ْٗبٗی، اكزقبه ْٗبٗی، عٞىعبٗی گٚ فلٓذ عو٣ب٤ٗلٙ ه

٤٣َ اٝىث٤ک ّؼو ٝ  ٤ُ۵۳۳۵گی ٓلاُی ث٤و٣ِگٖ.  ٤٣َ ٤ُ۱۰گی  اكـبَٗزبٕ َٓزوَ

ٗی آ٤ُْگٚ ٓٞكن  ٤ٗ٘گ ػ٤ْ٤ِو ٗٞا٣ی ٓکبكبری ٍی اكث٤بری ث٤٣ٞچٚ ٣بىٝچ٤ِو ا٣ّٝٞٔٚ

 ثُٞگٖ.

٤٣ِلٕ ثبِّت ربّک٤٘ذ كُٝذ  ۵۳۳۱كٙ  ّوػی عٞىعبٗی اٝىث٤کَزبٕ

كٙ پوٝك٤َٞه اکَٔ ٍؼ٤لٝف ث٤ِٖ ٛٔکبه٤ُکلٙ اٍلاّ  َز٤زٞر٢ؽوٞهْ٘ب٤ٍِک اٗ

٤٣َ ا٤ٗٝ٘گ هٛجو٤ُگ٤لٙ  ۵۳۳۱كی.  گٚ ثبِّٚ كٕ كهً ث٤و٣ِ ؽوٞهی ك٢٘

ٓٞٙٞػی ث٤٣ٞچٚ « اكـبَٗزبٕ هبٗٞٗچ٤ِ٤گی رکب٤ِٓلٙ اٍلاّ ّو٣ؼزی ٤ٗ٘گ اٝهٗی»

 اٝى ػِٔی 

٤ٍ٘ی  ػِٔی كهعٚ( Ph.Dكٝکزٞه٤ُک )٤ٍلٙ  هّز٤ٍٚ٘ی ٣بهِت ؽوٞهْ٘ب٤ٍِک  هٍبُٚ

 آُلی.

٤٣َ اٝىث٤کَزبٕ عٜٔٞه هئ٤َی كوٓبٗی اٍب٤ٍلٙ ربّک٤٘ذ اٍلاّ  ۵۳۳۳

اٍلاّ »گٚ ث٘بء  ا٣ٞ٤ٗٝو٤ٍزی رؤ٤ٌٍ ا٣ز٤ِ٤ْی ث٤ِٖ، عٞىعبٗی ربپ٤ْو٣ِگٖ ٝظ٤لٚ

ك٣گٖ كِ٘و كٍزٞه٣٘ی رٞىكی ٝ  کللها٤ٍ٘ی رْک٤َ ا٣ز٤ت، اٝٗلٙ اٝه٤ِٚ« ؽوٞهی

 ؽوٞهْ٘ب٤ٍِگی، ؽ٘لی ٓنٛجی ٝ اٝهرٚ آ٤ٍب كو٤ٚ اٍلاّ»اٝهرٚ آ٤ٍبكٙ ٣گبٗٚ ثُٞگٖ 

٤٣َ  ٤ٍ۱۰۰۱٘ی ٣بى٣ت ْٗوكٕ چ٤ووكی. اّٝجٞ کزبة  ٗبِٓی اٝهٞ هُِٞ٘ٔٚ« ُوی

اٝىث٤کَزبٕ ػبُی ٝ اٝهرٚ ٓقٖٞٓ رؼ٤ِْ ٝى٣و٤ُگی ربٓب٤ٗلٕ ثٞرٕٞ ِٓٔکذ 

ُو  ُو  ٝ اٝهٞ هُِٞ٘ٔٚ ث٤٣ٞچٚ ٣ُٞگٚ ه٤٣ِٞگٖ کٞه٣ک ر٘لاٝی )َٓبثوٚ( كٙ كه٤ٍِک

 ٗی آ٤ُْگٚ ٓٞكن ثُٞلی. ٓکبكبد ُی  به٣لٙ اٝچ٤٘چی اٝه٣ٖهط

 ُوی اٍلاّ ؽوٞهی ٝ ؽ٘لی ٓنٛجی روه٤بر٤لٙ اٝهرٚ آ٤ٍب كو٤ٚ»٤٣َ  ۱۰۰۱اٝ 

 ٍی ؽٚٞه٣لٙ ٤ٍ٘ی ؽٔب٣ٚ ه٤ِ٤ت ٝى٣وُو ٓؾکٔٚ ٗبِٓی ػِٔی هٍبُٚ« ٤ٗ٘گ اٝهٗی

ِو گی ػبُی ار٤َزز٤َٚ )ثٜبُِ( ک٤َ٤ٔٞٗی ربٓب٤ٗلٕ ؽوٞهْ٘ب٤ٍِک ث٤٣ٞچٚ ك٘

٤٣َ كر٤َ٘ز٤ِک،  ٤ٍ۱۰۰۱٘ی، ٤ّٗٞ٘گل٣ک  كٝکزٞهی )كٝکزٞه ػِّٞ( ػِٔی كهعٚ

 ٗی آ٤ُْگٚ ا٣و٣ْلی. ٤٣َ پوٝك٤َٞه٤ُک ػِٔی ػ٘ٞاِٗوی ۱۰۰۱

كٙ  اٍلاّ»ا٤ٗٝ٘گ ػِٔی هٛجو٤ُگ٤لٙ ؽوٞهْ٘ب٤ٍِک ث٤٣ٞچٚ ٗگبهٙ ٣ٍٞپٞا 

 ۱۰۰۱ٓٞٙٞػ٤لٙ )« رطج٤وی عٜزِوی-٤ٗ٘گ ٗظو١ ػ٤بٍ ؽوٞهِو٣٘ی اٝهگ٤ِ٘

« گٚ ٍب٤٘٤ُْی ُو٤٘٣٘گ رور٤ت كٙ ٤ٓواس َٓئِٚ اٍلاّ»ٓزٞٝا  ٤٣َ(، ثٞىٛوا ث٤گ

عٌٍی آلٍؼ اّچْى ٌاصٌلگي اّص  دّکتْسلٍک علوی دسخَ ٤٣َ( ۱۰۰۱ٓٞٙٞػ٤لٙ )

 لش. گَ هْفك تْلذی ًً حواٌَ لٍلٍؼ لشی علوی سعالَ
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1991 yılında onun teklif ve teşebbüsü ile devlet başkanının 

buyruğu doğrultusunda Afganistan Fenler Akademisi tarafından 

büyük şair ve devlet adamı Emir Ali Şir Nevayî‟nin 550. Yıldönü-

mü, milletler arası sempozyumla kutlandı. Bu münasebetle bir dizi 

kitap ve makale yayımlandı, radyo ve televizyonda da birçok soh-

bet yapıldı ve Nevayî‟nin Türkçe Hamsesi merhum Abdülgaffar 

Beyani‟nin titiz çalışması ile ilk kez Afganistan‟da yüksek tirajda 

yayımladı  
Cuzcanî‟ye hizmetleri için Kızıl Bayrak Nişanı, İftihar 

Nişanı, Afganistan‟ın Bağımsızlığının 70. Yılı Madalyası veril-

di. 1991 yılında Özbek Şiir ve Edebiyat Yazıcıları Birliğinin Ali 

Şir Nevayî mükâfatını almaya muvaffak oldu. 

Şer‟i Cuzcanî Özbekistan‟da 1994 yılından itibaren Taş-

kent Devlet Hukuk Enstitüsünde Profesör Ekmel Saidof ile bir-

likte İslam Hukuku alanında ders vermeye başladı. 1996 yılında 

onun danışmanlığında “Afganistan Hukukunun Gelişmesinde 

İslam Şeriatının Yeri” konusunda kendi ilmi çalışmasını tamam-

layıp hukuk alanında doktor (PhD) unvanını aldı. 

1999 yılında Özbekistan Cumhurbaşkanının isteği 

doğrultusunda Taşkent İslam Üniversitesi kurulunca, Cuzcanî 

görevlendirildiği vazifeye binaen “İslam Hukuku” kürsüsünü 

kurup, onda okunacak derslerin programlarını hazırladı ve 

Orta Asya‟da ilk olan “İslam Hukukçuluğu; Hanefi mezhebi 

ve Orta Asya Fakihleri” adlı ders kitabını yazıp yayımladı. 

Bu kitap 2007 yılında Özbekistan Orta ve Yüksek Eğitim Ba-

kanlığı tarafından ülke çapında yapılan müsabakada ders ki-

tapları ve okuma materyalleri kategorisinde üçüncülük dere-

cesine layık görüldü 

O, 2005 yılında “İslam Hukuku Hanefi Mezhebi Terak-

kiyatında Orta Asya Fakihlerinin Yeri” adlı ilmi tezini jüri hu-

zurunda savunup hukuk alanında doktor unvanını, yine 2007 

yılında doçentlik, 2008 yılında profesörlük unvanlarını aldı. 

Onun ilmi danışmanlığında hukuk alanında Nigara Yu-

supova “İslamda Kadın Haklarını Öğrenmenin Nazari–Tatbiki 

Yönleri” konusunda (2006), Buzehra Beg Metuva “İslamda 

Miras Meselelerinin Düzenlenmesi” konusunda (2008) yazdık-

ları doktora tezlerini savunup doktor oldular. 
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٤٣َ اٝىث٤کَزبٕ عٜٔٞه  ۱۰۰۱ُوی اٝچٕٞ  ّوػی عٞىعبٗی ػِٔی ٝ اكثی فلٓذ

« كٍٝز٤ِک» –٤ٗ٘گ ٣ٞکَک ٓکبكبری  گٚ ث٘بء كُٝذ هئ٤َی اٍلاّ کو٣ٔٞف كوٓبٗی

 اٝهك٣٘ی ث٤ِٖ ٓکبكبرِ٘لی

ػِٔی ٝ ك٣گٖ فِن اها  اٝ ٛو كا٣ْ اٝىث٤کَزبٕ ٝ چ٤ذ ا٣ِلٙ ث٤ُٞت اٝرٚ

كٙ ث٤ُٞت  ٤٣َ ا٣وإ ۱۰۰۱ُو ٝ ٤ٔ٤ٍ٘بهُوگٚ اّزواک ا٣ز٤ت ک٤ِٔبهلٙ.  ػِٔی ک٘لواٌٗ

« اٍلاّ ؽوٞهی رکب٤ِٓلٙ اعزٜبك٤ٗ٘گ هُٝی»اٝرگٖ اٍلاّ ث٤و٤ُگی ک٘لوا٤َٗلٙ 

 ٗوِ ّؼوای مٝ»٤٣َ فِن اها ا٣واْٗ٘ب٤ٍِک ک٘لوا٤َٗلٙ  ۱۰۰۱ٓٞٙٞػ٤لٙ، 

ٞٙٞػی ث٤٣ٞچٚ ٓؼوٝٙٚ ه٤ِلی. اٝ ٓ« اَُِب٤ٖٗ كه رکبَٓ ىثبٕ ٝ ّؼو كبهٍی

كٙ. اٝىث٤کَزبٕ ٓطجٞػبر٤لٙ  ر٣ِٞي٣ٞٗی ث٤ِٖ كائٔی ٛٔکبه٤ُک-اٝىث٤کَزبٕ هاك٣ٞ

 ُوی ْٗوكٕ چ٤ووٖ. اكثی ٓوبُٚ-كٕ آهر٤ن ػ٢ِٔ ۵۱۰

 ّوػی عٞىعبٗی ٣بىگٖ کزبثِو:

A-:ٍدسی تٍلٍذ 

ٍی  کزبثی. کبثَ. كُٝذ ٓطجؼٚ« كاْٗٔ٘ل پ٤ْبٛ٘گ اثٞ ه٣ؾبٕ ث٤وٝٗی» -۵

۵۱۱۱ .َ٤٣ 

٤٣َ  ۵۱۱۱ٍی  ٍی. ژٝٗلإ ٓغِٚ هٍبُٚ« ٓؼِْ صبٗی اثٞ ٖٗو كبهاثی» -۱

 ٍبِٗوی.

ٍی  ٍی. ژٝٗلإ ٓغِٚ هٍبُٚ« اثٞ ػِی اثٖ ٤ٍ٘ب –ٛج٤ت ك٤َِٞف » -۱

 ٤٣َ ٍبِٗوی. ۵۱۱۱

 ۱-۵ٍی.  كُٞکِٞه ٓغِٚ«. ٗگبٛی ثٚ كُٞکِٞه اٝىث٤ک ٝ روکٖٔ» -۱

 ٍبِٗو.

ٍی. ث٤لاه  هٍبُٚ«ّبػوُوی ٤ٗ٘گ ْٜٓٞه ّق٤ٖزِوی ٝ ٍوپَ» -۱

 ک٤ذ ْٗو ثُٞگٖ.-٤٣َ ک٤زٔٚ 1331ٍی.  هٝىٗبٓٚ

B-:تشخوَ لش 

 ُو: ػوة ر٤ِ٤لٕ كبهً ر٤ِ٤گٚ روعٔٚ

ْٜٓٞه ػوة ٣بىٝچی ٢ٍ ٣ٍٞق «. ٓوا ث٤بك آه» -1

 ۵۳۱۱ٍی پب ٝههی ٤ٍلٙ.  ثج٤ز٤ِک هٝٓب٢ٗ. إلاػ هٝىٗبٓٚ 444اَُجبػی ٤ٗ٘گ  

.َ٤٣ 

ٍی. ٣ٍٞق اَُجبػی.  كاٍزبِٗو ٓغٔٞػٚ«.كٝاىكٙ ىٕ» -2

 ٤٣َ ٍبِٗوی. ۵۳۱۱ژٝٗلإ. 

كٝکزٞه ٛٚ ؽ٤َٖ اصوی. ژٝٗلٕٝ «. ٤ٗب٣ِ ّجب٣ٝي» -3

 ٤٣َ ٍبِٗوی. ۵۱۱۱ٍی.  ٓغِٚ

ٍلآٚ ٍٓٞی «.ْٜٓٞهرو٣ٖ كاٍزبٜٗبی ػْوی ربه٣قی» -4

 اصوی. پْزٕٞ ژع 

 ٍی. ٓغِٚ
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Şer‟i Cuzcanî ilmi ve edebi hizmetleri için 2005 yılında 

Özbekistan Cumhurbaşkanı İslam Kerimof‟un talimatıyla devlet 

yüksek nişanı “Dostluk” madalyası ile mükafatlandırıldı.  

O, her zaman Özbekistan‟da ve başka ülkelerde yapılan 

uluslararası ilmi ve tatbiki konferanslar ve seminerlere katıl-

maktadır. 2002 yılında İran‟da gerçekleştirilen İslam Birliği 

Konferansında “İslam Hukukunun Tekamülünde İçtihadın Ro-

lü” konusunda, 2004 yılında Uluslararası İranistik Konferansın-

da “Nakş-i Şuara-yı Zü‟l-lisaneyn der Tekamül-i Zeban u Şiir-i 

Farsî” (Fars Dili ve Şirinin Gelişmesinde İki Dilli Şairlerin Ro-

lü) konusunda bildiriler sundu. O, Özbekistan radyo ve televiz-

yonunda sürekli programlar yapmaktada. Özbekistan matbua-

tında yüz yirmiden fazla ilmi ve edebi makalesi yayımlandı. 

Şer‟i Cuzcanî‟nin Yazdığı Kitaplar 
A-Darî Dilinde 

1. “Danişmend-i Pişaheng Ebu Reyhan Biruni”, 

Kabil, Devlet Matbaası, 1357 (1978). 

2. “Muallim-i Sani Ebu Nasr Farabi” Risalesi, 

Juvandun Dergisi 1352 (1973) yılı sayıları 

3. “Tabib Feylesof – Ebu Ali İbn Sina” Risale- 

si, Juvandun Dergisi 1352 (1973) yılı sayıları. 

4. “Nigah-i Be Folklor-i Özbek u Türkmen”, 

Forklor Dergisi 1-3. sayılar. 

5. “Seripul‟un Meşhur Şahsiyetleri ve Şairleri” 

Risalesi, Bidar Gazetesi 1331(1952) yılında aralıklarla yayın- 

landı. 

6. “Nakş-i Şahan ve Şairan-i Türk der Tekamül-i 

Zeban ve Şi‟r-i Farsî” Kitabı, Baskıda 
B-Tercümeler 

Arap Dilinden Fars Diline Tercümeler 

1. “Mara Be Yad Ar” meşhur Arap yazarı Yusuf 

es-Sibai‟nin 400 sayfalık romanı. Islah gazetesi eki, 1973. 

2. “Duvazde Zen”, Destanlar Mecmuası. Yusuf 

es-Sibai. Juvandun 1973 yılı sayıları 

3. “Niyayiş Şebaviz”. Doktor Taha Hüseyin‟in 

eseri. Juvandun Dergisi 1352 (1973) sayıları. 

4. “Meşhurtarin Dastanha-yi İşkî Tarihî”. Sella-

me Musa‟nın eseri. Peştun Jağ Dergisi. 
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إلاػ «. چ٤َذ؟٤ٗٞ٤َْٜٕ » -5

 ٍی. هٝىٗبٓٚ

 

 اٝىث٤ک ر٤ِ٤لٕ كهی ر٤ِ٤گٚ:

ث٤ک  د. آی  هٓبٗی. ّ.« ٗٞا٣ی» -1

 ُو ٍبِٗوی. ٤٣َ ۵۱۱۱-۵۱۱۱ٍی.  اصوی. ژٝٗلٕٝ ٓغِٚ

ّوف ه٤ّلٝف «. كاٍزبٕ كٝ كٍ» -2

 ٤٣َ ٍبِٗوی. ۵۱۱۱ٍی.  اصوی. ژٝٗلٕٝ ٓغِٚ

 اٍلاّ ّبٙ ّبٙ«. ا٤ٓو فَوٝ ثِقی» -3

، ۵۱۱۱ٍی.  ػوكبٕ ٓغِٚمحمدٝف ٝ ثبٍٜ ٍٓٞب٣ق اصوی. 

 ُو ٍبِٗوی ٝ ٛ٘لٍٝزبٕ ٍلبهری ث٤ُٞز٘ی. ٤٣َ ۵۱۱۱، ۵۱۱۱

 اٝىث٤ک ر٤ِ٤لٙ ٣بىگٖ کزبثِوی:

کزبثی. « رٖٞف ٝ اَٗبٕ» -1

 ٤٣َ. ۱۰۰۵ربّک٤٘ذ. ػلاُذ ْٗو٣بری، 

اٍلاّ ؽوٞهْ٘ب٤ٍِگ٢: ؽ٘لی » -2

ربّک٤٘ذ. ربّک٤٘ذ اٍلاّ «. ُوی ٓنٛجی ٝ اٝهرٚ آ٤ٍب كو٤ٚ

 ٤٣َ. ۱۰۰۱ْٗو٣بری، ا٣ٞ٤ٗٝو٤ٍز٢ 

«. ٓوؿ٤٘بٗی ٝ ا٤ٗٝ٘گ ا٣يكاِّوی» -3

 ٤٣َ. ۱۰۰۰ربّک٤٘ذ. ربّک٤٘ذ اٍلاّ ا٣ٞ٤ٗٝو٤ٍز٢ ْٗو٣بری، 

اثٞ ى٣ل  –ثقبها٤ُک ث٣ٞٞک كو٤ٚ » -4

ربّک٤٘ذ. ربّک٤٘ذ اٍلاّ ا٣ٞ٤ٗٝو٤ٍز٢ ْٗو٣بری، «. كثٍٞی

۱۰۰۱ .َ٤٣ 

«. ّوم ٝ اَٗبٕ ؽوٞهِوی» -5

. ػلاُذ ْٗو٣بری، )پوٝك٤َٞه اکَٔ ٍؼ٤لٝف ث٤ِٖ(. ربّک٤٘ذ

۵۳۳۱ .َ٤٣ 

ٍی )رٔلٗی(:  ّوم ٤ِ٣ٞ٤ٍير٤َٚ» -6

)پوٝك٤َٞه اکَٔ ٍؼ٤لٝف ث٤ِٖ(. ربّک٤٘ذ. «. اَٗبٕ ٝ ؽوٞم

 ٤٣َ.  ۱۰۰۱اعزٔبػی كکو ْٗو٣بری، 

ثوٛبٕ اُل٣ٖ ٓوؿ٤٘ب٢ٗ: ؽ٤بری ٝ » -7

)كٝکزٞه ٗگبهٙ ٣ٍٞپٞا ث٤ِٖ(. «. ػِٔی ٤ٓواصی

ُذ ٝ عٔؼ٤ذ ربّک٤٘ذ.اٝىث٤کَزبٕ پو٣ي٣لٗز٢ ؽٚٞه٣لٙ گ٢ كٝ

 ٤٣َ. ۱۰۰۱هٞه٤ِ٣ِ اکبك٣ٔی ٍی ْٗو٣بری، 

«. آبّ ثقبهی ٝ ىٓبٕ ٓب عواُوی» -8

 ْٗو آٍز٤لٙ.

ّؼوُو رٞپِٔی. کبثَ. «. آٞ كه٣ب» -9

 ٤٣َ. ۵۱۱۳ٍی.  اكـبَٗزبٕ كُٝذ ٓطجؼٚ

. 
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5. “Sihyonism Çist?”. Islah Gazetesi. 

Özbek Dilinden Darî Diline 

1. “Nevayî” Romanı. M.T. Aybek‟in eseri. Ju-

vandun Dergisi. 1352-1353 (1973-1974) yılı sayıları. 

2. “Dastan-ı Dü-Dil”, Şeref Reşidof‟un eseri 

Juvandun Dergisi. 1356 (1977) yılı sayıları. 

3. “Emir Hüsrev-i Belhi”. Şahislam Şahmahmu- 

dof ve Basıt Musayef‟in eseri, İrfan Dergisi. 1352 (1973), 

1353 (1974), 1355 (1976) yılları sayılarında ve Hindistan 

Elçiliği Bülteninde. 

Özbek Dilinde Yazdığı Kitaplar 

1. “Tasavvuf ve İnsan” Kitabı. Adalet Yayınevi, 

Taşkent, 2001. 

2. “İslam Hukukşinaslığı, Hanefi Mezhebi ve Or- 

ta Asya Fakihleri” Taşkent İslam Üniversitesi Yayını, Taş- 

kent, 2002 

3. “Murginani ve Onun İzdaşları”, Taşkent İslam 

Üniversitesi Yayını Taşkent 2000. 

4. “Buharalı Büyük Fakih – Ebu Zeyd Debusi”, 

Taşkent İslam Üniversitesi Yayını, Taşkent 2008. 

5. “Şark ve İnsan Hukukları“ (Prof. Ekmel Sa-

idof ile) Adalet Yayını, Taşkent. 1998. 

6. “Şark Sivilizetsiyesi (Temeddüni): İnsan ve 

Hukuk” (Prof Ekmel Seyidof ile), İçtimai Fikir Yayını, Taş- 

kent 2005. 

7. “Burhaneddin Merginani: Hayatı ve İlmi Mi- 

rasi” (Dr. Nigara Yusupova ile), Özbekistan Başkanlığı Dev- 

let ve Cemiyet Akademisi Yayını, Taşkent, 2007. 

8. “İmam Buhari ve Zaman Maceraları”, Baskıda. 

9. “Amu Derya” Şiirler Mecmuası, Afganistan 

Devlet Matbaası, Kabil, 1369 (1990) 
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 ّؼوُو رٞپِٔی..«. ٣ٞهک ٍوُوی» 14

٤٣َ.  ۱۰۰۱«. ؽوٞه٤لٙ ٓؾزَت )آجٞكٍٖٔ( اَٗز٤زٞری اٍلاّ» 11

 ُو٣لٙ(. کزٚ رٞپِٔی. )هًٝ ٝ اٝىث٤ک ر٤َ« عٜبٕ آجٞكٍٖٔ ُوی»

 ُو. كٙ ا٣و٣ْ اهر٤کَ« ٍی اٝىث٤کَزبٕ ِٓی ا٤َٗکِٞپ٤ل٣ٚ» 12

کزبثِو٣لٙ ا٣و٣ْ  كَِل٢ ٝ « ٍی اٝىث٤ک كَِلٚ»ٝ « كَِلی ُـذ» 13

 ُو. ػوكب٢ٗ ارٔٚ

٤٣ِلٕ  1994اُؾک٤ْ  ّوػی عٞىعبٗی   كٝکزٞه ػِّٞ  پوٝك٤َٞهػجل

گی ربّک٤٘ذ اٍلاّ  ٍی ؽٚٞه٣لٙ ٤٣َ  گٚ چٚ اٝىث٤کَزبٕ ٝى٣وُو ٓؾکٔٚ  2448

« إٍٞ اُلوٚ»ٝ « كوٚ»كپبهر٤ٔ٘زی ٓل٣وی ٕلز٤لٙ « اٍلاّ ؽوٞهی»ا٣ٞ٤ٗٝو٤ٍزی 

گٚ كهً اٝر٤ت،  ُوی كِ٘وی ث٤٣ٞچٚ ثکِٞه٤ُک ٝ ٓبٍزو٤ُک كٝهُوی ٓؾَٖ

 ٤ُ۱ک ٝ  ُوگٚ هٛجو٤ُک ه٤ِ٤ت ک٤ِلی. اٝ ػب٣ِٚ ٣بُ رله٤وبرچیاٍپ٤واٗزٞهٙ ث٤٣ٞچٚ 

 كوىٗلی ثبه.
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10. “Yürek Sırları” Şiirler Mecmuası, Kabil 2009. 

11. “İslam Hukukunda Muhtesib (Ambudsman) 

Enstitüsü” 2007. “Cihan Ambudsmanları” büyük mecmuası 

(Rus ve Özbek Dillerinde). 

12. “Özbekistan Milli Ansiklopedisi”nde bazı 

maddeler. 

13. “Felsefi Lugat” ve “Özbek Felsefesi” kitapla-

rında felsefi ve irfani bölümler. 

İlimler Doktoru Profesör Abdülhakim Şer‟i Cuzcanî 

1990 yılından 2008 yılına kadar Özbekistan Bakanlar Kuru-

luna Bağlı Taşkent İslam Üniversitesi “İslam Hukuku” bölü-

münün müdürü olarak “Fıkıh” ve “Usulu‟l-Fıkıh” derslerini 

lisans ve lisans üstü öğrencilerine vermiş, üniversite hayatı 

boyunca genç araştırıcılara danışmanlık yapmıştır. O evli 

olup, dört çocuğu vardır. 
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 عْص تاؽً

 

كی. ر٤َ ٛو  ُو هطبه٣لٙ اٝىث٤ک ر٤ِی اٝى٣گٚ فبٓ اٝه٣ٖ رٞرٚ روکی ر٤َ

كی. اٝى٣٘ی  ث٤و ِٓذ ث٤ِگ٤َی ٝ ٛو ث٤و فِن ِٓی ؿوٝه٤٘٣٘گ هٓيی ؽَبثِ٘ٚ

ٗی ْٛ اػياى٤ُلی ٝ اٝٗی  ؽـوٓذ ه٤ِ٤ت اػـياىُگـٖ ٛو ث٤و هّٞ، آٗٚ ر٤ِی

ر٤َ ثوچٚ ِٓذ اػٚـبُو٣٘ی اٝى اها ثبؿِت رٞهٝچی ٝ كی. ػ٤ٖ ؽـبُلٙ  هٝاعِ٘ز٤وٙ

ٗی اٝىُْز٤و٣ت روهز٤ِ  ٍی ٕلز٤لٙ، ػِْ ٝ ٓؼوكذ ث٤و ثو٣٘ی ر٤ِّٗٞٞ ٝاٍطٚ

 ٍی ْٛ كه. ٤ٍِٝٚ

٤ٍلٙ آٗٚ ر٤ٔ٤ِ٤ي ْٛ  ػٖـوُو كٝآـ٤لٙ فـِو٤ٔ٤يگٚ اػزجـبه٤ٍي٤ُک ٗز٤غٚ

ث٤ِٖ اعـزٔبػی ٝ اػزجبهكٕ ر٤ّٞت هوا٤ٍٝي ث٤ُٞت ک٤ِگٖ ا٣لی. ٤ُکٖ ىٓبٕ اٝر٤ْی 

 كٙ رٖل٣ن ٤٣َ اٝرکي٣ِگٖ ٣ُٞٚ عوگٚ ۵۱۱۱ٍـ٤بٍی ّـوا٣ٜ اٝىگو٣ْی ػـبهجز٤لٙ 

٤ٍگٚ کٞهٙ اٝىث٤ک ر٤ِی هٍٔی  ٗچی ٓبكٙ ٤ٗ۵۱٘گ  ُ٘گٖ اكـبَٗزبٕ اٍبٍی هبٗٞٗی

ٌ ٍـ٤گٚ کٞرو٤ِ٣ت اٍُٝٞـ٤ٔ٤ي٤ٗ٘گ ا٣يگٞ ا٣َزکـِو٣لٕ ث٤وی  ر٤َ كهعٚ ػِٔگٚ هَٔب

 ٍـی آٍز٤لٙ هٝاعِ٘ز٤و٣ِ اٝچٕٞ آکب٤ٗذ ٣وٙ هبٕٗٞ ؽـٔب٣ٚآّـ٤و٣ِلی ٝ ر٤ٔ٤ِ٤يٗی 

 ر٤ت  ث٤و٣ِلی.

٣گٖ ثَُٞک، عٜبٕ ر٤ِِوی هطبهی اٝى٣گٚ ٓ٘بٍت اٝه٣ٖ ك اٝر٤ْٔگٚ ثبهٚ

 ٤ٗ٘گ كه٤ن گوآو هبػلٙ كٕ اٝىث٤ک ر٤ِی، اٝىی رٞر٤ت ک٤ِـگٖ روکی ر٤َ ُو عِٔٚ

ْ٘بً ػبُِٔو كهذ ٍی ث٤ِٖ ٛو كا٣ْ رله٤وبرچ٤ِو ّٝوه ُوی، ثبی اكثی في٣٘ٚ

ٓوکي٣لٙ رٞه٣ت، ػِٔی ر٤ک٤ْو٣ِْو ٓٞٙٞػی ث٤ُٞت ک٤ِگٖ. روکی اٍُِٝٞو 

كُٝزچ٤ِ٤گی ربه٣ق٤لٙ کٞک رٞهکِو  ٛٔلٙ کّٞبِٗو كٝه٣لٕ ثبِّت ثٞگٞٗگٚ هله 

ر٤ٔ٤ِ٤ي رٞهُی ثبٍو٤چِوكٕ اٝر٤ت، رٞهُی اٝىگو٣ِْو٤ٗ٘گ گٞاٛی ث٤ُٞت ک٤ِگٖ. 

فبهبٕ، ّبٛياكٙ  –)عجـٞ « ٣جـٞ» ُو٣لٙ ٙوة اٝه٣ِگٖ کّٞبٕ ّبِٛوی ر٘گٚ

٤٘٣َی ه٤ٔزِی ٣بىٓٚ  –گی روکـچٚ ٍـٞى( كٕ ربهر٤ت، اٝهفـٕٞ  ٍـ٤لٙ ٓـؼ٘ـی

٣بكگبه٤ُکِوی، اٝىث٤کَزبٕ ٝ اٝهرٚ آ٤ٍب ؽلٝكُو٣لٙ ربپ٤ِگٖ ثبٍزبْٗ٘ب٤ٍِک 

٤ُگ٤لٕ  رٞهکی ٣بىُٝو، ر٤ٔ٤ِ٤ي ه٘چٚ اٝىام اٝر٤ْٔگٚ ا٣گٚ ا٣کٖ گیٙ ٣بكگبه٤ُکِو٣ل

 كی.ٙ كلاُذ ث٤و

« هٞربكؿٞ ث٤ِ٤ک»٤ٗ٘گ  ر٤ِگٖ ٣ٍٞق فـبٓ ؽـبعت إٝ ث٤و٣٘چی ػٖـوكٙ ٣وٙ

کزبثی ٝ ثبّوٚ ث٤و هطبه ٣بىٓٚ اصـوُو « ػزجخ اُؾوب٣ن»٤ٗ٘گ  کزبثی، اؽٔل ٣ٞگ٘بکی

٤ٗ٘گ اٗکبه  ُوٗـی اكبكٙ ا٣ز٤ْـگٚ هبكه ا٣ک٤ِ٘گی ر٤ٔ٤ِ٤ي ه٘چٚ ػـِٔی، كَِـلی ؿـب٣ٚ

 ا٣ز٤ت ث٤ُٔٞل٣گٖ ك٤ُِی كه.

. 
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SÖZ BAŞI 

 

Türk dilleri arasında Özbek dili kendisine has bir yer tu- 

tar. Dil bir milletin alameti ve halkın milli gururunun sembolü 

sayılır. Kendine saygı duyan izzetli bir millet, ana dilini de 

aziz sayar ve onu itibarlandırır. Dil aynı zamanda milletin bütün 

fertlerini birbirine bağlama ve birbirini anlama aracı olarak 

ilim ve irfanı özleştirip yayma vesilesidir. 

Asırlar boyunca halkımıza itibar etmemenin sonucunda 

ana dilimiz de itibarını kaybedip gittikçe gözden düştü. Ancak 

zaman geçtikçe sosyal ve siyasi şartların değişmesi neticesinde 

1382 (2004)yılındaki meclisin kabul ettiği Afganistan Anayasa- 

sının 16. maddesine göre Özbek dili, resmi dil derecesine yük- 

seltilip milletimizin müspet isteklerinden biri kısmen hayata 

geçirildi ve dilimizi kanun himayesinde geliştirmek için imkân 

yaratıldı. 

Geçmişe bakacak olursak, dünya dilleri arasında, kendi-

sine münasip yer alagelen Türk dilleri ve o cümleden de Öz-

bek dili, kendisinin ince dil bilgisi kuralları, zengin edebi dil 

hazinesi ile daima araştırıcıların ve doğu bilimcilerin ilgisini 

çekmiş ve ilmi araştırmaların konusu olagelmiştir. Türk halkla-

rının devletçilik tarihinde Köktürkler ve Kuşanlar devrinden 

başlayarak bugüne kadar dilimiz çeşitli merhalelerden geçip, 

çeşitli değişmelerin şahidi olagelmiş. Kuşan şahlarının paraları-

na bastırılan” yabgu” (cabgu:hakan,şehzade manasındaki 

Türkçe söz) dan başlayarak,Orhun-Yenisey kıymetli yazılı 

abideleri, Özbekistan ve OrtaAsya hudutlarında bulunmuş bas-

tanşinaslık abidelerin- deki/yadigarlıklarındaki Türkçe yazıla-

rı, dilimizin ne kadar uzun bir geçmişe sahip olduğuna delalet 

eder. 

On birinci asırda yazılmış Yusuf Has Hacib‟in “Kutadgu Bi- 

lig” kitabı, Ahmet Yükneki‟nin “Atebetü‟l-Hakayık” kitabı ve 

başka birçok yazma eserler dilimizin ne kadar ilmi, felsefi gaye-

leri ifade etmeye kadir olduğunun inkâr edilmez delilidir. 
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اٍلاّ ك٣٘ی ک٤و٣ت ک٤ِگ٘لٕ ک٤٤ٖ ٓوکيی آ٤ٍبكٙ ر٤ٔ٤ِ٤ي٤ٗ٘گ ا٣کی 

ث٣ٞٞک ؽب٤َٓی ٓٞعٞك ث٤ُٞت، ا٤ٗٝ٘گ هٝاعی ٝ اٗکْبك٤لٙ اٝٗٞر٤ٌِٔ ؽٖٚ 

هبهٙ فب٤ِٗو كٝه٣لٙ ث٤و٣٘چی ؽبٓی اربهِی ك٤ُِٞٞگ ػبُْ ٓؾٔٞك ه٤ّٞت ک٤ِگِ٘و. 

كٙ ا٤ٗٝ٘گ ك٤ُِٞٞژ٣ک  «ك٣ٞإ ُـبد اُزوک»٤ٗ٘گ ٓ٘گٞ اصوی  کبّـوی اٝىی

ف٤ٕٖٞزِو٣٘ی ٣به٣ز٤ت ث٤و٣ت، اٍلآلٕ آُل٣٘گی كٝهُوكٕ هبُگٖ اكثی 

٤ٍلٙ  ی آه٣ٙـبكگبه٤ُکِوٗی ْٛ ه٤ل ا٣زگٖ. اٝ، اٝهرٚ آٍـ٤ب فِوِوی ث٤ِٖ ػجبٍـ٤ِو كُٝز

٣برگٖ كٍٝزبٗٚ ٓ٘بٍجزِوٗی َٓزؾکِِٔ ٓوٖل٣لٙ اٝى کزبث٤٘ی ػـوة  هٝاع٤ِ٘ت ثبهٙ

كی. اٍلاّ كائوٙ  گٚ رول٣ْ ا٣زٚ« أُوزله ثبٓـو الله»ٍـی  ر٤ِ٤لٙ ٣بى٣ت، ػجبٍـ٤ِو فـ٤ِلٚ

٤ٗ٘گ ُٓٞلی اِٝٓژإ پورَبک ٣بى٤ْ٣چٚ اٝٗلٕ  اهر٤کِی« هبهٙ فب٤ِٗو»أُؼبهك٤لٙ 

 ٍی اّٝجٞ ثی ٗظ٤و کزبث٘ی رب٤ُق ا٣ز٤ْ٘ی اٍزگٖ ا٣کٖ.    ػجب٤ٍِو ف٤ِلٚ

٤ٗ٘گ رٞرگٖ اٝهٗی ٗـٜب٣ذ ْٜٓ « ك٣ٞإ»رٞهکی ر٤ِِو رکبِٓی اٝچٕٞ 

ا٣لی. کبّـوی اّٝجٞ اصوی ث٤ِٖ آٗٚ ر٤ِ٤لٙ ػِٔی ر٤َ ّ٘ب٤ٍِککٚ اٍبً ٍب٤ُت، 

 ُو٣٘ی آچ٤ت ث٤وكی. ا٤ٗٝ٘گ ٓوکت هوهٙ

ث٣ٞٞک ؽـب٤َٓـی ٤٣و٣ک كُٝذ ٝ  ر٤ٔٞه٣ِو كٝه٣لٙ ر٤ٔ٤ِ٤ي٤ٗ٘گ ا٣ک٤٘چی

 ٤ٍبٍذ اهثبثی، اهزلاهُی مٝ اَُِب٤ٖٗ ّبػو، ٓ٘زول، ٓزلکو، رٖٞف ٝ ػوكبٕ كَِلٚ

 ٤٘٤ٍ٘گ اُٝٞؽ ث٤ِ٤ٔلاٗی ا٤ٓو ػ٤ْ٤ِو ٗٞا٣ی ا٣لی.

رٞهکی ر٤َ، ا٤ٗٝ٘گ ٛٔزی ٝ ا٣غبكی، ٓؼوكزپوٝه پبكّبٙ ٍِطبٕ ؽ٤َٖ 

٤ٍگٚ کٞرو٣ِلی.  ُذ ر٤ِی كهعٚكی ٝ كٝ ٍی ث٤ِٖ گِِت، ٣ْ٘ٚ ٤ٓوىا ثب٣ووا ؽٔب٣ٚ

٤ٗ٘گ ک٤٘گ کُٞٔلٙ  ٗٞا٣ی اٝىث٤ک روکی ر٤ِ٤لٙ اكثی، ثل٣ؼی اكبكٙ آکب٤ٗزِوی

٤ُگ٤٘ی اٗکبه ا٣زٞٝچ٤ِو ٝ اّٝجٞ ر٤ِلٙ ا٤َٕ )اٝهع٤َ٘( ثل٣ؼی اصوُو  ٓٞعٞك ا٣کٖ

کـزبث٤٘ی « ٓـؾبکٔخ اُِـز٤ٖ»ر٤ِ هبث٤ِزی ٣ٞم ك٣ت، كػٞا ه٤ِٞچ٤ِوگٚ عٞاثب  ٣وٙ

ٚ كوٜ اٗکبه ا٣ز٤ت ث٤ُٔٞل٣گٖ ك٤ُِِو ث٤ِٖ اُٝو٤ٗ٘گ اٍب٤ٍَي اكػـب ٝ ٣بى٣ت، ٗ

ٍلَطٚ ُو٣٘ی هك ا٣زلی، ثِکٚ ػِٔلٙ اّٝجٞ آکب٤ٗزِوٗی کٞهٍز٤ِ ٓوٖل٣لٙ 

٤ٍگٚ اٍبً ٍبُلی ٝ اٝىی ٣ورگٖ اٝرز٤يكٕ  چ٤ِ٤ک ػ٘ؼ٘ٚ رٞهکی ر٤ِلٙ فَٔٚ

اُٝو آها٤ٍلٙ  آهر٤ن اصوُو ث٤ِٖ اٝىث٤ک کلا٤ٍک اكث٤بری ٗی کٞکِوگٚ کٞروكی.

كی.  "فيائٖ أُؼبٗی" ؿيٍ عبٗوی ث٤٣ٞچٚ آٗٚ ر٤ٔ٤ِ٤يكٙ ٤٣و٣ک ّبٙ اصو ؽَبثِ٘ٚ

کٞپ رٞهکی گٞی ّبػوُوگٚ -ٗٞا٣ی ربٓب٤ٗلٕ کٞهٍز٤ِگٖ رْجش ٝ ر٣ْٞوبد کٞپلٕ

ر٤ِ اٝچٕٞ ٣ٍٞ آچ٤ت ث٤وكی. ا٤ٗٝ٘گ كٝهی آٗٚ ر٤ٔ٤ِ٤ي روه٤بری  اكثی ا٣غبك ٝ ٣وٙ

 كی.ٚ ربه٣ق٤لٙ آُز٤ٖ كٝه ؽَبثِ٘

. 
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İslam dini kabul edildikten sonra Orta Asya‟da dilimi- 

zin iki büyük hamisi mevcut olup, onun ilerlemesi ve gelişme- 

sinde unutulmaz katkıda bulunmuşlardır. Karahanlılar devrinde 

birinci hami meşhur dilci âlim Mahmut Kaşgari kendisinin 

ölümsüz eseri “Divanü Lügati‟t-Türk”te, onun dilbilgisi özel-

liklerini ortaya koyup, İslam‟dan önceki devirlerden kalan 

edebi yadigârları da kaydetmiş. O, Orta Asya halkları ile Ab-

basiler devleti arasında gelişmekte olan dostane münasebetleri 

sağlamlaştırmak maksadıyla kendi kitabını Arapça yazıp, Ab-

basi halifesi “El-Muktedir Bi-emrillah”a takdim eder. İslam 

Ansiklopedisinde “Karahaniler” maddesinin müellifi Omeljan 

Pritsak‟ın yazdığına göre, Abbasi halifesi bu emsalsiz kitabı 

telif etmesini ondan istemiştir. 

Türk dillerinin tekâmülü için “Divan”ın tuttuğu yer son 

derece mühim idi. Kaşgari bu eseri ile ana dilinde ilmi dilciliğe 

temel atıp, onun saklı yönlerini açıverdi. 

Timurlular devrinde dilimizin ikinci büyük hamisi bü- 

yük devlet ve siyaset erbabı, güçlü iki lisanlı şair, münekkit, 

mütefekkir, tasavvuf ve irfan felsefesinin yüce âlimi Emir Ali 

Şîr Nevayî idi. 

Türk dili, onun himmeti ve yaratıcılığı, marifetperver 

padişah Sultan Hüseyin Mirza Baykara‟nın himayesi ile ye-

Şer‟ip çiçek açtı ve devlet dili derecesine yükseltildi. Nevayî, 

Özbek Türkçesinde edebi, bedii ifade imkânlarının geniş bir 

alanının mevcut olduğunu inkar edenler ve bu dilde asıl (ori-

jinal) bedii eserler yaratma kabiliyeti yok deyip, iddia edenle-

re cevaben “Muhakemetü‟l-Lügateyn” kitabını yazmış, inkar 

edilmesi mümkün olmayan deliller ile onların asılsız iddia ve 

safsatalarını reddetmiştir. Belki fiiliyatta bu imkânı göstermek 

maksadıyla Türk dilinde hamse geleneğine temel attı ve kendi-

sinin yarattığı otuzdan fazla eseri ile Özbek klasik edebiyatını 

göklere çıkarttı. Bunların arasında “Hazainü‟l-Meani” gazel 

nazım şeklinin ana dilimizdeki önemli şaheseri kabul edilir. 

Nevayî tarafından gösterilen teşebbüs ve teşvikler Türkçe söy-

leyen pek çok şaire edebi eser ve yaratıcılık için yol açmıştır. 

Onun devri, ana dilimizin gelişme tarihinde altın devir olarak 

kabul edilir. 
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ر٤ٔٞه٣ِو ٝ اُٝوكٕ ک٤٤ٖ ثبثو٣ِو ٗٚ كوٜ اٝىث٤ک ر٤ِی هٝاع٤گٚ کزٚ ؽٖٚ 

ؽبُلٙ كهی ر٤ِی ؽب٤ِٓوی ٕلز٤لٙ ْٛ اٝٗٞر٤ٌِٔ فلٓذ ه٤ِل٣ِو. هّٞل٣ِو، ثِکٚ ػ٤ٖ 

ٗبِٓی کزبث٤لٙ « ا٣واٗلٙ اكث٤بد ربه٣ق٢»ا٣وا٤ِٗک ػبُْ كکزٞه مث٤ؼ الله ٕلب 

ُوی ٝ ْٛ ا٣غبكُوی ث٤ِٖ كبهً ر٤ِ٤٘ی اٗوواٙلٕ  ر٤ٔٞه٣ِو ٝ ثبثو٣ِو ْٛ اٝى ؽٔب٣ٚ

 ٗغبد ث٤وك٣ِو، ك٤٣لی.

ُل٣ٖ ه٢ٓٝ ثِق٢ ، ٗٞا٣ی، ؽ٤َ٘ی، ٤ّٗٞ٘گل٣ک ٕب٣ت رجو٣ي١،  علاٍ ا

ُطلی، ٤ّق٤ْ ٤ٍِٜی، ثبثوّبٙ، کبٓوإ ٤ٓوىا، ػج٤ل الله فبٕ ػج٤لی، ا٤ٓوی، ٗبكهٙ 

ث٤گ٤ْ کجی کٞپ ّبػوُو ْٛ رٞهک٢ ٝ ْٛ كهی ر٤ِ٤لٙ اصوُو ٣بىگِ٘و. اُٝوكٕ ا٣و٣ْ 

، ا٤ٓو فَوٝ كِٛٞی، ٛلاُی  ٤ٓ2وىا ػجل اُوبكه ث٤لٍ 1ُوی ٓضلا ٗظبٓی گ٘غٞی 

٣ی، ى٣ت اَُ٘بء ث٤گْ،  ٤ٓوىا ؿبُت ٝ اؽٔل ّبٙ ظلو رٞهک ثَُٞٚ ُو ْٛ، چـزب

ً كهی ر٤ِ٤لٙ ّبٙ اصوُو ا٣غبكکبهُوی ث٤ُٞت ک٤ِگِ٘و.اُٝو٤ٗ٘گ ا٣و٣ْ ُوی  اٍبٍب

 اٍبٍب اهكٝ ر٤ِ٤لٙ ٣بىگٖ ّؼوُوی ث٤ِٖ ْٜٓٞهكهُو.

اٍلاّ ك٣٘ی ک٤٘گ کُٞٔلٙ روهِگ٘لٕ ک٤٤ٖ ّوم ر٤ِِو٣لٕ كهی ر٤ِی اٝى 

٤ُ٘ت  ُی كب٣لٙ ٤ِ عو٣ب٤ٗلٙ ػـٔٞٓی ر٤ِـگٚ ا٣ِ٘گٖ ػوة ر٤ِی ٝ اكث٤بر٤لٕ صٔوٙهٝاعـِ٘

ک٤ِلی
1

. ىٓبٕ اٝر٤ْی ث٤ِٖ رٞهُی فِوِو ٓل٤ٗزی ٓلاهبری عو٣ب٤ٗلٙ کٞپ ػوثچٚ 

 ٍٞىُو ٝ ارـٔٚ ُو اّٝجٞ ر٤ِگٚ اٝر٤ت عب٣ِْلی.

ه٤َٔ٘ی ٤ٗ٘گ اٝچلٕ ا٣کی  ْٜٓٞه ػبُْ ػلآٚ هي٣ٝ٘ی رؤک٤لُگ٤٘ل٣ک، كبهً ر٤ِی

٤ٗ٘گ ا٤ٍْٝی، ػِٔی،  كی. اُجزٚ ثٞ ؽبكصٚ كبهً ر٤ِی ػوثچٚ ٍٞىُو رْک٤َ ا٣زٚ

 .ٗی آ٤ّو٣ت، ثب٤ْ٤٣گٚ ٍجت ثُٞلی ٤٣ْی ٤ٗ٘گ ک٤٘گٚ اكثی ٝ ثل٣ؼی اكبكٙ ٣ُِٞوی
  

                                                      
سيده چاپ  قمری ييلی مصر عثمانيه مطبعه ۶۰۳۱سی مسئولی  علی افندی حلمی داغستانی مصر خديويه کتابخانه 1

نينگ ترکی ديوانی موجود ديب  ايتيلکن فارسچه و ترکچه کتابلر فهرستيده مذکور کتابخانه ده نظامی گنجوی
، ص  گن. )محمد رحمانی فر، نگاهی نوين به تاري    خ ديرين تورکهای ايران، نشر اختر  (۶۵۱معلومات بتر
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Timurlular ve onlardan sonra Babürlüler sadece Özbek 

dilinin gelişmesine büyük katkıda bulunmadılar, belki aynı za- 

manda Darî dilinin hamileri olarak da unutulmaz hizmet ettiler. 

İranlı âlim Doktor Zebihullah Safa “İran‟da Edebiyat Tarihi” 

adlı kitabında Timurlular ve Babürlüler hem kendi hamilikleri 

ve hem eserleri ile Fars dilini yok olmaktan kurtardılar, der. 

Bunun gibi Sayib Tebrizi, Celaleddin Rumi-i Belhi, 

Nevayî, Hüseyin, Lütfi, Şeyhim Süheyli, Babürşah, Kamuran 

Mirza, Ubeydullah Han Ubeydi, Emiri, Nadire Begüm gibi 

birçok şair de hem Türk dilinde hem Darî dilinde eserler yazmış-

lar. Onlardan bazıları mesela, Nizami Gencevi\ Mirza Ab-

düllkadir Bidil, Emir Hüsrev Dehlevi, Hilali Çağatayi, 

Ziybü‟n-nisa. Begüm, Mirza Galib ve Ahmed Şah Zafer Türk 

olsalar da, esasen Darî dilinde şaheserler vere gelmişlerdir. On-

ların bazıları aslında Urdu dilinde yazdığı şiirleri ile meşhur-

durlar. 

İslam dini geniş bir alanda yayıldıktan sonra Doğu dille- 

rinden Darî dili kendi gelişme sürecinde umumi dil hâline gel- 

miş olan Arap dili ve edebiyatından semereli biçimde fayda- 

lanmayısürdürdü.
1
 Zamanla çeşitli halkların medeniyetlerinin 

etkileşiminde pek çok Arapça kelime ve terimler bu dile geçip 

yerleşti. 

Meşhur âlim Allame Kazvini‟nin belirttiği gibi, Fars di- 

linin üçte ikilik kısmını Arapça kelimeler teşkil eder. Elbette bu 

hadise Fars dilininin büyümesini; ilmi, edebi ve bedii ifade yol- 

larının çoğalmasını sağlamış, zenginleşmesine sebep olmuştur. 
 

 

 

 

 

 

 

 

1Ali Efendi Hilmi Dağıstani Mısır Hidiviye Kütüphanesi sorumlusu 1306 

(1928) kameri yılında Mısır Osmaniye matbaasında basılmış olan Frasça- 

Türkçe kitaplar fihristinde bu kütüphanede Nizami Gencevi‟nin Türkçe Di- 

vanı mevcut diye bilgi vermiş. (Muhammed Rahmani, Nigahi Nevin be Ta-

rih dirin Türkha-yi İran, Neşr-i Ahter, s. 157) 
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هٝاع٤ِِ٘ عو٣ب٤ٗلٙ اٝىث٤ک ر٤ِی ْٛ ٛو ا٣کی ر٤َ ث٤ِٖ ٓلاهبد ٗز٤غٚ 

٤ٍلٙ اُٝوكٕ رؤص٤و٤ُ٘ت، ػِٔی، اكثی ٝ كَِلی ارٔٚ ُو ٛو ا٣کی ر٤ِلٕ ر٤ٔ٤ِ٤يگٚ 

 ک٤و٣ت ک٤ِ٤ت، اٝٗگٚ ثب٤ِ٣ک ٝ ؿ٘ب ثـ٤ِْٚ كی. 

هکی ر٤ِِوكٙ كوٜ ثوٓبم ر٤ٍٞلٙ ا٣ز٤ِ ٓٔکٖ کٚ هل٣ٔی  ٓضبٍ ٛو٣وٚ

 گٖ ا٣لی. ى٣ِوكی ٝ ػوٝٗ ٝىِٗوی ک٤و٣ت ک٤ِٔٚٝىِٗو٣لٙ ّؼو ٣ب

ثوٓـبم ٝىٗـِوی رٞهکـی ّؼوُو٤ٗ٘گ هل٣ـٔی هبُجِوی ٝ روکچٚ ٍٞىُو ٝ 

ُو٤ٗ٘گ ٛج٤ؼی رٞى٤ْ٤ِ٣گٚ ٓبً ٝ ا٣ٝـٕٞ ٝىِٗوكٕ ػجبهد ث٤ُٞت، ربه٣ـ  ػجبهٙ

٤ٗ٘گ  ر٤ِ٤ت ک٤ِگٖ. ٓؾٔٞك کبّـوی عو٣ب٤ٗلٙ ثوچٚ رٞهکی فِوِو ربٓب٤ٗلٕ ا٣ِْٚ

٤٣و٣ک اصو٣٘ی ٗـٜب٣ذ كهذ ٝ آبٗزلاه٤ُک ث٤ِٖ كبهً ر٤ِ٤گٚ « ُـبد اُزوکك٣ٞإ »

ىاكٙ ٕل٣ن، اصوگٚ ٣بىگٖ ػبُٔبٗٚ  روعٔٚ ه٤ِگٖ اهزلاهُی ػبُْ كکزٞه ؽ٤َٖ محمد

٤ٍلٙ رؤک٤لُگ٤٘ل٣ک، رٞهکی ر٤ِ٤گٚ فبٓ ثُٞگٖ اّٝجٞ ٝىِٗو ربپ٤ِ٤ْی ثٞٗلٕ  ٓولٓٚ

  كی. ٤٣زی ٤ٓ٘گ ٤٣َ آُل٣ِ٘وگٚ ٤٣ز٤ت ثبهٙ

بّـوی ك٣ٞاٗلٙ ثوٓبم ٝىِٗوی ٣بکٚ ٛغب٣ی ٝىِٗو٤ٗ٘گ إٝ رٞهی ٝ ٛو ک

٣ق  ُوی ٝ ٛغبُو ٍب٤ٗ٘ی کٞهٍز٤ت ث٤وگٖ. ٗزٖ ِِٓٚ ث٤و رٞه٣لٙ ّؼوُو ٗـٔٞٗٚ

اٝىث٤ک اكث٤ـبری ربه٣ـق٢ ث٤و٣٘چ٢ عِل٣لٙ رؤک٤لُگ٤٘ل٣ک، ك٣ٞاٗلٙ ث٤و٣ِگٖ ه٤ّٞن ٝ 

ٖٓوػِی كٝه. ثٞ ٛغبُی ٝ رٞهد  ۱-٤ُ۱و٣ک ّؼوُو٤ٗ٘گ کٞپچ٤ِ٤گی 

 ف٤ٕٖٞز٘ی اٝىث٤ک فِن ه٤ّٞوِو٣لٙ کٞه٤ٔ٤ْ٣ي ٓٔکٖ.

اكـبَٗزبٕ اٝىث٤ک ه٤ّٞوِوی ْٛ کٞپ٤٘چٚ اّٝجٞ ٝىٗلٙ ث٤ُٞت، ثوچٚ ّٜو 

 كی. ٝ ه٤ْلاهِوكٙ ا٣ز٤ِٚ

 اُٝوكٕ ث٤و ا٣کی ٓضبٍ:

 

 ربّ اٍٝز٤گٚ گَ ف٤و١

 ا٣و١-٣بُٚ ٍی ا٣و١

 ث٤وگ٤٘ٚ ٓٞچی ث٤وگ٤ٖ

 آٗٚ ٗگ٘ی ف٤و١-آرٚ

 

 ٍٝز٤گٚ گَ ؽٞٗربّ ا

 گَ ر٤وگ٘ی ثبهٙ ث٤ي

 گَ كی ثٜبٗٚ ه٤ِ٤ت 

 ٤ٓلٙ عبٗلی کٞهٙ ث٤ي

ثٞگٕٞ ثوٓبم ٝىِٗوی ثوچٚ رٞهکی فِوِو ّؼو٣ز٤لٙ اٍبٍی ٝىِٗوٗی 

كی. اٝىث٤کَزبٕ ه٤وؿ٤يٍزبٕ، هياهَزبٕ ٝ رٞهکَٔ٘زبٕ ّبػوُوی  رْک٤َ ا٣زٚ

چٚ ٛغبُی ٝىِٗوكٙ ػٔٞٓبً، روک٤ٚ، آمهثب٣غبٕ ٝ ا٣وإ آمهثب٣غبٗی ّبػوُوی کٞپ٤٘

 ك٣ِو ا٣غبك ه٤ِٚ

. 
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Gelişme sürecinde Özbek dili de her iki dil ile etkileşim 

neticesinde onlardan etkilenmiş; ilmi, edebi ve felsefi terimler 

her iki dilden dilimize girerek ona zenginlik ve güç bağışlamış- 

tır. 

Örnek olarak söyleyebiliriz ki eski Türk dillerinde sade- 
ce hece vezniyle şiir yazılırdı ve aruz vezni görülmezdi. 

Hece vezni Türk şiirinin eski kalıpları ve Türkçe sözler 

ve ibarelerin tabii dizimine uyumlu ve uygun vezinlerden ibaret 

olup, tarih sürecinde bütün Türk halkları tarafından kullanıla 

gelmiştir. Mahmud Kaşgari‟nin “Divanü Lügati‟t-Türk” adlı 

büyük eserini son derece dikkat ve itina ile Fars diline tercüme 

etmiş olan kudretli âlim Doktor Hüseyin Muhammedzade Sıd- 

dık, esere yazdığı âlimane girişte belirttiği gibi, Türk diline özgü 

olan bu veznin bulunması bundan yedi bin yıl öncesine kadar 

gitmektedir. 

Kaşgari, Divan‟da parmak veya hece vezninin on türü-

nü, her bir türde de şiir örneklerini ve hece sayısını örneklen-

direrek  göstermiştir. Neten Mollayev‟in Özbek Edebiyatı Ta-

rihi‟nin birinci cildinde belirtildiği gibi, Divan‟da verilmiş 

olan nazım ve lirik şiirlerin çoğu 7-8 heceli ve dört mısralıdır. 

Bu özelliği Özbek halk şarkılarında görebiliriz. 

Afganistan Özbek şarkıları da genellikle bu vezinde 

olup, her şehirde ve kırsalda söylenir. Onlardan bir iki örnek: 

Dam altında gül Hayri 

Yelesi ayrı ayrı 

Bir öpücük versene 

Anan baban hayrı 
 

Dam altında gül havuz 

Gül dermeye varırız  

Gülü bahane edip  

Cancağızı görürüz 

Bugün parmak vezni bütün Türk halklarının şiirinde asıl 

vezni teşkil eder. Özbekistan, Kırgızistan, Kazakistan ve Türk- 

menistan şairleri genellikle, Türkiye, Azerbaycan ve İran Azer- 

baycanı şairleri çoğunlukla hece vezniyle eser verirler. 
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ّبػوی كکزٞه محمد ؽ٤َٖ ّٜو٣به٤ٗ٘گ کٞپ  رٞهکی ٝ كبهٍی ر٤َ ث٣ٞٞک .

، اٝىث٤کَزبٕ فِن «ؽ٤له ثبثب٣ٚ ٍلاّ»ّؼوُوی ا٤٘٣وَٚ ا٤ٗٝ٘گ ّبٙ اصوی 

ُو٤ٗ٘گ اکضو٣ذ ّؼوُوی، گ٣ٞزٚ  ّـبػوُوی ا٣وک٤ٖ ٝاؽلٝف ٝ ػجل الله ػبهپٞف

 ٍی« ا٢ُٜ ک٤ٔل٣ٚ» ٍی، كاٗزٚ  ٤ٗ٘گ ا٣وک٤ٖ ٝاؽلٝف روعٔٚ «كبٍٝذ»ّبٙ اصوی 

ّبٙ  ٤ٗ٘گ اٝىث٤ک ر٤ِ٤گٚ ُ. «ّبٛ٘بٓٚ»ٍی،  ػبهپٞف روعٔٚ ٤ٗ٘گ ػجل الله

 ٍی ثوٓبم ٝىِٗو٣لٙ ػِٔگٚ آ٤ّو٣ِگٖ. ٤ٗبىٝكِو روعٔٚ ٓـؾٔلٝف ٝ ع.

 ّؼوُوی ٛٔٚ« ك٣ٞإ ؽکٔذ»ػبهف ّبػو فٞاعٚ اؽٔل ٣َٞی ٤ٗ٘گ 

ٍی ثوٓبم ٝىِٗو٣لٙ ك٤ٗبگٚ ک٤ِکٖ. ٤ّجب٤ِٗو پبكّبٛی ػج٤ل الله فبٕ ػج٤لی ا٤ٗٝ٘گ 

 ه٣ت، ك٣ٞإ ؽکٔذ اٍِٞث٤لٙ عٞكٙ کٞپ ّؼوُو ٣بىگٖ.ا٣ي٣لٕ ثب

كی.  ر٤ت ث٤وٙ ٤ِ٣کِو ٣وٙ ثوٓبم ٝىٗی ثل٣ؼی ا٣غبك اٝچٕٞ ٣قْی هُٞٚ

ُِ، اٝپوا ٝ كهآبر٤ک اصوُو ٣بى٣ِ  اٝىث٤ک ر٤ِ٤لٙ رٖٞه ٝ ف٤بُ٘ی ا٤ٗن اكبكٙ

اٝچٕٞ اٝٗلٙ ک٤٘گ آکب٤ٗزِو ٓٞعٞك. ث٤يُو ا٤٘٣وَٚ ٣بِّو٤ٔ٣ي، آٗٚ ر٤ِلٙ 

ّؼو٣ز٤ٔ٤يٗی هٝاعِ٘ز٤و٣ِ اٝچـٕٞ ػوٝٗ ٝىِٗوی ث٤ِٖ ث٤وگٚ ثوٓبم ٝىِٗوی 

 ٤ٔ٤ُْ٘ي لاىّ. كٙ كب٣لٙ )ٛغب٣ی ٝىِٗو( ٝ آم ّؼو ژاٗوُو٣لٕ ْٛ ٤٣زوُی كهعٚ

ىٓبٕ اٝر٤ْی ث٤ِٖ ٣ٞک٤َِِ ٝ هٝاع٤ِِ٘ عو٣ب٤ٗلٙ ػوة ٝ كهی ر٤ِ٤لٕ 

ٝىِٗو٣٘ی هُِِٞ  ُو ٣بهك٤ٓلٙ رٞهکی ر٤ِِوكٙ ػوٝٗ ک٤و٣ت ک٤ِگٖ ٍٞىُو ٝ ارـٔٚ

ثبهٙ ٣بىٓٚ اكث٤بر٤ٔ٤يكٙ ثوٓبم ٝىِٗوی کٞپ٤٘چٚ -آکبٗی ٤َٓو ثُٞلی. ثبهٙ

کی ا٣غبك٣لٙ هبُلی. اّٝجٞ عو٣ب٤َٗي رٞهکی ر٤ِ٘ی  اٍزؼٔبُلٕ ر٤ّٞت، فِن آؿيٙ

آفو٣لٙ  ٤ٗ٘گ ػوٝٗ ٝىِٗوی ث٤ِٖ ا٣ٝـِْٞٗز٤و٣ِ ٓٔکٖ ا٣َٔلی. ٗٞا٣ی، فَٔٚ

ر٤ِ ه٘چٚ آؿ٤و  ی ّبٙ اصوٗی ٣وٙ ر٤ِلٙ ثٞٗلٙاٝى ا٣غبك٣گٚ ثـٜب ث٤و٣ت، رٞهکی 

 ك١: ا٣ک٤ِ٘گی گٚ اّبهٙ ه٤ِٚ
 

 رٞىاُلی ثٞ ٗظ٤٘ٔ٘گ ثبهی ٍو ٍو١

 ٣بٗب روکی اُلبظ اٗگب ث٤و ٍو١

 کٚ ٛو ه٘چٚ ک٤ْ كهزی ثبهكٝه

 رِلع اها ُک٘زی ثبهكٝه
 



31 ■ YÜREK SIRLARI  

Türk dilinin ve Fars dilinin büyük şairi Doktor Mu-

hammed Hüseyin Şehriyar‟ın pek çok şiiri, özellikle onun şa-

heseri “Heyder Babaya Selam”, Özbekistan halk şairleri Erkin 

Vahidof ve Abdullah Aripof„un şiirlerinin çoğu, Goethe‟nin 

şaheseri “Faust”un Erkin Vahidof tercümesi, Dante‟nin “İlahi 

Komedya”sının Abdullah Aripof tercümesi, Şahname‟nin Öz-

bek diline Ş. Şahmahmudof ve A. Niyazof tercümesi hece vez-

niyle yapılmıştır. 

Arif şair Hoca Ahmed Yesevi‟nin “Divan-ı Hik-

met”indeki şiirlerin hepsi hece vezni ile ortaya konulmuş. Şiba-

niler padişahı Abdullah Han Ubeydi onun izinden yürüyüp, 

Dıvan-ı Hikmet tarzında pek çok şiir yazmış. 

Parmak vezni bedii eser vermek için iyi kolaylıklar sağ-

lamaktadır. Onda Özbek dilinde tasavvur ve hayal etmeyi tam 

ifade etme, opera ve dramatik eserler yazma için geniş 

imkânlar var. Bizler özellikle gençlerimiz, ana dilde şiirimizi 

geliştirmek için aruz vezni ile birlikte parmak vezni (hece vez-

ni) ve sebest şiir türünden de yeterince faydalanmalıyız. 

Zaman içerisinde yükseliş ve gelişme sürecinde Arap ve 

Darî dilinden girmiş olan kelimeler ve terimler yardımıyla 

Türk dillerinde de aruz vezinlerini kullanma imkânı ortaya 

çıktı. Gün geçtikçe yazılı edebiyatımızda hece vezni büyük 

ölçüde kullanımdan düşüp, şifahi halk edebiyatında kaldı. 

Bunlar yaşanmadan Türk dilini aruz vezni ile uyumlu hâle ge-

tirmek mümkün değildi. Nevayî, hamsesinin sonunda kendi 

eserini değerlendirip Türk dilinde böyle bir şaheser vermenin ne 

kadar zor olduğuna işaret eder: 

Düzeldi bu nazmın bütün karmaşıklığı 

Yine Türkçe sözler ona ver önceliği 

 

Her ne kadar dikkat edilse de Telaf-

fuzda bozukluğu vardır 
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٤ٗ٘گ کزٚ ؽغِٔی ٝ کٞپ ٍبِٗی اصوُوی ث٤ِٖ ثوٓبم ٝى٤ٗلٕ  ٗٞا٣ی اٝى١

ػوٝٗ ٝىِٗو٣گٚ اٝر٤ِ عو٣ب٤ٗ٘ی ر٤يُْز٤و٣ت، رکبِِْٓز٤وكی ٝ  رٞهک٢ ر٤ِلٙ 

الاٝىإ" ػوٝٗ ٝى٢ٗ ث٤٣ٞچٚ ا٣٘گ ْٜٓ اصو ٕلز٤لٙ ٣ٞىٙ گٚ ک٤ِگٖ "٤ٓيإ 

عک  ُو٣٘ی ٣به٣ز٤ت ث٤وكی ٝ ک٤ِٚ هبػلٙ -٤ٗ٘گ إٍٞ هٍبُٚ ٍی ث٤ِٖ اّٝجٞ كٖ

ّبػوُوٗی اٝى ا٣ي٣لٕ ربهرلی. آب ٤٣گ٤وٓ٘چی ػٖوگٚ ک٤ِ٤ت ّٞهاُو ؽبک٤ٔزی 

 كٝه٣لٙ روکَزبٕ ؽلٝك٣لٙ ػوة اُلجب٤ٍلٙ ٣بى٣ِگٖ ٣بکٚ ْٗو ا٣ز٤ِگٖ کزبثِوكٕ كب٣لٙ

ی اّٝٚ اُلجبكٙ ٣بى٣ِگٖ اصوُوٗی اٝه٤ْلٕ ٓؾوّٝ ٤ُِ٘ ٓ٘غ ا٣ز٤ِ٤ْی ػبهجز٤لٙ اٛبُ

٤ٍلٙ اٝىث٤ک  ٣ِت )هٖلا(  ػِٔگٚ ا٤ّو٣ِگٖ اّٝجٞ ٤ٍبٍذ ٗز٤غٚ ه٤ِ٤٘لی. ارٚ

کلا٤ٍک اكث٤بر٤لٕ اٝىاه٤ِِْ، ٗٞا٣ی، ُطلی، ٍکبکی، آرب٣ی ٝ ثبّوٚ ٤٣و٣ک 

 -ُْٞٝی عو٣بٗی ثبِّ٘لی ٝ ثبه٣ت  ٤ُِ٘ ه٤٤ٖ ّـبػوُو هـبُل٣وگٖ اصوُـوكٕ كب٣لٙ

ثبه٣ت ک٤و٣َ اُلجب٤ٍلٙ ْٗو ه٤ِ٤٘گٖ ث٤و هطبه کزبثِوكٕ ثبّوٚ اكثی ٤ٓواس ث٤ِٖ 

 ٤ُْْگٚ آ٤ُت ثبهكی. ث٤گبٗٚ

ػوٝٗ ٝىِٗو٣لٙ ٣بى٣ِگٖ کلا٤ٍک ّؼوُوٗی ک٤و٣ِلٙ ٣بى٣ت، اُٝوگٚ 

ُِ ٓوکت ثُٞگ٤ِ٘گی ٍججِی، ٣بُ ّبػوُو کلا٤ٍک  فبٓ ثُٞگٖ ربٓبِٗوٗی اكبكٙ

 ی هبُل٣ِو. ِٗو٣٘ی رّٞٞٗٚ آُٔٚاكث٤برلٕ اٝىاه٤ِْت، ػوٝٗ ٝى

 کلا٤ٍک اكث٤برلٕ اٝىاه٤ِِْ عو٣ب٤ٗلٙ ػٖوُو كٝا٤ٓلٙ اٝىث٤ک ر٤ِی

٤ٗ٘گ اعؤٌُ ه٤َٔگٚ ا٤ِ٘٣ت ک٤ِگٖ ث٤و هطبه اكثی ٍٞىُو، ثل٣ؼی رؼج٤وُو، 

ُو اٍزؼٔبُلٕ ر٤ّٞت، ا٣ز٤ت اٝر٤ِگٖ ٍججِوگٚ کٞهٙ  ؽوٞهی، كَِلی ٝ ك٣٘ی ارـٔٚ

٢ْ گٚ ٍجت ثُٞلی. ّٞهاُو ٤ٍبٍزی ربص٤وی آٍز٤لٙ ٤ٗ٘گ هْبه٤ِْ اٝىث٤ک ر٤ِی

اٝىث٤ک ر٤ِی آکب٤ٗزِوی چ٤کِ٘لی. رٖٞف، ّو٣ؼذ، ػوب٣ل ٝ كوٚ گٚ ر٤گ٤ِْی 

٤ُِ٘ ػِٔلٙ ٓ٘غ ا٣ز٤ِلی. ِٓی اكزقبه، ِٓی ؿوٝهگٚ ثبؿ٤ِن  ُوكٕ كب٣لٙ کٞپ ارـٔٚ

 چٚثُٞگٖ ٍٞىُوٗی ا٣ِْز٤ِ ٣بٓبٕ ػبهجزِوگٚ آ٤ُت ثبههكی. ث٤وام ثُٞو٤ٗ٘گ ثو

٤ٍگٚ اٝىث٤کَـزبٕ َٓـزو٤ِِگی ثوْٛ ث٤وكی ؽبٙواٝىث٤ک ر٤ِی اٝى ٓ٘بٍت ٝ 

 ؽوِی اٝه٤ٗ٘ی ربپ٤ت، ٛج٤ؼی ٣ٞک٤َِِ ٤ُٞ٣٘ی ثب٤ٍت ثبهٓبهلٙ.

. 
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Nevayî kendisinin büyük hacimli ve çok sayıdaki eser-

leri ile hece vezninden aruz veznine geçiş sürecini gerçekleş-

tirip geliştirdi ve Türk dilinde aruz vezni ile en mühim eser 

özelliği ile öne çıkan” Mizanü‟l-Evzan”risalesi ile bu ilmin 

usul ve kaidelerini yazdı ve gelecekteki şairleri kendi izinden 

yürüttü. Ama yirminci asra gelince Sovyetlerin hâkimiyeti dev-

rinde Türkistan hududunda Arap alfabesiyle yazılmış olan ki-

taplardan faydalanmanın yasaklanması sonucunda ahali o al-

fabe ile yazılmış olan eserleri okumaktan mahrum edildi. Ka-

sıtlı olarak uygulanan bu siyaset neticesinde Özbek klasik ede-

biyatından uzaklaşma; Nevayî, Lütfi, Sekkaki, Atayi ve diğer 

büyük şairlerin bıraktığı eserlerden istifade etmenin zorlaşma-

sı süreci yaşandı ve gitgide Kiril alfabesiyle yayımlanan bir di-

zi kitabın dışında edebi mirasa yabancı kalmaya doğru götür-

dü. 

Aruz vezniyle yazılan klasik şiirleri Kirille yazılırken, 

onlara has yönleri ifadenin güçlüğünden dolayı, genç şairler 

klasik edebiyattan uzaklaşıp, aruz veznini göz önünde tutmadı- 

lar. 

Klasik edebiyattan uzaklaşma sürecinde asırlar boyunca 

Özbek dilinin ayrılmaz parçasına dönen bir dizi edebi sözler, 

bedii tabirler, hukuki, felsefi ve dini terimler kullanımdan düş- 

mesi, zikredilen sebeplerden dolayı Özbek dilinin fakirleşmesi-

ne sebep oldu. Şuralar siyaseti etkisi altında Özbek dilinin 

imkânları sınırlandı. Tasavvuf, şiir, akait ve fıkha ait pek çok 

terimden faydalanmak fiiliyatta yasaklandı. Milli iftihara, mil-

li gurura ait sözleri kullanmak kötü sonuçlara yol açtı. Ancak 

bunların tamamına Özbekistan‟ın bağımsızlığı bir son verdi. 

Bugünkü Özbek dili kendine münasip ve hak ettiği yerini bu-

lup, tabii yükseliş yolunu kat etmekte. 
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اكـبَٗزبٗلٙ ا٣َٚ ٤ٗچٚ ػٖو ؽکْ ٍٞهگٖ آؿ٤و رجؼ٤٘ ٝ ِٓی ٍزٔگٚ 

اٝىث٤ک ر٢ِ٤ ٗی اٝهگ٤ِ٘، روهز٤ِ ٝ ثٞ  -اٍبٍِ٘گٖ ٤ٍبٍذ ٍججِی رٞهکی ر٤َ 

آکب٤ٗذ ثُٞٔگ٘ی ثبػش، ی ا٣وک٤ٖ  ر٤ِلٙ ا٣ـغبك ه٤ِ٤ت ْٗو ا٣ز٤ِ اٝچٕٞ ٤ٛچ ه٘لٙ

اٗؾطبٛ ٝ اٗوواٗ كٝهی اٝىام ٓلرِو كٝاّ ا٣ز٤ت ک٤ِلی. كوٜ ا٣و٣ْ ٓؾِی 

ُو ٝ ه٤يُوگٚ ٗٞا٣ی، ٣ٞٛلا،  ثی آرٕٞ ٝ آفٞٗلُو ربٓب٤ٗلٕ ثبُٚ گ٤٘ٚ ثی ٓکزجِوكٙ

ْٓوة ٝ ٕٞكی الله ٣به اصوُوی ٝ رؾلخ اُؼبثل٣ٖ کجی ثؼٚی کزبثِو اٝه٤ز٤ِوكی. 

 ٤ٔ٤ِيٗی آٗٚ ر٤ِلٙ ٍٞاكُی ه٤ِ٤ِ اٝچٕٞ ٤٣زوُی ا٣ٌٔ ا٣لی.٤ُکٖ ثٞ ربه كا٣وٙ ا٣

ىٓبٕ اٝر٤ْی ث٤ِٖ ربّک٘ل، ثقبهاكٙ ٝ ا٣و٣ْ ربعوُو ربٓبٗلٕ ٛ٘لٍٝزبٗلٙ 

 ه٤زٚ ْٗو ا٣ز٤ِگٖ ث٤و هطبه رٞهکی کزبثِو هُٞلٕ هُٞگٚ اٝر٤ت، ا٣َکوگٖ ٝ اٍزلبكٙ

اٝى ٍٞاك  كٕ چ٤ووٖ ا٣لی. فِو٤ٔ٤ي ٗبچبه٤ُکلٕ كهی ر٤ِی کزبثِوی اٍب٤ٍلٙ

ك٣گٖ  ُٚ ر٤وهك٣ِو. ػٔٞٓب آُگ٘لٙ ٛو ٝلا٣زلٙ ثوٓبم ث٤ِٖ ٍ٘ٚ ی فٞا٤ِٗکِو٣٘ی ک٤٘گٚ

 ٤ٙب٤ُِو ٝ ػبُِٔوكٕ رْووی ثبّوٚ اٛبُی ػٔٞٓب آٗٚ ر٤ِلٙ ٍٞاك٤ٍي ا٣لی.

٤٘٤ٍ٘گ اٝچ٤٘چی ٍب٤ٗلٙ  ٤٣ِی "فِن" عو٣لٙ ۵۱۱۱ث٤و اچ٤٘وُی ٓضبٍ: 

٘چی هزِٚ ک٤ٔ٘ٚ ٤ٗ٘گ ا٣کی پوچٚ ّؼوی اكـبَٗزبٕ ٓطجٞػبر٤لٙ اٝىث٤ک ر٤ِ٤لٙ ث٤و٣

ػ٘ٞاِٗوی ث٤ِٖ( ْٗو ثُٞگ٘لٙ، کبثَ « ٣٘گی ىٓبٕ رواٗٚ ٍی» ٝ« ٍلاّ ٣٘گی ٤٣َ)»

ا٣ٞ٤ٗٝو٤ٍز٢ ٢ٍ اٝىث٤ک ٓـؾَٖ ُوی اٝٗی رٞؿوی اٝه٤ْـگٚ ٓٞكن ثُٞٔٚ گٖ 

ُو٣لٙ افزلاف ٣ٞى  ٤ٍلٙ ْٛ آهٙ ا٣کِ٘و ٝ اّٝجٞ ّؼو ه٤َی ر٤ِلٙ ٣بى٣ِگ٤ِ٘گی ثبهٙ

٤ٍگٚ ٤٣ِِو كٝا٤ٓلٙ آؿ٤و٤ُک ه٤ِ٤ت ک٤ِگٖ ّلوذ  ا٣کٖ! ثٞ فِو٤ٔ٤ي ٤٣ِکٚث٤وگٖ 

 ُو٣لٕ ث٤وی ا٣لی. ٤ٍي اٍزجلاك٤ٗ٘گ اچ٤ن ٗز٤غٚ

َٓلٕ ث٤و هطبه اٝىث٤ک ّبػو  ٤ٍي رٚـ٤٤ن ٝ رجؼ٤٘ گٚ هوٙ ٤ُکٖ چ٤گوٙ

كٙ ثَُٞٚ ْٛ ثل٣ؼی ا٣غبكگٚ  ة، ربه كا٣وٙ ة ا٣ِٝٚ ٝ ٤ٙب٤ُِوی اٝى آٗٚ ر٤ِِو٣٘ی اٍوٙ

 ٘ز٤ِل٣ِو ٝ ثؼٚب اٝى كٍٝزِوی ث٤ِٖ رٞهکی ر٤ِلٙ ٣بى٣ْٔٚ ُو ه٤ِوك٣ِو.ا٣

٤ٗ٘گ كهذ اػزجبه٣٘ی  اٍزجلاك كٝه٣لٙ آٗٚ ر٤ِلٙ اٝى ّؼوُوی ث٤ِٖ ثوچٚ

اٝى٣گٚ ربهرگٖ ّبػوُوكٕ ث٤وی ٤ٗبىی ثِقی ا٣لی. اٝ اٝى٤٘٣٘گ کٞپگ٤٘ٚ 

ا٤ٗٝ٘گ ا٣ٝ٘بهی اصوُو٣٘ی اٝىث٤ک ر٤ِ٤لٙ ٣بى٣ت، ا٣َ ا٣چ٤لٙ ّٜود هبىاٗگٖ ا٣لی. 

 ا٣لی. ٓضلا ث٤و ؿي٤ُلٕ ٤ٗچٚ ث٤ذ:ّؼوُوی اٗچٚ ٣به٤ِٔی 
: 
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Afganistan‟da ise asırlarca hüküm süren ağır baskı ve 

milli eziyete dayalı siyaset sebebiyle Türk-Özbek dilini öğ- 

renme, yaygınlaştırma ve bu dilde eser verip yayın yapmak için 

hiçbir imkânın olmaması yüzünden, gerileme ve erime uzun 

süre devam edegeldi. Sadece bazı mahalli mekteplerde hanım 

ve erkek hocalar tarafından erkek ve kız çoçuklara Nevayî, 

Hüveyda, Meşreb ve Sufi Allahyar‟ın eserleri ve Tuhfetü‟l-

Abidin gibi bazı kitaplar okutulurdu. Ancak bu dar daire hal-

kımızı ana dilde eğitimli hâle getirmek için yeterli değildi. 

Zaman geçtikçe Taşkent‟te, Buhara‟da ve bazı tüccarlar 

tarafından Hindistan‟da tekrar yayımlanan bir dizi Türkçe ki-

taplar elden ele geçip yıpranmış ve istifaden uzak idi. Halkı-

mız çaresizlikten Darî dilli kitaplardan eğitim hayatını sür-

dürdü. Genel anlamda bakıldığında ana dilinde her ilde par-

makla sayılacak kadar aydın ve âlimin dışında halkın geri kala-

nı ana dilinde okuma yazmadan mahrum idi. 

Bir acınacak örnek: 1345 (1967) yılında “Halk” gaze-

tesinin üçüncü sayısında Afganistan matbuatında Özbek di-

liyle ilk defa bendenizin iki parça şiiri (“Selam Yeni Yıl” ve 

“Yeni Zaman Teranesi”) yayımlandığında, Kabil Üniversitesi 

Özbek öğrencileri onu doğru okumaya muvaffak olamamış-

lardı ve bu şiirin hangi dilde yazılmış olduğu hususunda da 

aralarında ihtilaf yüz vermişti. Bu halkımızın boynuna yıllarca 

baskı yapan merhametsiz istibdadın açık neticelerinden biri idi. 

Lakin sınırsız baskı ve karartmaya bakmaksızın bir kı- 

sım Özbek şairi ve aydını kendi ana dilini koruma gayretiyle, 

dar çerçevede de olsa bedii eser vermeye gayret ettiler ve az da 

olsa kendi dostları ile Türkî dilde yazışmalar yaptılar. 

İstibdat döneminde ana dildeki şiirleri ile herkesin dik- 

katini üzerinde toplayan şairlerden birisi Niyazi Belhi idi. O, 

kendi eserlerini daha çok Özbek dilinde yazıp, halk arasında 

şöhret kazanmış idi. Onun akıcı şiirleri son derece cezbedici idi. 

Bir gazelinden birkaç beyit örnek: 
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 ة هثبة چبُلی، گٞهگٞٓٚ ثُٞلی هبُل١ٓطو

 ه٤ـٞ هبچ٤ت ا٣ٝبُلی، گٞهگٞٓٚ ثُٞلی هبُل١

 آ٤٣٘ٚ آُلی ر٤يگٚ، کٞپ ٗبى ه٤ِلی ث٤يگٚ

 ٣ٞى آكي٣ٖ ثٞ ه٤يگٚ، گٞهگٞٓٚ ثُٞلی هبُل١

 ْٓبٛٚ اٝهكی ٍبچ٤ٖ، پ٤ْبٗٚ چ٤ٖ ٝ ٓبچ٤ٖ

 آچلی ک٤ُٞت هٞلاچ٤ٖ، گٞهگٞٓٚ ثُٞلی هبُل١

 

ٝى١ ٤ٗ٘گ اٝىث٤کچٚ ّؼوُوی، ٍوپ٤ِِک ٤ّٗٞ٘گل٣ک ه٤ٖبه٤ُک ٗبكّ ا

اٍزبك هبهی محمد ػظ٤ْ ػظ٤ٔی رٞهکی ٝ كهی ر٤ِلٙ ٗل٤ٌ، ػ٤ٖ ؽبُلٙ ٕلاثزِی ٝ 

کٞپ هوهٙ ٢ُ  ا٣غبكی ث٤ِٖ، اٗلف٤ِ٣ٞک محمد کو٣ْ ٗي٣ٜی عِٞٙ اٝى٣گٚ فبٓ 

اٍِٞثی ٝ ٓٞلاٗب كُٚٞی ا٣يكاّی ٕلز٤لٙ، ٤ّٗٞ٘گل٣ک ٓٞلاٗب هوثذ، اكـبَٗزبٗلٙ 

٤کی ّؼو٣ز٤٘٤٘گ ٣ُٞچی ٣ُٞلٝىُوی ؽَبثِ٘ٚ ك٣ِو. هبُٚ ث٤وٍٚ ٗظو محمد رٞهکی اٝىث

ٗٞا، ٓٞلاٗب فل٣ْ، اثٞ اُق٤و ف٤وی، مهٙ ػظ٤ٔی  ٝاٍزبك ٓز٤ٖ اٗلف٣ٞی ُو ثٞ ٣ُٞگٚ 

 ک٤و٣ت ک٤ِل٣ِو.

٤٣ِی عٞىا آ٤٣لٙ ک٤ٔ٘ٚ ٤ٗ٘گ ٍؼی ٝ ؽوکزی ث٤ِٖ اٝىث٤ک ر٤ِ٤لٙ  ۵۱۱۱

" عو٣لٙ ُو٣گٚ اٍبً ٍب٤ُِ ر٤ٔ٤ِ٤ي "٣ُٞلٝى" ٝ رٞهکٖٔ ر٤ِ٤لٙ ا٣َٚ "گٞهاُ

هٝاعی اٝچٕٞ ٣٘گی ث٤و ثبٍو٤چ ٤ٗ٘گ ثب٤ِّْ٘ی ثُٞلی. ا٤ٗٝ٘گ ث٤و٣٘چی َٓئٍٞ 

ٓل٣وی مٝ اَُِب٤ٖٗ ّبػو ٝ ٣بىٝچی محمد ا٤ٖٓ اٝچوٕٞ ا٣لی. ٝ اٝٗلٕ ک٤٤ٖ آ٣قبٕ 

 ث٤بٗی ، ػجل الله هٝئ٤ٖ ٝ ثبّوٚ ُو ثٞ ٝظ٤لٚ ٗی ثغوك٣ِو.

"٣ُٞلٝى" کٞپِت کلا٤ٍک اكث٤بد كهكاٗٚ ُوی ٛٔلٙ ٣بُ ّبػوُو٤ٔ٣ي 

اصوُو٣٘ی ْٗو ا٣ز٤ِ ث٤ِٖ ٣٘گی اٝلاك اٝچٕٞ هٕٛ٘ٔٞ رٞهرکی ٕلز٤لٙ اُٜبّ ٓ٘جؼی 

گٚ ا٣ِ٘لی. عو٣لٙ ،کٞه رؼٖت اٍب٤ٍلٙ ا٢ٗٝ ْٗوكٕ رٞفزٚ ر٤ِ ٓوٖل٣لٙ ٓوکيكٕ 

بىٝچ٤ِو ٛٔذ ٝ اهاكٙ ٢ٍ ٍٞهگٕٞ ه٤ِ٤٘گٖ ثَُٞٚ ْٛ ، ا٣و٣ْ ِٓذ ٤ٍٞه اك٣جِو ٝ ٣

ٝ ٣بىٝچ٤ِو ٍبٗی ث٤ِٖ اٗچٚ ٤٣ِِوگٚ چٚ ا٤ٗٝ٘گ كؼب٤ُزی رٞفزٚ ٓٚ كی، ّبػوُو 

 آ٤ّت ثبهكی.

ؽبٙو اُٝکٚ ٤ٓيكٙ ث٤و هطبه ػِْ ٝ كٖ اهثبثِوی، ّبػو ٝ ٣بىٝچ٤ِو ٝ 

ژٝهٗب٤َُزِو آٗٚ ر٤ٔ٤ِ٤ي رٞهکی اٝىث٤کی ٗی روهی ٝ رکبَٓ ثبٍو٤چِو٣گٚ کٞرو٣ِ 

 ٤جوار٤ت، رٞهُی ژاٗوُوكٙ ثل٣ؼی ا٣غبك ث٤ِٖ ّـ٤ِِ٘ت ک٤ِٔبهلٙ ُو. ٓوٖل٣لٙ هِْ ر
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Mutrip rebap çaldı, ne güzel şenlik oluverdi  

Kaygı utanıp kaçtı, ne güzel şenlik oluverdi  

Ayna aldı dize, çok naz etti bize 

Yüz aferin bu kıza, ne güzel şenlik oluverdi  

Kuaför tarayınca saçlarını, alnı da ne kadar parladı  

Açtı gülüp kollarını, ne güzel şenlik oluverdi 

 

Bunun gibi Kaysarlı Nadim‟in Özbekçe şiirleri, Seri-

pullu üstat Kari Muhammed Azim Azimî Türk ve Darî dille-

rinde nefis, aynı zamanda sağlam ve etkileyici eserleri ile 

Andhoylu Muhammed Kerim Nezihi Cilve kendisine has üs-

lubu ve Mevlana Fuzuli‟nin takipçisi olarak, aynı şekilde 

Mevlana Kurbet, Afganistan‟da Türkî-Özbek şiirinin yol gös-

teren yıldızı kabul edilir. Daha sonra Nazar Muhammed Ne-

va, Mevlana Hadim, Ebulhayr Hayri, Zerre Azimi ve Üstat 

Metin Andhoyi bu yolu takip ettiler. 

Cevza 1357 (Mart 1978) yılında bendenizin gayret ve 

çabası ile Özbek dilinde “Yulduz” ve Türkmen dilinde ise 

“Güreş” gazetelerine zemin hazırlamak dilimizin gelişmesi 

için yeni bir adımın başlangıcı oldu. Onun ilk sorumlu müdü-

rü iki dilli şair ve yazar Muhammed Emin Uçkun idi. Ondan 

sonra Ayhan Beyani, Abdullah Royin, Nurullah Altay ve di-

ğerleri bu vazifeyi üstlendiler. 

“Yulduz” çoğunlukla klasik edebiyatın dürdanelerini ve 

genç şairlerimizin eserlerini yayımlayarak yeni nesil için yol 

gösterici Türkçe sıfatında ilham kaynağına döndü. Gazete, kör 

taassup esasında onu yayından alıkoymak maksadıyla mer-

kezden sürgün edilse de, bazı milliyetçi edipler ve yazarların 

himmet ve iradesiyle uzun yıllar onun faaliyeti kesilmedi, şair-

lerin ve yazarların sayısı gittikçe arttı. 

Şimdi ülkemizde birçok ilim ve fen erbabı, şair ve ya-

zar ile gazeteciler ana dilimiz Türk dili Özbekçeyi terakki ve 

tekamül basamaklarını çıkarmak maksadıyla kalem oynatıp, 

çeşitli gazetelerde edebi yazılar yazmakla meşgul olmaya de-

vam etmekteler.  
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اُٝوكٕ ٓضبٍ ٕلز٤لٙ ه٤٣ٞلٙ گی ّبػوُوٗی ا٣َِز٤ت اٝر٤ِ ٓٔکٖ: محمد 

ػبُْ ُج٤ت، ّل٤وٚ ٣بهه٤ٖ، اّوف ػظ٤ٔی،ٓز٤ٖ اٗلف٢٣ٞ، ؽل٤ظی عٞىعبٗی، ػٔو 

زٚ ث٤گ٤ْ، ػبُْ کٞٛکٖ، اٍؾن ص٘ب، ربّو٤ٖ ثٜب٣ی، ع٤ِٔٚ ا٣ضبه، إٓلٚ ا٤ُْ ث٤بد،كوّ

ّبكاة، ٤ٍق اُل٣ٖ ٗٞهی، ٝک٤ِياكٙ اٗلف٣ٞی، ٓبه٣بٍي اٝاه، ٍواط اُل٣ٖ هبٗغ، 

 ا٣وط ّٜجبى، اٗزظبه عٞىعبٗی، أٍبػ٤َ ْٓلن ٝ ثبّوٚ کٞپ ّبػو ٝ ّبػوٙ ُو

هٓبم ٝىٗی ٣ب٤ِّگ٤ٔلٕ  ب٤ِّک٣ .ه٤ي٣وز٤وهكی کٞپ ٤ٓ٘ی ثبِّت ٣ب٤ِّگ٤ٔلٕ ٝىٗی ثوٓبم

ثبِّت ٤ٓ٘ی کٞپ ه٤ي٣وز٤وهكی. ٣ب٤ِّک چبؿ٤ٔلٙ ه٤ِ ک٤چٚ ُوی هؽٔزِی آْٗ 

هّٞ٘ی ػ٤بُِوگٚ "ى٣ٖ اُؼوة"، "گَ ٝ ٕ٘ٞثو"،"ّبٙ ْٕ٘ ٝ ؿو٣ت"، "٣ٍٞق ٝ 

ى٤ُقب" كاٍزبِٗوی ٗی ٝ ٤ّٗٞ٘گل٣ک فٞاعٚ اؽٔل ٣َٞی اصوی "ك٣ٞإ ؽکٔذ" كٕ 

٤ٗت ٤٣ـِٚ ّوكی. ٤ٖٓ ّؼوُو٤ٗ٘گ  اُٝو رؤص٤وُّٚؼوُو اٝه٤ت ث٤وگ٘لٙ ثؼٚب 

٤ٗٞٔٚٓ٘ی ثٞرِٞٗی ث٤ِ٤ت آلأَُْ ْٛ ثٞ ؽبكصٚ ٤ٓ٘لٙ چٞهٞه ٝ ٓوٓٞى ث٤و رؤص٤و 

هبُل٣وهكی. اّٝٚ ّؼوُوٗی ا٤ْ٣زگ٘لٙ، ؽبٙوچٚ ْٛ اّٝٚ ر٣ٞـُٞو ٤ٓ٘لٙ ا٣ٝـبٗٚ 

 كی.

٤ٖٓ ث٤و ٤ٗچٚ ٤٣َ ٓکزت كٙ اٝه٤گٖ كٕ ک٤٤ٖ ا٤٘٣وَٚ اٝچ٤٘چی ٕ٘ق كٕ 

٤ٍک٤ٖ ٓنکٞه کزبثِوكٕ -بِّت اٝىث٤ک ر٤ِ٤لٙ گی کزبثِوٗی اٝه٤ْگٚ ا٣٘ز٤ِل٣ْ. اٍزٚث

ثبِّت هٜوٓبٕ هبرَ، ا٤ٓو ٤ٖٓت ؿبىی ٝ گٞه اٝؿِی كاٍزبِٗوی ٗی ه٤٤ٖ ٤ُک 

ث٤ِٖ اٝه٤ت اٝرل٣ْ. اثٞ َِْٓ ٕبؽجووإ، پِٜٞإ اؽٔل ىٓچی، اٍک٘له _ ٗبٓٚ عٞكٙ 

ی، اثٞ اُوبٍْ كوكٍٝی ّبٛ٘بٓٚ ٍی کززٚ كاٍزبِٗوی ٝ ٤ّٗٞ٘گل٣ک ٕلاد َٓؼٞك

٤ٗ٘گ فّٔٞی روعٔٚ ٤ٍ٘ی اٝه٤ِ ٤ٖٓ اٝچٕٞ کززٚ ٣ٞرٞم ثُٞلی. اٝٗلٕ ک٤٤ٖ آٗٚ 

 ر٤ِ٤ٔلٙ ٍٞاكُی ثُٞگ٤٘ٔلٕ هٞٝا٤ٗت، ث٣ٞٞک ّبػوُو اصوُو٣٘ی اٝه٤ْگٚ ثبِّٚ ك٣ْ.

٤٣َ ُو كٝا٤ٓلٙ اٝهرٚ آ٤ٍبكٙ چبپ ثُٞگٖ ث٤بِٙوكٕ ثبّوٚ "رؾلخ اُؼبثل٣ٖ" 

ُو رٞپِٔی، ٣ٞٛلا، ْٓوة، ا٤ٓوی ٝ ٗٞا٣ی ك٣ٞاِٗوی، ٗبكهٙ، كوهذ ٝ ٗبِٓی ّؼو

ٓو٤ٔی ٤ُو٣ک ّؼوُوی، اؽٔل ٣َٞی، ٕٞكی الله ٣به ٝ ٤ٍِٔبٕ ثبهوؿبٗی ػوكبٗی 

 ّؼوُوی ٝ ا٤٘٣وَٚ ٗٞا٣ی فَٔٚ ٤ٍ٘ی اٝه٤ْگٚ ٓٞكن ثُٞل٣ْ.

إِی ثقبها٤ُک عل٣لُوكٕ ث٤ُِٔٞ اُٝٞؽ اٍزبم٣ْ هبٍٓٞی ػبُْ ٝ ّبػو، 

ك٤لاُٞژی ٓزق٢ٖٖ  ٓوؽّٞ ٛبّْ ّب٣ن اك٘لی ٣بهكٓی ث٤ِٖ، ٗٞا٣ی     ىٓبٗٞی

ٓغبً اُ٘لب٣َی، ٗٔ٘گب٤ِٗک كِٚی ٤ٗ٘گ ٓ٘ظّٞ رنکوٙ ٍی، اٍزبٗجُٞلٙ ْٗو ا٣ز٤ِگٖ 

٤ٚ" ك٣گٖ هبٍٓٞی ، ٗٞا٣ی ئ٤ّـ ٤ٍِٔبٕ اٝىثکی اُجقبهی ٤ٗ٘گ "اُِـبد اُچـبرب

 كٕ ک٤چ٤وك٣ْ."ٓؾبکٔخ اُِـز٤ٖ" اصو١ ٝثبّوٚ ث٤وهطبه کزبثِو٢ٗ کٞى
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Bunlara örnek olarak aşağıdaki şairleri zikredebiliriz: 

Muhammed Âlim Lebib, Şefika Yarkın, Eşref Azimî, Metin 

Andhoyi, Hafızi Cuzcanî, Ömer Elim Bayat, Ferişte Bigim, 

Alim Kuhken, İshak Sena, Taşkın Bahayi, Cemile İsar, Asife 

Şadab, Seyfeddin Nuri, Vekilzade Andhoyi, Marya Sezavar, Si-

raceddin Kani, İrec Şehbaz, İntizar Cuzcanî, İsmail Müşfik ve 

başka birçok şair ve şaireler. 

Parmak vezni gençliğimden beri benim çok ilgimi çekti. 

Gençlik çağımda geceleri rahmetli annem komşu kadınlara 

“Zeyne‟l-Arap”, “Gül ü Sanuber”, “Şah Sanem ü Garib”, “Yu- 

suf u Züleyha” destanlarını ve bunun gibi Hoca Ahmed Yese- 

vi‟nin eseri “Divan-ı Hikmet”ten şiirler okuduğunda bazen onlar 

etkilenip ağlardı. Ben şiirlerin içeriğini tam olarak bilemesem de 

bu hadise bende derin bir etki bıraktı. Bu şiirleri işitince, şimdi 

bile bu duygular bende uyanır. 

Ben birkaç yıl okulda okuduktan sonra bilhassa üçüncü 

sınıftan başlayarak Özbek dilindeki kitapları okumaya yönel- 

dim. Yavaş yavaş bu kitaplardan başlayarak Kahraman Katil, 

Emir Musib Gazi ve Köroğlu destanlarını meşakkatle okuyabil- 

dim. Ebu Müslim Sahibkıran, Pehlivan Ahmed Zemçi, İsken- 

dername gibi pek uzun destanları ve bunlar gibi Salat-ı Mesudi, 

Ebu‟l-Kasım Firdevsi‟nin Şahnamesinin Hamuşî tercümesini 

okumak benim için büyük aşama oldu. Ondan sonra ana dilimde 

tahsilli olduğumla gurur duyup, büyük şairlerin eserlerini oku- 

maya başladım. 

Yıllar içerisinde Orta Asya‟da yayımlanmış olan seç-

me şiirlerden başka “Tuhfetü‟l-Abidin” şiir mecmuası, Hü-

veyda, Meşreb, Emirî ve Nevayî divanları, Nadire, Firkat ve 

Mukimî‟nin lirik şiirleri, Ahmed Yesevi, Sufi Allahyar ve Sü-

leyman Bakırgani‟nin hikmetli şiirleri ve bilhassa Nevayî‟nin 

hamsesini okumaya muvaffak oldum. 

Aslen Buharalı ceditçilerden olan ulu üstadım sözlükçü 

âlim ve şair, çağdaş filoloji mütehassısı merhum Haşim Şayik 

Efendi‟nin yardımı ile Nevayî‟nin Mecalisü‟n-Nefais, Ne-

menganlı Fazli‟nin manzum tezkiresi, İstanbul‟da yayımlanmış 

olan Şeyh Süleyman Özbekî el-Buhari‟nin “El-Lugatu‟l-

Çağataiye” adlı sözlüğü, Nevayî‟nin Muhakemetü‟l-Lugateyn” 

eseri ve benzeri birçok kitabı gözden geçirdim. 
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ّؼو ٣بى٢ْ٘٣ ْٓن ه٤ِوك٣ْ .اٍٝ ٤ٖٓ ث٤ْ٤٘چ٢ ٝ آُز٤٘چ٢ ٕ٘ق ُوكٙ 

كهی ر٤ِ٤لٙ، ک٤٤ٖ هام اٝىث٤ک ر٤ِ٤لٙ ّؼو ٣بى٣ْگٚ ثبِّٚ ك٣ْ.ّؼوُو٢ٗ  روط٤غ 

ه٤ِ٤ت ٝىٕ گٚ ٍب٤ُِ ث٤٣ٞچٚ ٤ٍلاة اٍب٤ٍلٙ ٤ٓ٘گٚ هبٍْ اثوٝ ٗبٓی ث٤ِٖ ْٜٓٞه 

ٓکزج٤ٔ٤ي ٍوٓؼ٢ِٔ ٣بهكّ کٞهٍٚ روكی.ث٤و ک٢ٗٞ ٓ٘ظّٞ ث٤و ٓواعؼذ ٗبٓٚ ث٤ِٖ 

اُؾبط هبهی محمد ػظ٤ْ ػظ٢ٔ٤ عٞىعب٢ٗ گٚ ٓواعؼذ ه٤ِ٤ت ،اٝ  ٓوؽّٞ اٍزبم٣ْ

ک٢ْ٤ كٕ ٤ٓ٘گٚ ّؼوی ث٤و رقِٔ ربپ٤ت  ث٤و٣ِ ُو٢٘٣  اُزٔبً  ه٤ِل٣ْ ٝ ٣بىگٖ 

ا٣و٣ْ ّؼوُو٢٘ٔ٣ کٔزو٤ُک ث٤ِٖ رول٣ْ  ا٣زل٣ْ. اٍزبك اُٝو٢ٗ اٝه٤ت ٜٗب٣ذ فٞهٍ٘ل 

کٞروكی. ا٣ورٚ ٢ٍ ثُٞلی . ٢٘٤ٓ ؽلكٕ آهر٤ن ر٣ْٞن ٝ روؿ٤ت ه٤ِ٤ت هٝؽ٤ْ ٢ٗ 

رق٢ِٖ  ث٤ِٖ « ؽک٢ٔ٤ » اُزٔبً ٗبْٓ گٚ ، هٞ ٤٣لٙ گ٢ هطؼٚ ث٤ِٖ عٞاة ث٤و٣ت ،

 ّؼو ٣بى٢٘ٔ٤ْ٣ ر٤ٕٞٚ ه٤ِگٖ ا٣لی.اّٝٚ ّؼو٤ٗ٘گ ث٤و ه٢َٔ:

 

 ای ؽک٤ٔی کٚ فلاٝٗل ثل٣ٖ فوكی ٍٖ     

 ٛجغ ٍوّبهٝ ثِ٘لی ثٚ رٞ کوكٙ ارؼبّ

 

 ٗظٜٔبی رٞ ٛٔٚ فٞاٗلّ ٝ َٓوٝه ّلّ      

 کٚ ثٚ ٛل٢ِ ٗزٞإ گلذ چ٤ٖ٘  ٗـي کلاّ 

 

 مٖٛ   رٞ ٍبىك   ظبٛو           پورٞ  ثبههٚ

 کٚ ٛلاٍ رٞ ثٚ رله٣ظ ّٞك  ٓبٙ  رٔبّ 

 

 ٢ کٖ اى پ٢ کَت اكة ٝ كَٚ ٝ کٔبٍٍؼ

 کبك٢ٓ ها ّوف اى ػِْ ثٞك ثو اٗؼبّ 

 

 ر٤يی مٖٛ چٞ کِّٞ ٗجٞك ٗبكغ ٤َٗذ     

 ٤ٗبّ ٛٔچٞ ر٤ـ٢ اٍذ کٚ ث٤کبه   كزبكٙ ثٚ

 

 فٞاٍز٢  كه اكث٤بد  رقِٔ   اىٖٓ           

 به ى٢ٗ ٗوِ ثٚ ٗبّ ؼثٚ کٚ كه ٍکٚ  اّ

 

 ثٚ رٞ ّب٣َزٚ رقِٔ ثبّل        «ؽک٢ٔ٤» کٚ

 ٓزقِٔ ثٚ ٛٔبٕ ثبُ ٝ گنه اى اثواّ

٤ُکٖ اكًَٞ کٚ ٓطجٞػبرلٙ اّٝجٞ رقِٔ کٞپ، ؽز٢ ػب٣ِٞی ٣ٍٞٚ كٙ ٓٞعٞك  

 ٤ْ گٚ رٞؿوی ک٤ِلی.ثُٞگٚ ٢ٗ ٍجج٢ِ اٝٗلٕ ٝاى ک٤چ٤ْ

. 
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Ben beşinci ve altıncı sınıflarda şiir yazmayı denerdim. 

Önce Darî dilinde, daha sonra Özbek dilinde şiir yazmaya baş- 

ladım. Şiirlerin taktiini yapıp vezne uygun hâle getirme husu- 

sunda bana Kasım Ebru adıyla meşhur sanatkâr okulumuzun 

başöğretmeni yardım etti. Bir gün manzum bir müracaatname 

ile merhum üstadım El-hac Kari Muhammed Azim Azimî Cüz- 

canî‟ye müracaat edip, ondan bana bir şair mahlası buluverme- 

sini istedim ve yazdığım bazı şiirlerimi âcizane takdim ettim. 

Üstat onları okuyunca pek memnun oldu. Beni haddinden ziya- 

de teşvik edip moral verdi. Ertesi gün müracaatnameme, aşağı- 

daki kıta ile cevap verip, “Hakimî” mahlası ile şiir yazmamı 

tavsiye etmişti. O şiirin bir kısmı: 

 

Ey Hakimi, Allah Teala bu küçük yaşta 

Sana bol ilhamlı ve yüce yetenek bağışlamıştır 

 

Nazımlarının tamamını okudum ve mutlu oldum 

Ki bunlar çocuklukta söylenilmesi zor sözler 

 

Senin zihnin ışık kıvılcımları saçıyor 

Hilalin tedricen dolun ay olacak 

 

Edep, fazilet ve kemal kesbetmek için çabala 

Çünkü insanoğlu ilmin fazileti ile şereflenir 

 

Zihnin keskinliği çaba olmadıkça yararlı değildir  
Kınına sokulmuş kılıç gibi işe yaramaz 

 

Benden edebiyatta bir mahlas istedin  

Şiirlerine kendi adını güzelce nakşetmeküzere 

 

"Hakimî" mahlası sana en ugun mahlastır 

İşte bu mahlası al ve ısrardan vazgeç 

 
Lakin malesef matbuatta bu mahlas çok, hatta ailevi se- 

viyede mevcut olduğu için ondan vazgeçmem uygun oldu. 
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ٛوؽبُلٙ ّؼوُو٣ْ ٓٞٙٞػی ػٔٞٓب ؿيٍ كٕ ػجبهد ثَُٞٚ ْٛ ثؼٚب 

٤ٍبٍی ٝ اعزٔبػی ا٣لٙ ُوگٚ ه٤ِ٤ّٞت ک٤زوكی. اٍٝ کٞپوام ػوٝٗ ٝىٕ ُو٣لٙ، 

اٝٗلٕ ک٤٤ٖ، ا٤٘٣وَٚ ىُل٤ٚ ٝ ا٣وک٤ٖ ٝاؽلٝف ، ؿلٞه ؿلاّ ٝ ثبّوٚ اٝىث٤ک 

ٝىٕ  ثبه٣ت ثوٓبم-ٓؼبٕو ّبػوُوی اصوُوی ث٤ِٖ آّ٘ب ثُٞگٖ كٕ ٗوی، ثبه٣ت

 ُو٣لٙ ْٛ ّؼو ٣بى٣ْگٚ كٝاّ ث٤وك٣ْ.

٤ٍبٍی كؼب٤ُذ ُوگٚ اٝر٤ِ ث٤ِٖ ٤٘٤ٓ٘گ اكثی ؽ٤بر٤ْ رٞثلٕ اٝىگوكی. 

٤ٍک٤ٖ ٤ٖٓ كوٜ اعزٔبػی ٝ ٤ٍبٍی ّؼوُوگٚ ٣ٞى -ٗچی ٤٣ِلٕ ک٤٤ٖ اٍزٚ ۵۱۱۱

كٙ، کٞپ  ه٣ٞل٣ْ. رؤٍق ث٤ِٖ ا٣ز٤ْ٤ْ ک٤وک کٚ، ٤ٛغبٗلٕ رُٞٚ اؽَبٍبرِی ث٤و ٓوؽِٚ

ٗی كٍٝزِو٣ْ  ث٤وی ا٣ککی ر٤ِلٙ ٣بى٣ت ک٤ِگٖ ٤ُو٣ک ّؼوُو٣ْ رٞپِٔی٤٣ِِوكٕ 

ا٤٘٣وَٚ ػجلاَُزبه  گ٢ِْ٘ ٝ ٓوؽّٞ مهٙ ػظ٢ٔ٤ هو٤ِ٤ّک ُو٣گٚ هوٙ ـ َٓلٕ  

ُوكٕ  پوچٚ كٙ چبپ ثُٞگـٖ ک٣ٞل٣و٣ت ٣ٞهبرز٤ْ. ؽبٙوچٚ اُٝـوكٕ اُٝکٚ ٓطجٞػـبری

ث٤وی ْٜٓٞه ّبػو         ثبّوٚ ٤ٛچ ث٤و ٗوٍٚ هبُگٖ ا٣ٌٔ. ٣ٞهبر٤ِگٖ ّؼوُو٣ٔلٕ 

گٚ اٝفْٚ ر٤ت ٣ب ى٣ِگٖ اٝچ « ٍٚ ربثِٞی ٓو٣ْ » ٤ٓوىاكٙ ػْو٢ ٤ٗ٘گ ّبٙ اصوی 

هَٔز٢ِ ث٤و رواژ٣لی ا٣ل١. ؽوٓز٢ِ كٍٝز٤ْ اٍزبك  ٝإق ثبفزوی ا٢ٗٝ ٣بهز٤و٣ت 

 ٣ٞهبهی ثٜبُگٖ ا٣لی . اٝٗلٕ ا٤َ٣ٔلٙ هبُگٖ ث٤و ث٘ل:

 

 ىاه ٤ٓگو٣ْ ػي٣يٙ  ثوٍو  هجو رٞ 

 كاكٙ  رٞإ  ٝ  هواه  ٤ٓگو٣ْ ىكٍذ 

 

    ثٚ ٣بك هٝی گِذ چٕٞ ٛياه ٤ٓگو٣ْ

 آهاّ ػي٣يٙ ث٤زٞ ىکق هكذ ٛبهذ ٝ

 

 ثؼ٢ٚ ث٤و ؿيٍ ُوكٕ فبٛو٣ٔلٙ هبُگٖ  ا٣و٣ْ ث٤زِو:

 

 ثٜبه آٓل ٗٔٞك اَٛ عٜبٕ ها ّبك ای ثِجَ

 ىكاّ  ٍوكٜٓو٣ٜبی  كی  آىك  ای ثِجَ

 

 ٗبىرٞ فّٞجقز٢ کٚ اى ٛو عبٗجذ گَ ٤ٓلوّٝل 

 ى ٛغود ْٛ ثٚ ٍو ّب٣ل هٍل ٤ٓؼبك ای ثِجَ

 

 ٢ُٝ ّل فبک عَْ ٗبى٤ٖٗ كُوثبی ٖٓ

 ٓوا ثگناّذ ثب ا٣ٖ ٗبُٚ ٝ كو٣بك ای ثِجَ
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Herhalde şiirlerimin konusu genel olarak gazel olsa da 

bazen sosyal ve siyasi konuları da yansıtmaktadır. İlkin çoğun- 

lukla aruz vezniyle, ardından özellikle Zülfiye ve Erkin Vahi- 

dof, Gafur Gulam ve başka Özbek muasır şairleri ile aşina ol- 

duktan sonra, daha çok parmak vezniyle şiir yazmaya devam 

ettim. 

Siyasi faaliyetlere girince benim edebi hayatım tama- 

men değişti. 1338 (1959) yılından sonra ben yavaş yavaş sade-

ce sosyal ve siyasi şiirlere yöneldim. Malesef söylemeliyim ki 

heyecanımın zirve yaptığı bir merhalede, uzun yıllardan beri 

iki dilde yaza geldiğim lirik şiirlerimin defterini dostlarımdan 

Abdüssettar Gülşeni ve merhum Zerre Azimî‟nin itirazlarına 

bakmaksızın yakıp yok ettim. Şimdi onlardan ülke matbua-

tında yayımlanmış olan parçalardan başka hiçbir şey kalmış de-

ğil. Yok olan şiirlerimden biri meşhur şair Mirzade Aşkî‟nin şa-

heseri “Se tablo-yi Meryem”e nazire olarak yazılmış üç bölüm-

lü bir trajedi idi. Hürmetli dostum üstat Vasıf Bahterî onu beğe-

nip çok değer vermişti. Ondan aklımda kalan bir bent: 

 

Azize kabrin başında yalvarırcasına ağlıyorum  

Gücümü ve kararımı elden vermişçesine ağlıyorum 

 

Gül yüzünün yâdıyla bülbül gibi öterek  ağlıyorum  

Azize sensiz takatim ve rahatım elimden gitti 

Bazı gazellerden hatırımda kalan bazı beyitler:  

Bahar geldi cihan ehlini şad eyledi ey bülbül 

Kışın sevimsiz soğuğu tuzağından kurtardı ey bülbül 

 

Sen şanslısın! Her tarafında nazlı güller açıyor  

Hicret günlerinin de miadı dolacaktır ey bülbül 

 

Ancak benim sevgilimin bedeni toprağa karıştı  
Beni bu nale ve feryatla baş başa bıraktı ey bülbül. 
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 ٤ٓوىا ث٤لٍ گٚ ٗظ٤وٙ:

 

 ك٣ٞاٗٚ گْذ ػبّن ىاهد ِٓ٘گ ْٛ   

 ٛللإ ىكٗل ثوٍو ث٤چبهٙ ٍ٘گ ْٛ

 

 َٓز٢ ٝ ْٗٚ ای کٚ  ثل٣ل٣ْ  اى ُجذ    

 ٛوگي ٗل٣لٙ اّ ىّواة ٝىث٘گ ْٛ

 

 ّوػ٢ ثواٙ  پو فطو ػْن  اٝكزبك   

  ٣بهای إٓ ٗجٞك ثٚ ٤ّوٝ پِ٘گ  ْٛ
 

 ٣ک ٗگبٙ اى ٗبى کٖ ٓ٘ظٞه اگو هزِْ ثٞك

 رب ّّٞ ثََٔ ثکِ عبٗب ٍپٌ   ٤ّْٔو ها

 

ث٤ٍٞلّ اثوٝی رواآٓلی ؿوم   ػوم   

 ُٗٞ عبٕ آث٢  کٚ اى كّ فٞهك کٌ  ٤ّْٔو ها

 

 ٓٞلاٗب ك٢ُٞٚ گٚ ٗظ٤وٙ ٕلز٤لٙ:

 

 اُٝ٘لٝ ػبّن ىاه٣٘گ ٗٚ ثٖ  ث٤٘ٔلک  ثٖ

 فواة ٝ ٤ٍ٘ٚ كگبه٣٘گ ٗٚ ثٖ  ث٤٘ٔلک  ثٖ

 

 كٕٝ اٝرل٣٘گ ای گٞىٙ ٤ُْ کٞچٚ كٕ رٔب ّب٣ٚ

 ا٣لهكی عبٕ ٢ٗ ٗضبه٣٘گ ٗٚ ثٖ ث٤٘ٔلک ثٖ
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Mirza Bidil'e nazire: 

 

Senin bu gamlı aşkın sarhoşlar gibi deliye döndü  

Çocuklar zavallının başına taşla vurdular 

 

Dudağından gördüğüm mestlik ve sarhoşluğu  

Keskinlikle şarapta ve esrarda da görmedim 

 

"Şer‟i" aşkın tehlike dolu yoluna girdi 

Aslan ve kaplan dahi bu yola girmeye cesaret edemiyor. 

 

Eğer maksadın beni öldürmekse nazlı bakışın yeter  

Kurbanlık gibi ayağına düşeyim, kılıçla kesiver ey can 

 

Sırılsıklam terli geldin ve kaşından öptüm senin  

Kılıcın üçünden su içen kişiye helal olsun! 

 

Mevlana Fuzuli‟ye nazire olarak: 

 

Ağlayan âşığın benim sadece ben 

Harap ve bağrı yaralın benim sadece ben 

 

Dün geçtin ey güzelim sokaktan temaşaya  

Ederdi canı feda edenin benim sadece ben 

 

. 
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ػَٔ گٚا٣ز٤ْ٤ْ ک٤وک کٚ ؽ٤َبد ث٤ِٖ  آ٤ّو٣ِگٖ ثٞٗلای ث٤و ا٣ِ ٤٘٤ٓ٘گ ّق٢ٖ  

٤ٖٓ ث٤و اٝىام رٞهؿ٤ِٗٞک  هبُل٣وگٖ ث٤وٍِج٢ ربص٤و ا٣لی كؼب٤ُزِو ؽ٤بر٤ٔلٙ ٤ٍب٢ٍ

كٝه٣لٕ ک٤٤ٖ ه٤زٚ كٕ ّؼو ٣بى٣ْگٚ ثبِّٚ ك٣ْ. ثٞ ّؼوُو کٞپواؿی ثوٓبم ٝى٤ٗلٙ 

 ثَُٞٚ ْٛ، ا٣و٣ْ ُوی ػوٝٗ ٝىٕ ُوی كٙ ٣بى٣ِگٖ.

ٕٚٔٞ ُوگٚ ا٣گٚ ثُٞگٖ ّؼوُو٣ْ ٗی کٞپ٤٘چٚ ٤ٍبٍی ٓ-٤ٖٓ اعزٔبػ٢

ثوٓبم ٝى٤ٗلٙ ٣بىگٖ٘ٔ. ثٞ کجی ّؼوُوكٕ ػجبهد ثُٞگٖ ث٤و٣٘چی رِ٘٘گٖ ّؼوُو٣ْ 

ٗچی ٤٣ِی، ؽوٓز٢ِ كٍٝز٤ْ ػبُْ ، اكث٤برْ٘بً ٝ اٍزؼلاك٢ُ هٍبّ  ۵۱۱۱رٞپِٔی 

پوٝك٤َٞه كٝکزٞه ػ٘ب٣خ الله  ّٜوا٢ٗ کٔبٍ ٜٓبهد ا٣ِٚ ٗوطٚ ُو ث٤ِٖ چ٤يگٖ 

رو٣ز٤ْ ث٤ِٖ ،کٞپ ر٤واژكٙ ثب٤ِ٤ٍت چ٤ولی. ثوام اٝٗلٕ كوٜ ث٤و ٤ٗچٚ َٗقٚ پٞه

ثؼٚی ث٤و ػلاهٔ٘ل ُو ه٤ُٞلٙ هبُگٖ ثَُٞٔٚ، ثبّوٚ ُوی ٤ٗ٘گ رول٣وی ثؼٚی ث٤و 

 ٤ٍبٍی ٍجت ُو گٚ کٞهٙ ؽبٙوگٚ چٚ ْٛ ا٤ٗن ا٣ٌٔ.

ٍی "آٞكه٣ب" ٗبٓی ث٤ِٖ  ا٣کک٤٘چی رِ٘٘کٖ ّؼوُو٣ْ ک٤چ٤ک ٓغٔٞػٚ

كـبَٗزبٕ ٣بىٝچ٤ِو اٗغٔ٘ی ربٓب٤ٗلٕ ْٗو ا٣ز٤ِگٖ ا٣لی. اّٝجٞ رٞپِٔلٙ ٤٣َ ا ۵۱۱۳

كٙ گی ث٤و هطبه ّؼوُو ث٤ِٖ ٣٘گی ٣بى٣ِگٖ ّؼوُو، ٤ّٗٞ٘گل٣ک  اّٝٚ ٓغٔٞػٚ

 ا٣و٣ْ كبهٍچٚ ّؼوُو٣ْ عبی آُگٖ.

رٚ ْٜٓ  ٤ُ٘ت، اكـبَٗزبٕ ٣بُ اٝىث٤ک ّبػوُو٣گٚ هوٙ ٤ٖٓ كوٕزلٕ كب٣لٙ

اٝرٔبهچی ا٣ل٣ْ ٝ اٝ ّٞٗلٕ ػجبهد کٚ، ٓل٤ٗذ )كوٛ٘گ(، ٗی ا٣َِز٤ت  ث٤و َٓئِٚ

٣لی. ٤ٗگٚ کٚ ٤ٛچ  ّؼو ٝ اكث٤بر٘ی ٤ٛچ هچبٕ ٕلوكٕ ٣ؼ٘ی ٣ٞه٤ِکلٕ ثبِّت ثُٞٔٚ

٣لی. اٝٗی ٓبكی ٓل٤ٗذ  گٚ ک٤ِٔٚ ث٤و ِٓزلٙ كوٛ٘گ ٝ ّؼو ث٤وكٙ ٤ٗگٚ ربپ٤ِ٤ت ٣ٞىٙ

اكث٤بد ٣بكگبه٤ُکِوی ٤ٍ٘گوی هٞه٣ت کٞککٚ کٞرو٣ِ ٓٔکٖ ا٣ٌٔ. ّؼو ٝ 

٤ٍک٤ٖ اٝى هب٤ٗٞٗزِو٣گٚ ٓٞاكن هٝاع٤ِ٘ت، ّکِِ٘ٚ كی ٝ -ػٖوُو كٝا٤ٓلٙ اٍزٚ

 رکبَٓ چٞه٤ِو٣گٚ کٞرو٣ِٚ كی.

 ثٞگٕٞ ّؼو ٝ اكث٤بر٤ٔ٤يٗی ا٤ٗٝ٘گ اٍبٍی ث٤ُِٔٞ کلا٤ٍک اكث٤برلٕ 

ر٤ت اٝهگ٤ِ٘ ٣بکٚ هٝاعِ٘ز٤و٣ِ فبّ ف٤بُلٕ ثبّوٚ ٗوٍٚ ا٣ٌٔ. ّؼو ٝ  اعوٙ

ا٣ِل٣يُو٣لٕ اٝى٣َِٚ، اُجزٚ کٚ اٗوواٗ ٝ اٗؾطبٛ گٚ ٣ٍٞ  اكث٤بد اگو اٝى ربه٣قی

 رٞرٚ كی.

کلا٤ٍک اكث٤بد ث٤يگٚ چٞهٞه رٖٞه، ٗبىک رق٤َ، كَِلی كکو 

٣ٞه٣ز٤ِ، اَٗبٕ هٝؽ٢ ٤ٗ٘گ رٞث٤گٚ ٤٣ز٤ت ثبه٣ت، ا٤ٗٝ٘گ ا٣چکی ك٤ٗبٍی ث٤ِٖ 

آّ٘ب ث٤ُِٞ، ؽ٤بد ٓؼٔبُو٣٘ی اٝهگ٤٘ت، اُٝوگٚ ا٣َز٤ز٤ک ٣بٗلا٤ِّ ٣ُِٞو٣٘ی 

کٞهٍز٤ت ث٤وٙ كی ، ُـٞی مف٤وٙ ٤ٓيٗی ثبی ا٣زٚ كی، ا٣يگٞ ؿب٣ٚ ُو ٝ ٗبىک 

ک٤چ٤٘ٔٚ ُوٗی چ٤وا٣ِی رؼج٤و ا٣ز٤ِ اٍِٞث٤٘ی اٝهگزٚ كی. ّٞ ٍججِی، ث٤و ّبػو ٝ 

٣بىٝچی ٛو ه٘چٚ کلا٤ٍک ّبػوُو ؽ٤بری ٝ اصوُوی ث٤ِٖ کٞپوام رب٤ِٗ ث٤ُٞت، 

هرِی ا٣غبك ٝ اكبكٙ ِٓکٚ ٤ٍگٚ اُٝوٗی ٣قْی اٝىُْز٤و٣ت آُگٖ ثَُٞٚ، اّٝ٘چٚ هل

 ا٣گٚ ثُٞٚ كی.
. 
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Söylemem gerek ki duygusallıkla yapılmış olan böyle 

bir iş benim şahsi hayatımda siyasi faaliyetlerin bıraktığı bir 

olumsuz tesir idi. Ben uzun bir durgunluk devrinden sonra 

tekrar şiir yazmaya başladım. Bu şiirlerin pek çoğu hece 

vezniyle olsa da, bazıları aruz vezniyle yazıldı 

Ben sosyal-siyasi içeriğe sahip şiirlerimi çoğunlukla he- 

ce vezniyle yazdım. Bu şiirlerden oluşan birinci seçme şiir kita- 

bı 1358 (1979) yılında hürmetli dostum âlim, edebiyatçı ve ka-

biliyetli ressam Profesör Doktor İnayetullah Şehranî‟nin büyük 

bir ustalıkla çizdiği portrem ile yüksek tirajda basıldı. Ancak 

ondan birkaç alakadarın elinde kalan birkaç nüshanın dışındaki 

nüshaların akıbeti, bazı siyasi sebeplere bağlı olarak günümüze 

ulaşıp ulaşamadığı belli değildir. 

İkinci seçme şiir kitapçığım “Amu Derya” adı ile 1369 

(1990) yılında Afganistan Yazarlar Birliği tarafından yayım-

lanmıştı. Bu eserde o kitaptaki bir dizi şiir ile yeni yazılmış şi-

irler ve bunların yanı sıra bazı Farsça şiirlerim yer aldı. 

Ben fırsattan faydalanıp, Afganistan genç Özbek şairle- 

rine bilhassa mühim bir meseleyi hatırlatmak istiyordum. Şöyle 

ki medeniyet (kültür), şiir ve edebiyat asla sıfırdan yani yoktan 

var olamaz. Çünkü hiçbir millette kültür ve şiir birden bire orta- 

ya çıkmaz. Onu maddi medeniyet mirasları gibi koruyup gökle- 

re yükseltmek mümkün değil. Şiir ve edebiyat asırlar boyunca 

yavaş yavaş kendi kanunları çerçevesinde gelişip şekillenir ve 

mükemmelliğe eriştirilir. 

Bugün şiir ve edebiyatımızı onun temeli olmuş olan kla- 

sik edebiyattan ayrı öğrenmek veya geliştirmek ham hayalden 

başka bir şey değil. Şiir ve edebiyat eğer kendi tarihi köklerin- 

den koparsa, elbette duraklar ve geriler. 

Klasik edebiyat bize derin tasavvuru, nazik tahayyülü, 

felsefi fikir yürütme, insan ruhunun derinliklerine inip onun iç 

dünyası ile aşina olma, hayatın anlamını öğrenip ona estetik 

açıdan yaklaşma yollarını gösterir. Kelime hazinemizi zengin- 

leştirir, iyi amaçlar ve ince duyguları güzel ifade etme üslubunu 

öğretir. Bundan dolayı bir şair veya bir yazar ne kadar klasik 

şairlerin hayatına ve eserlerine vakıf olursa, onları özümseyebi- 

lirse, o kadar kudretli eser verme ve ifade kabiliyetine sahip 

olur. 
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٣ل٣گٖ ؽو٤وز٘ی ٗظوكٙ رٞرگٖ ؽبُلٙ  کبه ا٣ز٤ت ث٤ُٖٓٚٔٞ اّٝجٞ اٗ

، «ك٣ٞإ ُـبد اُزوک»رؤک٤لُٔبهچی ا٣ل٣ْ کٚ ٣بُ ّبػوُو ٝ ا٣غبكکبهُو٤ٔ٣ي 

کج٢ ٓ٘گٞ  ٝ ثو ؽ٤بد اصوُو٢ٗ اٝه٤ِ ث٤ِٖ ث٤وگٚ، اؽٔل ١َٞ٣، « هٞربكؿٞ ث٤ِ٤ک»

 ٗٞا٣ی، ُطلی، ٍکبکی، فٞاهىٓی، ٤ٍق ٍوا٣ی، آرب٣ی، ثبثو، ٗبكهٙ، ا٤ٓوی،

ا٣َٝی ، ْٓوة ٝ ثبّوٚ ّبػوُو  اصوُو٢٘٣  ه٤ي٣و٤ِ  ٝ كهذ ث٤ِٖ اٝه٤ت، اُٝوكٙ 

ا٣ِْٚ ر٤ِگٖ ُلظی ٝ ٓؼ٘ٞی ٕ٘ؼزِوٗی رَّٞٞٗٚ ُو، كکو ٝ ف٤بُ٘ی اكبكٙ ُِ 

اٍِٞثِو٣٘ی اٝهگ٤٘ت، ػوٝٗ ٝىِٗو٣گٚ ْٛ اػزجبه ث٤وٍٚ ُو، ّجٜٚ ٤ٍي ّؼو 

ه٣ت اصوُوی ٙؼق ثب-٣بى٣ِ، ٕٓٚٔٞ ٣وٙ ر٤ِ ٕلاؽ٤زِوی آّٚ كی، ثبه٣ت

روک٤ت، رؼو٤ل ٝ اثٜبّ، رکواه ٝ رٖ٘غ، ٝىٗلٕ چ٤و٤ِ ٣بکٚ ٍکزٚ ٤ُکِوگٚ ٣ٍٞ 

ه٤٣ِٞ کجی کٔچ٤ِ٤کِوكٕ فبُی ثُٞٚ كی ٝ ّٞ ٤ٍٞ٣٘لٙ اهزلاهُی ّبػوُوگٚ ا٣ِ٘ٚ 

 ك٣ِو.

٤ّٗٞ٘گل٣ک، هوكاُ ِٓٔکزِو ا٤٘٣وَٚ اٝىث٤کَزبٕ، آمهث٤غبٕ، روک٤ٚ، 

اكث٤بری ث٤ِٖ آّ٘ب ث٤ُِٞ ٣بُ ّبػوُو٤ٔ٣يگٚ روکَٔ٘زبٕ ٝ ثبّوٚ ُو٤ٗ٘گ ّؼو ٝ 

٣٘گی اكوِوٗی آچ٤ت ث٤وٙ كی. ثٞ اٝه٣٘لٙ ا٤٘٣وَٚ ک٤و٣َ ٣بکٚ لار٤ٖ ٣بى٣ٝٝ٘ی 

اٝهگ٤ِ٘ ٛو ث٤و اٝىث٤ک هِٔک٢ْ گٚ عٞكٙ ٙوٝه. چٞٗکٚ اٝ، اٝىث٤ک ر٤ِ٤لٙ ٣وٙ 

چٚ ر٤ِگٖ ّؼوی اصوُو، كاٍزبٕ ٝ هٓبِٗو، ثل٣ؼی روعٔٚ ُو، ر٤َ ٝ اكث٤بر٤ٔ٤ي ث٤٣ٞ

آ٤ُت ثبه٣ِگٖ ػِٔی رؾو٤وبرِو کجی رٞگٌ٘ٔ في٣٘ٚ ُو ا٤ْ٣گ٤٘ی آچٚ كی ٝ ثوٓبم 

 ٝىِٗو٣لٙ ّؼو ٣بى٣ِ ٣ُِٞوی ث٤ِٖ رب٤ْٗز٤وٙ كی.

اكـبَٗزبٕ اٝىث٤ک ّبػوُوی ثُٞوكٕ رْووی اكثی كِ٘وٗی اٝىُْز٤و٣ِ 

ٗچی ػٖو ّبػوُوی ٕلز٤لٙ ا٤َٗکِٞپ٤ل٣ک ٣ؼ٢٘ كا٣وٙ أُؼبهكی  ۱۵ث٤ِٖ ث٤وگٚ 

برِوگٚ ا٣گٚ ث٤ُِْٞوی ٙوٝه. ک٤وٙ کِی كِ٘وٗی ا٣گِِٚ َٓلٕ ٤ٛچ ث٤و ّبػو ٓؼِٞٓ

ٝ ٣بىٝچی ، اٝى عٔؼ٤ز٤٘ی ث٤ِ٤ت آ٤ُِ، ا٣َزکِو٣٘ی ر٤ِّٗٞٞ ٝ ىٓبٕ هٝؽ٤٘ی 

اٗگِِ آکب٤ٗگٚ ا٣گٚ ث٤ُٔٞلی، ٗز٤غٚ كٙ ٣ٞکَک ٓؼ٤بهُو ث٤ِٖ اُٝچ٘ٚ ك٣گٖ ّؼوُو 

 ٣وٙ ر٤ْگٚ ا٣و٣ْٚ آ٤ُٔلی.

ٔٞػٚ ٗی ػوة اُلجب ٤ٍلٙ چ٤وا٣ِی اٍِٞة كٙ کٔبٍ ٍٞى آفو٣لٙ اّٝجٞ ٓغ

كهذ ث٤ِٖ کٔپ٤ٞروكٕ چ٤وو٣ت، اٝٗی ْٗوگٚ ر٤بهُِ ث٤٣ٞچٚ ٣بهكّ ث٤وگٖ ػي٣ي ٝ 

اٍزؼلاكُی ّبگوك٤ٔ٣ي ، ؽوٞهْ٘ب٤ٍِک كِ٘وی ٓبٍزوی ، ربّک٤٘ذ اٍلاّ 

ا٣ٞ٤ٗٝو٤ٍز٤ز٢ "اٍلاّ ؽوٞهی" کللهاٍی کززٚ اٝه٤زٞچ٤َی آىاك ٍو٤ٍ٘جب٣ق گٚ 

 ٓ٘زلاه٤ُک ث٤ِل٣وٙ ٖٓ ٤ٕٔٔبٗٚ

 

 كٝکزٞه . پوٝك٤َٞه 

 ػجل اُؾک٤ْ ّوػی عٞىعب٢ٗ
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Ben bu inkâr edilemez hakikati göz önünde tutarak be- 

lirtmek istiyorum ki genç şairler ve eser verenlerimiz “Divanü 

Lügati‟t-Türk”, “Kutadgu Bilig” gibi ölümsüz ve günümüze 

ulaşabilmiş eserleri okumanın yanı sıra, Ahmed Yesevi, Ne-

vayî, Lütfi, Sekkaki, Harezmî, Seyf-i Sarayi, Atayi, Babür, 

Nadire, Emiri, Üveysi, Meşreb ve diğer şairlerin eserlerini 

merak ve dikkatle okuyup onlarda kullanılmış olan lafzı ve an-

lam sanatlarını anlasalar fikir ve hayali ifade etme üsluplarını 

öğrenip aruz veznine de itibar etseler şüphesiz şiir yazma ve 

mazmun yaratma salahiyetleri artacaktır. Gitgide eserleri tam-

lama kusurlarından, ifade kapalılığından ve bulanıklığından, 

tekrara düşmekten ve sunilikten, vezin bozukluklarından ve 

aksaklıklarından ve benzeri eksikliklerden kurtulurlar ve so-

nunda kudretli şairler olurlar. 

Yine kardeş memleketler, özellikle Özbekistan, Azer- 

baycan, Türkiye, Türkmenistan ve diğerlerinin şiir ve edebiyatı 

ile aşina olma, genç şairlerimize yeni ufuklar açar. Burada bil- 

hassa Kiril ve Latin alfabesini öğrenmek her bir Özbek kalem 

sahibine elzemdir. Çünkü o, Özbek dilinde yaratılmış olan man- 

zumeler, destan ve romanlar, edebi tercümeler, dil ve edebiya- 

tımızdaki ilmi tahkikatlar gibi tükenmez hazinelerin kapısını 

açar ve hece vezniyle şiir yazma yolları ile tanıştırır. 

Afganistan Özbek şairleri bunlardan başka edebi ilimleri 

öğrenmekle birlikte 21.asrın şairleri olarak ansiklopedik genel 

bilgilere de sahip olmalıdırlar. Gerekli ilimleri sahiplenmeden 

hiçbir şair ve yazar, kendi toplumunu tanıma, isteklerini anlama 

ve zamanın ruhunu kavrama imkânına sahip olamaz. Neticede 

yüksek seviyede değerlendirilecek şiirler ortaya koyamaz. 

Sözün sonunda bu kitabı Arap alfabesiyle güzel bir üs- 

lupta titizlikle bilgisayardan çıkartıp, onu baskıya hazırlarken 

yardım eden aziz ve kabiliyetli öğrencimiz, hukuk alanında 

mastır sahibi, Taşkent İslam Üniversitesi “İslam Hukuku” kür- 

süsünün büyük hocası Azad Sersinbayef‟e samimi minnettarlı- 

ğımı bildiririm. 

Prof. Dr. Abdülhakim Şer‟i Cuzcanî 
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ŞER’İ CUZCANÎ’NİN KONUŞMA METNİ VE 
“KAHRAMAN ÖZBEKİM” BAŞLIKLI ŞİİRİ1 

 بسم الله الرحمن الرحیم      

 

 هّزٚ گٚ چ٤کلی ٤ٗچٚ كه ٣ز٤ْ

 ٛو اٗگب گٞٛو عبٗل٣ٖ كيٕٝ

 ه٤ٔذ اها ا٣کی عٜبٗل٣ٖ كيٕٝ

 )ٗٞا٣ی(

 

ٝٛ٘لاِّو، اكـبَٗزبٕ رٞهکِوی؛ اٝىث٤کِوی، هوؿ٤يُوی ٝ ثبّوٚ  ڶيػي٣ي ٝؽوٓز

ُوی. ٤ٍي ث٤ِٚ ٤ٍيُوکی ث٤يُو ٣ؼ٘ی رٞهکی فِوِو ك٤ٗب ٤ٓو٤ب٤ٍلٙ ا٣٘گ ٓل٤ٗز٤ِک ٝ 

ٓل٤ٗذ پوٝه ا٣٘گ فلام ا٣٘گ ا٣غبكکبه فِن ث٤ي. ث٤يُو ػٖوُو آّٚ ٤ٓ٘گِت ٤٣َ 

٤ي، ث٣ٞٞک ػِْ ٝ كٖ عو٣ب٤ٗلٙ ث٣ٞٞک ربه٣ـ ٣ورکٖ ث٤ي، ث٣ٞٞک ٓل٣٘ذ ٣ورکٖ ث

إ گوك٣ْی ث٤ِٖ آفوگی ػٖوُوكٙ هٍبؽٚ ُو٣٘ی ٣و٣زکٖ ث٤ي. ٤ُکٖ اكًَٞ کٚ كٝ

ارلبم ٤ٍي٤ُک، ث٤و ث٤وی ث٤ِٖ ه٤َِِٔ٤ّٞک ٝ ٗلبم ٗز٤غٚ ٤ٍلٙ كِّٔ٘وٗی ه٤ُٞگٚ 

ثُٞل٣ک. رٞهکَزبٕ پبهچٚ ُ٘لی رغي٣ٚ ثُٞلی، ؿوثی رٞهکَزبٕ ثُٞلی،  ى٤وَا

ث٤و ث٤و٣لٕ  ٤يٓرٞهکَزبٕ ثُٞلی. فِوِوی ّوهی رٞهکَزبٕ ثُٞلی، ع٘ٞثی 

اعوُلی، اٍزؼٔبهچ٤ِو ٝ ؽبکْ ٛجوٚ ُو ث٤يٗی كوٛ٘گ٤ج٤يكٕ، ػِْ ٝ ربه٣ق٤ج٤يكٕ 

ث٤گبٗٚ ه٤ِ٤ْگٚ ؽوکذ ه٤ِل٣ِو. ؿوثی رٞهکَزبٗلٙ اٝهرٚ آ٤ٍبكٙ ٣ؼ٘ی اُٝٞؽ 

گٚ ٓؼِّٞ. ُو٣يرٞهکَزبٕ اٍب٤ٍلٙ ثب٣ٞ٤ُْکِوٗی، ک٤َٗٞٔزِوٗی ٤ٍبٍزی ٛٔٚ 

ّٞٗگٚ هوٙ ر٤ِگٖ ا٣لی  ٍی٤َ ؽبک٤ٔذ عو٣ب٤ٗلٙ ثُٞوٗی ٛٔٚ رٞعٚ ٣کی ٤٣ز٤ِٔ ا٣

کٚ، اٝىث٤ک ٓل٤ٗز٤٘ی، ربه٣ق٤٘ی، اٝر٤ْ٤ٔ٘ی ٣ٞهوٚ چ٤ووٍٚ، اٝىث٤کِوٗی ػلاهٚ 

فطی ث٤ِٖ، هوافب٤ِٗو  ٤ٍٕ٘ی ثوچٚ رٞهکی فِوِو ث٤ِٖ؛ اٝهفِٞٗو ث٤ِٖ، اٝهفٞ

 .ث٤ِٖ ٝ ثبّوٚ رٞهکی فِوِو ث٤ِٖ اٝىٓبهچی ثُٞل٣ِو

٤ز٤ٔ٤يٗی ٤٣و آٍز٤گٚ ک٤ٓٞت ا٤ٗٝز٤ِ٤ْگٚ ٓؾکّٞ ه٤ِل٣ِو، ٣بىٝ فط٤ٔ٤يٗی ٓلٗ

اٝىگور٤وك٣ِو، کزبة فبٗٚ ُو٤ٔ٣يٓی ر٤ک٤ْو٣ت آٗٚ ر٤ٔ٤ِ٤يكٙ ٣بى٣ِگٖ کزبثِوٗی 

ٛٔٚ ٤ٍ٘ی ٣ـ٤ْز٤و٣ت ک٣ٞل٣و٣ت كه٣بگٚ رِْت ٗبثٞد ه٤ِل٣ِو، ٤ُکٖ ىٓبٕ اٝر٤ْی 

ههٌٔ فِن ّٞ ه٤٤٘چ٤ِ٤کِوگٚ كاُ ث٤ِٖ فِو٤ٔ٤ي علاْٛ ٛٔزِی فِن اهاكٙ ُی فِن هٞ

 ث٤و٣ت، چ٤لّ ث٤و٣ت اٝى ػِٔی اصوُو٣٘ی کزبثِو٣٘ی ث٤و ٗٞػی ه٤ِ٤ت کٞپ ه٤ٔزِو 

٣ِٖ ٍوِت ک٤ِل٣ِو. ث٤و هو٣ِ ٍو٣ن کبؿن ث٤و آكّ ٗی ا٤٣ٝلٕ ربپ٤ِْٚ ث٤ِ آُزی ٤٣َ 

)٤ٍج٤و٣ب( گٚ عٞٗٚ ر٤ِوكی، ؽزی  ٍب٣ج٤و٣ٚ ،رٞهٓٚ گٚ ٣بروكی  

 اُٝل٣و٣ِوكی، کزبة کٞپ ثَُٞٚ اُٝل٣و٣ِوكی. 

  

                                                      
1 Bu konuşma metni ve “Ben Kahraman Özbek’im” şiiri, Şer’i Cuzcanî’nin kendi facebook 
sayfasındaki sesli mesajından Seyit Ahmet Arifoğlu tarafından Afganistan Özbek Arap 
Alfabesine, tarafımızdan da Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Orijinal metin kısmen ko-
nuşma dilinin de özelliklerini yansıtmaktadır. 
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ŞER’İ CUZCANÎ’NİN KONUŞMA METNİ VE 
“KAHRAMAN ÖZBEKİM” BAŞLIKLI ŞİİR 

 

Bismillahirrahmanirrahim 

 

İpliğe dizdi nice dürriyetim (incisi) 

Hep ona candan değerli cevher 

Kıymetçe iki cihandan fazla   (Nevayî) 

 

Aziz ve hürmetli vatandaşlar, Afganistan Türkleri; Özbek-

leri, Kırgızları ve başkaları siz biliyorsunuz ki bizler yani Türkî 

halklar dünya mikyasında en medeniyet sever, en yaratıcı, en 

üretken halkız. Bizler asırlar boyu binlerce yıl cereyanında bü-

yük tarih yaratmışız. Büyük ilim ve fen sahalarını yaratmışız. 

Ama maalesef ki devranın dönmesi ile son asırlarda ittifaksızlık, 

birbiri ile bir araya gelmezlik ve nifak neticesinde düşmanların 

eline esir olduk. Türkistan parçalandı bölündü; Batı Türkistan 

oldu, Doğu Türkistan oldu, Güney Türkistan oldu. Halkları bir-

birinden ayrıldı, takdir ediciler ve hakim tabakalar bizi kültürü-

müze, ilim ve tarihimize yabancılaştırmaya giriştiler. Batı Tür-

kistan‟da Orta Asya‟da yani Ulu Türkistan temelinde bolşevik-

lerin, komünistlerin siyaseti hepinize malum. Yetmiş iki yıl sü-

ren hakimiyet sürecinde bütün yönelişleri şuna çevrilmişti ki 

Özbek medeniyetini, tarihini, geçmişini yok etmek için Özbek-

lerin alakasını bütün Türkî halklar ile Orhun yazısı ile Karahan-

lılar ile ve başka Türkî halklar ile kesmek istediler. 

Medeniyetimizi yer altına gömüp unutulmaya mahkum et-

tiler, yazı alfabemizi değiştirdiler, kütüphanelerimizi araştırıp 

ana dilimizde yazılmış olan kitapların hepsini toplayıp yakıp 

nehirlere atıp yok ettiler. Lakin zaman geçtikçe halkımız son 

derece himmetli halk, iradeli halk, korkmaz halk bu zorluklara 

göğüs gerip direnip kendi ilmi eserlerini kitaplarını bir şekilde 

ağır bedeller ödeyerek koruyageldiler. Bir karış sarı kağıt bir 

adamın evinde bulunursa beş altı yıl hapis yatardı. Sibirya‟ya 

gönderilirdi, hatta öldürülürdü. Kitap çok ise öldürülürdü 
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، ثٞ ٤٣واٙ اّٝٚ محمد ىای ٛجوٚ ٍی ؽبک٤ٔذ گٚ ا٣و٣ْک٘لٕ ک٤٤ٖ چٚ. اكـبَٗزبٗلٙ 

ثُٞو ، هٍِٝو ٝ ا٣٘گ٤َِِو رٞاكوی اٍب٤ٍلٙ ػجلاُوؽٖٔ ٝ اؽٔل ّبٙ ٝهز٤لٕ ثبِّت 

ٛبئَ گٚ ا٣ِ٘ز٤وٓبهچی ثُٞل٣ِو ػجلاُوؽٖٔ ٝهز٤لٙ هٍِٝو  اكـبَٗزبٕ ٗی ث٤و ٓ٘طوٚ ای

ث٤ِٖ ک٤ْ٤ِ٤ت آٞ كه٣بٗی ا٣کی ِٓٔکذ ٗی چ٤گٚ هٙ ٍی ه٤َِت رؼ٤ِ٘ٚ ك٣ِو. اٝٗلٕ 

إٝ اٝچ ٤ِ٤ٕٓٞ ٓی  ٓی إٝ ث٤ِ إٝ اُزی ٤ِٕٓٞک٤٤ٖ ث٤ي فِن، فِو٤ٔ٤ي ٓ٘ٚ ّٞ

ه٘چٚ ك٣و ا٤ٗن ؽَبثی ٓؼِّٞ ا٣ٌٔ، ث٤يُو رجؼ٤٘ ٝ ٍزْ ِٓی گٚ كٝچبه ثُٞل٣ک؛ 

٤ٍگٚ آ٤ُت ثبه٣ِلی محمد گَ ٓٞٓ٘ل ك٣ک  کزبثِو٤ٔ٣ي ٣ٞهبُلی، ر٤ِٔ٤ي ٣ٞهب٤ُِ ػوكٚ

ػجلاُوؽٖٔ فبٕ ك٣ک ظبُِٔو ث٤يُوٗی َٛذ ٝ ثٞك٤ٔ٣يٗی ٗبثٞك ه٤ِلی، ٤ٓٔ٘ٚ ٗی 

هِؼٚ ٍی، ّجوؿبٗی هِؼٚ ٍی، ٍوپَ ٗی هِؼٚ ٍی کٞپ عب٣ِو ٤٣وث٤ِٖ ٣کَبٕ 

ه٤ِ٤٘لی. ٤ٗٔٚ اٝچٕٞ؟ چٞٗکٚ ثٞ، کٞهٍٚ ر٤ت رٞهٙ كی کٚ ٓ٘ٚ ٤ٖٓ ٖٓ ثٞهكٙ 

٘ٚ ٗی هِؼٚ ىث٤ک ٖٓ، ٖٓ روکٖٔ ٖٓ، روکی فِن ٖٓ. ٓ٘ٚ ّٞ ٤ٓٔثبهٖٓ؛ ٤ٖٓ اٝ

ٍی ٓوبٝٓز٘ی رٞؿبٗی ا٣لی، ٍوپَ ٗی هِؼٚ ٍی ىُلوبه ٤ّو، ٓؾٔٞك ث٤گِو ث٤گی 

رٔب٤ٗلٕ هٞه٣ِگٖ، ثٞ ٓوبٝٓز٘ی ٍٔجُٞی ا٣لی. ٖٓ ٤ٓلٙ ٤ُگ٤ٔلٙ ٣بك٣ٔلٙ ثبه محمد گَ 

چ٤و٤ت  كٝکب٤ٗگٚی ٗی اٝؿ٤ِ٘ فط٤تٓٞٓ٘ل اٝىی ک٤ِ٤ت ٍوپَ ّٜو٣لٙ ٓ٘ٚ اّٝٚ 

 ربفزت آكِٓو ث٤ِٖ گپ٤وكی.

٤٤ل٣ک ٛٔٚ هٝاث٤يُو اّٝ٘لٙ ٓکزت كٙ ا٣ک٤٘چی اٝچ٤٘چی ٕ٘للٙ ا٣ل٣ک پْزٞر٤ِ٤لٙ  

ٗوٍٚ ٗی، اّٝ٘لٙ ا٣زلی کٚ ثٞٗی )ٍوپَ هِؼٚ ٍی( هِزٚ ٤ٓي اٝه٤ٗگٚ کزٚ ث٤و ث٘ب 

ٍٚ هبُٔٚ هٞهٙ ٤ٓي ك٣لی، ث٤و آ٣٘ی ا٣چ٤لٙ ٤٣و ث٤ِٖ ٣کَبٕ ثُٞلی هِؼٚ كٕ ٤ٛچ ٗو

كی. ٤٣و ث٤ِٖ ٣کَبٕ ثُٞلی، اٝٗلٕ ٗوی ث٤و گَ اؽٔل فبٕ ك٣گٖ ٗبئت اُؾُکٔٚ اٝٗی 

ث٤ْ٤ؾ فْزلٕ، اّٝٚ  و٣ياٝه٤ٗگٚ ث٤و هِؼٚ هٞهكی ٤ٍيُو کٞهگٖ ثَُٞ٘گ٤يُو کٞپِ

 .ه٤ِٔٚ كی كٝاّهِؼٚ ْٛ کٞپ 

 کزٚ کی رگ٤لٙاكاهٙ ُو ا٤ْ٣گ٤لٙ ّکَذ ه٤ِلی، اٌٝٗ ث٤٘بك٣٘ی ٍَذ ه٤ِگٖ ا٣ل٣ِو، 

آٍزٚ  ٣لی٣ـبچِوٗی، ر٤وکِوٗی آ٤ُت ک٤زکٖ ا٣ل٣ِو، اّٝٚ ٗی اٝچٕٞ اٝ ّکَذ 

٤ٍک٤ٖ ثبه٣ت ثبه٣ت هُِٞ كهعٚ ٤ٍگٚ ٤٣ز٤ت ثبهكی، ثُٞو كب٣لٙ ه٤ِٔٚ كی. ا٣٘لی 

رٞهکی ر٤ِلٙ ٛو ر٤ِ٤لٙ ، ربع٤ک ر٤ِ٤لٙکزبة ربپزی اٝىث٤ک  ای کٚمحمد گَ ٓٞٓ٘ل ٤ٗٔٚ 

ربپزی ُّٞوٗٚ ٛٔٚ ٤ٍ٘ی ٤٣ـ٤ْز٤و٣ت آ٤ُت ه٘لی کزبة اصو ٛو ث٤و عب٣لٕ کٚ 

 ک٣ٞل٣وكی، ٗبثٞك ه٤ِلی. ظبٛو ّبٙ ٗی اٝىی، ٗؼ٤ْ فبٕ ٝى٣و ٓؼبهف ا٣لی 
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Afganistan‟da nasıl, bu yer ah şu Muhammed Zay tabaka-

sı hakimiyete eriştikten sonra bunlar, Ruslar ve İngilizler ile 

görüşmelerinde Abdurrahman ve Ahmed Şah zamanında Rus-

larla anlaşıp Amu Derya‟yı iki memleketin sınırı olarak belirle-

diler. Ondan sonra bizim halk, halkımızın işte on beş on altı 

milyon mu, on üç milyon mu, ne kadar olduğunun net hesabı 

belli değil. Bizler etnik ayrımcılığa ve baskıya düçar olduk. Ki-

taplarımız yok edildi, dilimizi yok olma arefesine getirdiler. 

Muhammed Gül Momend gibi Abdurrahman Han gibi zalimler 

bizlerin varımızı yoğumuzu yok ettiler. Meymene kalesi, Şibir-

gan kalesi, Seripul kalesi bir çok yer yerle bir edildi. Niçin? 

Çünkü bu açıkça gösteriyordu ki işte ben, ben burdayım, ben 

Özbek‟im, ben Türkmen‟im, Türkî halkım. İşte bu Meymene 

kalesi mukavemetin kaynağı idi, Seripul kalesi Zülfikarı Şir, 

Mahmud Begler Begi tarafından kurulmuştu, bu mukavemetin 

sembolü idi. Ben küçüklüğümden hatırlıyorum Muhammed Gül 

Momend kendisi gelip Seripul şehrinde bu Hatib‟in oğlunun 

dükkanında durup ahali ile konuştu. 

Bizler o zaman okulda ikinci üçüncü sınıfta idik, Peştu di-

linde okuyorduk her şeyi orada söyledi ki bunu (Seripul kalesi-

ni) yıkacağız, yerine büyük bir bina yapacağız dedi. Bir ay için-

de yerle bir oldu, kaleden hiçbir eser kalmadı, yerle bir oldu. 

Ondan başka Gül Ahmed denen Naibülhüküme onun yerine bir 

kale bina etti. Sizler görmüş olmalısınız çoğunuz, tuğladan. O 

kale de çok uzun ömürlü olmadı. İdareler kapısında parçalandı. 

Temelini gevşetmişlerdi. Altındaki ahşapları ağaçları götürmüş-

lerdi. Bundan dolayı dökülmüştü. Yavaş yavaş gitgide harabe 

hâline geldi. Bunlar yetmedi, Muhammed Gül Momend hangi 

evde kitap bulduysa Özbek dilinde, Tacik dilinde, Türkî dilde 

her ne kitap, eser her nerede bulduysa onların hepsini toplatıp 

yaktırdı, yok etti. Zahir Şah‟ın kendisi, Naim Han Maarif bakanı 

idi. 
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ّب٣ن اك٘لی ه٤َی هٝى ه٤َی ث٤ورٚ گٚ ا٣ز٤ت  ُّٞوْٛ ّٞ ا٣ْ٘ی ه٤ِل٣ِو. ؽزی اٍزبك

٣کٖ کٚ "٤ٖٓ علا ْٛ ٓزبصو ثُٞل٣ْ کٚ ّٞ ثٍٞزبٕ ٍوای کبثِلٙ ٝىاهد ٤٣ـِٚ گٖ ا

ل٣ِو، اُٝٞ هب٤٣٣ـ٤ْز٤و٣ت ٛٔٚ ٤ٍ٘ی اٝرگٚ  ٗیِوکزبثاّٝوكٙ ٓؼبهف ٓوکيی ا٣لی 

ث٤وك٣ِو." ٓ٘ٚ ّٞٗلاؽ ثبٍو٤چِوٗی ثبّلٕ اٝرکيك٣ک، ث٤يُوٗی ر٤ٔ٤ِ٤يگٚ آکبٕ 

 ث٤وٓٚ كی، ٓل٤ٗز٤ٔ٤يٗی هٝاع٤گٚ آکبٕ ث٤وٓٚ كی، کٞپ ٤٣ِوكٕ ک٤٤ٖ ٓ٘ٚ 

هبٕٗٞ اّٝٚ ْٓو٤ٛٝذ کٚ ظبٛو ّبٙ ثبِّٚ كی، ْٓو٤ٛٝذ كگٖ  هلاثیك٣ٔکواٍی 

٣و٣ْ ٍبػذ ٓی ه٘چٚ  واٝٗلٕ ٗوی ث٤اٍبٍی ٤ٍ٘ی چ٤ووكی ه٤وم ا٣ک٤٘چی ٤٣ِلٙ، 

اٝىث٤ک ر٤ِ٤گٚ، روکٖٔ ر٤ِ٤گٚ هاك٣ٞ اكـبَٗزبٗلٙ ٝهذ ث٤وك٣ِو اٝ اٝ ْٛ كوٜ اّٝٚ 

 ر٤گٔٚ كی. ثب٥فوٙگٚ يكهك٤ٔ٣كُٝذ ٗی ٤ٍبٍز٤٘ی رج٤ِؾ ه٤ِ٤ِ اٝچٕٞ، آب ٤ٛچ 

ک٤٤ٖ، ث٤يُو اٝٗی اٗولاة صٞه ك٣ت ا٣ز٤ٔ٤ي، ّٞٗلٕ  رؾ٤ُٞلٕٓ٘ٚ ّٞ ٣ز٤٘غی صٞهٗی 

ٗوی ٤ٖٓ ٝ اٝهربهِو٣ْ رْجضی ث٤ِٖ اّٝٚ ٓواّ ك٣ٔٞکوار٤ک فِن اكـبَٗزبٕ گٚ 

ک٤و٣ز٤ِگٖ ا٣لی ٤ِ٤ٓزِوٗی ؽوٞم كوٛ٘گی ٍی ث٤و٣ِٚ كی، اُٝو ٗی آٗٚ ر٤ِ٤گٚ ٓکزت 

 پو هؽٔزِی، آچ٤ِٚ كی ٝثبُٚ ُو اٝه٤لی ك٣ت ث٤ز٤ِگٖ ا٣لی. ثلفْی هؽٔزِی، ٤ٖٓ، ّ

پ٤٘غ٤ْوی ْٛ ثؼٚب ث٤يُو ث٤ِٖ، ٤ٓضبم ْٛ ثبه ا٣لی ٣ب٤ٔ٤ٗيكٙ. ّٞٗی اٍب٤ٍگٚ ٤ٖٓ 

ثبه٣ت كػٞا ه٤ِل٣ْ، ثجوک کبهَٓ ثبه ا٣لی، روکی ثبه ا٣لی ا٣ز٤ْ کٚ ثواكهُو ٓ٘ٚ 

ّٞ ؽو٘ی ث٤وٙ ٤ٍيُو ٓی ث٤وٓی ٤ٍيُو ٓی؟ ؽوٞم صبثذ ٓ٘ٚ ٓواّ ك٣ٔٞکوار٤ک 

ي، ٤ٗٔٚ اٝچٕٞ ث٤وٓی ٤ٓي" ك٣لی. ٖٓ ا٣زل٣ْ کٚ فِولٙ، روکی ا٣زلی "ث٤وٙ ٤ٓ

ث٤وٍ٘گ٤يُو ٤ٗٔٚ ه٤ِ٤ِ٤ک ٓ٘ٚ، ا٣ز٤٘گ؟ ه٘لام ه٤ِ٤ت ث٤وٙ ٤ٍيُو؟ عو٣لٙ ث٤و٣٘گِو، 

ُو آچ٤٘گِو، كپبهرٔ٘ذ ُو آچ٤٘گِو،  ٙهکل٤لٓکزجِوكٙ اٝه٤ْ٘ی اعبىٙ ث٤و٣٘گِو، 

وکی ا٣زلی " عو٣لٙ، گي٣زٚ، افجبه، کزبة ْٗو ث٤َُٖٞ. ا٣زلی "علا ٣قْی" ك٣لی، ر

كٙ ه٤ِ٤ت ا٣ورٚ گٚ ک٤ِ٤٘گ ّٞ ٤٣وكٙ گپِْٚ ٤ٓي."  ّٞ ٤ٍي ثبه٣ت كوٓبٕ ٗی َٓ

ٍٞٗگوٙ ٤ٖٓ ثبهك٣ْ كوٓبٕ ّپبهٙ چٜبهٗی ر٣ٖٞل ه٤ِ٤ت آ٤ُت ک٤ِل٣ْ ا٣ورٚ، اٝٗی 

اٝه٤ل٣ِو، ٍٞٗگوٙ ثجوک کبهَٓ ا٣زلی کٚ "٤ٓ٘گٚ ث٤و٣٘گِو ّٞٗی ٤ٖٓ ثٞٗی اٝه٤ت 

  .کزٚ ث٤ُٞجزی" ك٣لی ا٣ورٚ گٚ رٞؿو٣ِت ک٤ِٚ ٣ٖ، کٞپ

ا٣ورٚ گٚ ثبهٍْ كوٓبٕ ٗی ه٤َوور٤وگٖ ا٣کٖ، ا٣و٣ْ ْٜٓ عب٣ِو٣٘ی آ٤ُت رِْٚ گٖ 

ا٣کٖ ٤ُکٖ ٛو ؽبُلٙ إَ ٕٓٚٔٞ ٝ ٓب٤ٛزی هبُگٖ ا٣کٖ. اٝٗلٙ ا٣ز٤ِگ٘لک ثبّوٚ 

٤ِٓزِوٗی ؽو٤لٙ ه٘لام ظِْ ثُٞلی، ه٘لام ٍزْ ثُٞلی، ه٘چٚ ا٣ي٣ِلی ثُٞو، ٓل٤ٗزِو٣٘ی 

وکذ ه٤ِ٤٘لی، ثٞ ؽوکزِوٗی ٛٔٚ كبُ ه٤٘٤ِ٤ت ا٣ز٤ِ٤ت ر٤ٙٞؼ ث٤و٣ِگٖ ٣ٞهبر٤ْگٚ ؽ

 ا٣لی
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Bunlar da aynı işi ettiler. Hatta üstat Şaik Efendi bir gün 

birilerine ağlayarak söylemiş ki “Ben çok mütessir oldum şu 

Bostan-saray Kabil‟de Maarif bakanlığının merkezi idi, orada 

kitapları yığın yapıp hepsini ateşe verip yaktılar.” İşte böyle 

merhaleleri başımızdan geçirdik. Bizlerin dilimize imkan ver-

medi, medeniyetimizi geliştirmeye imkan vermedi. Nice yıllar-

dan sonra Zahir Şah meşrutiyetinin bu kullabi/sahte demokrasisi 

başladı. Meşrutiyet denen işte bu anayasayı çıkardı, kırk ikinci 

yılında. Ondan sonra bir yarım saat mi ne Özbek diline, Türk-

men diline Afganistan Radyosunda izin verdiler. O da sadece bu 

devletin siyasetini tebliğ etmek için, ama hiç derdimize çare 

olmadı. Bilahire bu Yedinci Sevrin Tahavvülünden sonra, bizler 

ona Sevr İnkılabı diyoruz, ondan sonra ben arkadaşlarımın te-

şebbüsü ile bu Afganistan Demokratik Halk meramına dahil 

edimişti. Milliyetlerin kültürel hakları verilecek diye, onların 

ana dilinde okul açılacak ve çocuklar okuyacak diye yazılmıştı. 

Bedahşi rahmetli, ben, Şeper rahmetli, Pençşiri de bazen bizim-

le idi, Misâk da vardı bizimle. Buna binaen ben gitgide ısrarcı 

oldum, peşine düştüm. Babrak Karmal vardı, (Nur Muhammed) 

Tereki vardı, dedim ki “Biraderler bu hakkı vercek misiniz ver-

meyecek misiniz? Hukuk belli, halkın demokratik meramında”. 

Tereki, “Vereceğiz, niye vermeyelim?” dedi. Ben “Verecekse-

niz haydi şimdi ne yapacağız, söyleyin? Dergi izni veriniz, 

okullarda okuma izni veriniz, kürsüler açınız, bölümler açınız. 

Dergi, gazete, haberler, kitaplar neşredilsin. “Çok güzel” diye 

Tereki cevap verdi, Siz gidip kanun teklifinin taslağını hazırla-

yıp yarın gelin, burada konuşalım”. Sonra ben gittim ertesi gün 

Ferman-i Şümareh Çehar‟ın müsveddesini hazırlayıp getirdim, 

onu okudular, sonra Babrak Karmal “Bunu bana verin ben bunu 

yarına kadar okuyup tashih edip geleyim, çok uzun olmuş” dedi. 

Ertesi gün vardığımızda kanunu kısaltmış, bazı mühim 

yerleri çıkarmıştı, lakin asıl mazmun ve mahiyeti kalmıştı. Ön-

ceki hâlinde bilhassa diğer milletlerin hakkına nasıl zulmedildi, 

bunlara nasıl eziyet edildi, ne kadar ezildi bunlar, medeniyetleri 

yok edilmeye çabalandı, bu hareketlerin hepsi ifşa edilip ortaya 

konulmuştu. 
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. ثُٞوگٚ ػغبُزب اٝىث٤ک ر٤ِ٤گٚ، ثِٞچ ر٤ِ٤گٚ ْٗو٣بد ثب٤َِّٖ٘ ٝ ثبّوٚ ٗوٍٚ ُو 

ٛٔٚ ٍی ٣ٞهبه٣لٙ ا٣ز٤ِگٖ ا٣لی. اثورٚ ٤ٍگٚ كهؽبٍ ثبه٣ت ف٤بٍ محمد کزٞاىی 

هؽٔزِی ٝى٣و اٛلاػبد ٝ کِزٞه ا٣لی ّٞٗی ث٤ِٖ ه٤ِ٤ّٞت ٣ُٞلٝى عو٣لٙ ٤ٍگٚ 

ٗی ٗظو٣لٕ اٝرلی ثجوک کبهَٓ ْٛ هجٍٞ  روکیاٍبً ٍبُل٣ک. ٣ُٞلٝى عو٣لٙ ٍی 

 .ّٞهای اٗولاثی ا٣لی ث٤ورٚ ٍی ٓؼبٕٝ ٗی ا٣لی ه٣ٌه٤ِلی ثُٞو ث٤ورٚ ٍی 

ث٤ي٣٘چی ٓورٚ گي٣زٚ، ٣ُٞلٝى عو٣لٙ ٍی هؽٔزِی محمد ا٤ٖٓ اٝچوٕٞ ٓل٣و٤ُگی 

هٛجو٤ُگ٤لٙ ْٗوكٕ چ٤وزی. ٓل٣و ربپ٤ِ اٝچٕٞ ث٤يُو کٞپ ه٤٤ِ٘ل٣ک، آكِٓو ٣ٞم 

ُو٤ٔ٣ي ٣ٞم ا٣لی، ث٤و كاکزو ٣ؼوٞة ٝاؽلی ثبى ا٣لی اٝ ْٛ اٝىی ا٣لی، هّٝ٘لکو

ث٘ل ا٣لی، ٖٓوٝف ا٣لی. آفو ٓ٘ٚ ّٞ اٝچوٕٞ ٕبؽج٘ی ربپز٤ک کٚ ثٞ ٓطجٞػبد 

. ّٞٗلام ه٤ِ٤ت ٓ٘ٚ ا٣زیگٚ ا٣ِْٚ گٖ ا٣لی ٍبثوٚ کبه ثبه ا٣لی، ّٞ ک٤ْی ٓل٣و٣ذ 

 ی، اگوچٚ ٓٞٗیثبهکٚ رب ٛبُت ُو كٝه٣گچٚ عو٣لٙ كٝاّ ا٣ز٤ت ک٤ِل فجوُو٣ي

ٓؾوّٝ ه٤ِل٣ِو. ٛو ؽبُلٙ ٓ٘ٚ ّٞ  ٤ُ٘ٞرب٣پلٕٓياهگٚ رجؼ٤ل ه٤ِل٣ِو، کبثِلٕ چ٤ووك٣ِو، 

آ٣قبٕ ث٤بٗی اٝچوٞٗلٕ ک٤٤ٖ، اٝٗلٕ ٗوی ػجلالله ه٤٣ٖٝ، اٝٗلٕ ک٤٤ٖ اٍزبك... فُٞ. 

ْٓن  رقزُّٚٞو گي٣زٚ ٗی كٝاّ ث٤وك٣ِو، گي٣زٚ کٞپ اصوُوٗی ْٗو ه٤ِلی، ث٤و 

كبعؼٚ ّٞٗلاؽ ا٣لی کٚ،  هوٗگاٝچٕٞ،  عٞاِٗو٣ج٤ياٝچٕٞ،  ٣بِّو٣ج٤يثُٞلی 

"عو٣لٙ فِن" چ٤وو٘لٙ ث٤ورٚ ا٣ک٤زٚ ّؼو؛ ث٤ورٚ اٝىث٤کی، ث٤ورٚ رٞهکٔ٘ی ّؼو 

٣بىك٣ک ْٗو ه٤ِل٣ک، ّٞٗی اٝه٤٤ل٣گٖ ث٤ورٚ ْٛ ٓؾِٖو اهٙ ٤ٍلٙ پٞٛ٘زٞٗلٙ 

ی؟ ث٤واٗزٚ ٍی، ربپ٤ِٔٚ كی، ثٞ كبعؼٚ ٗی هوٗگ! ٓٞٗلاؽ ْٛ كبعؼٚ ثُٞٚ كی ٓ

اٝهربهِو ک٤ِ٤ت ا٣ز٤٤لی کٚ ثجواٗزٚ ٍی ْٛ اٝه٤٤بُگٚ ٗی ٣ٞم. ا٣و٣ِٔوی كکو ه٤ِ٤جزی 

کٚ ثٞ ثِٞچ ر٤ِی، رٞهکٖٔ ر٤ِی، رٞهکی ر٤َ ه٘لام ه٘لام ك٣ت. اٝ اّٝٚ ٍزْ ِٓی 

 .٤ٗ٘گ ػبهجزی ا٣لی، ٗز٤غٚ ٍی ا٣لی

 

٤زٚ اٝچزٚ ٓوبُٚ اٝٗلٕ ٗوی ث٤يُو ّٞ "عو٣لٙ پوچْ" گٚ ْٛ ؽوکذ ه٤ِل٣ک، ا٣ک 

ه٤ِل٣ک،  ككبعث٤ز٤ک، اٝىث٤ک فِن ٤ٗ٘گ ؽوٞم كوٛ٘گی، ؽوٞم ٤ٍبٍی ٤ٍلٕ 

"كوٛ٘گ فِوٜبی اٝىث٤ک ٝ رٞهکٖٔ ثقِ علای ٗبپن٣و كوٛ٘گ ِٓی اكـبَٗزبٕ 

اٍذ" ك٣گ٘ل٣ک اٝچزٚ ٓوبُٚ ک٤زٔٚ ک٤ذ ْٗو ه٤ِل٣ک. ُّٞوكٕ ٗوی ٓ٘ٚ عو٣لٙ 

ـبَٗزبٕ ربه٣ق٤لٙ ث٤و٣٘چی ٓورٚ ٓ٘ٚ ٣ُٞلٝى ک٤ِلی، عو٣لٙ ٣ُٞلٝى ا٤ُٖٝ عو٣لٙ اك

  .كُٝذ ٓطجٞػبر٤لٕ چ٤وزی ٝ ْٗو ثُٞلی
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Bunlarda acilen Özbek dilinde, Beluç dilinde yayın 

başlaşın ve diğerleri hepsi yukarıda söylenmişti. Sabahına der-

hal gidip Hayal Muhammed Ketvazi rahmetli kültür ve eğitim 

bakanı idi, onunla bir araya gelip Yulduz dergisinin kuruluş 

temelini attık. Yulduz dergisi Tereki‟nin incelemesinden geçti. 

Babrak Karmal da kabul etti. Bunlardan biri İnkılap Şurasının 

reisi idi, biri yardımcısı idi. İlk seferinde Yulduz dergisi rahmet-

li Muhammed Emin Uçkun başkanlığında neşredildi. Müdür 

bulmak için bizler çok zorlandık. Adam yok idi. Aydınlarımız 

yok idi, sadece Dr. Muhammed Yakup Vahidi vardı, o da boş 

değildi, meşguldü. Sonunda bu Uçkun efendiyi bulduk ki o 

matbuatta çalışmıştı, tecrübeliydi. Bu kişi müdürlük yaptı. Böy-

lece malumunuz ta Taliban devrine kadar dergi devam edegeldi. 

Gerçi, dergiyi Mezarışerif‟e sürdüler, Kabil‟den çıkar-

dılar, yayından mahrum ettiler. Herhalde bu Ayhan Beyani Uç-

kun‟dan sonra Abdullah Royin, ondan sonra Üstat…hoş onlar 

gazeteyi devam ettirdiler, gazete pek çok eseri neşretti. Bir 

meşk tahtası oldu. Gençlerimiz için, delikanlılarımız için Bakı-

nız facia şöyle idi ki “Ceride-i Halk” çıktığında bir iki şiir; biri 

Özbekçe, biri Türkmence şiir yazdık, neşr ettik. Üniversitede 

bunu okuyacak bir tane bile öğrenci bulunmadı. Faciayı görü-

nüz! Böyle facia olur mu? Arakadaşlar gelip dedi ki bir kişi, bir 

kişinin bile okuyabildiği yok. Bazıları düşünmüş ki bu Beluç 

dili, Türkmen dili, Türkî dil, daha neler. İşte bu etnik ayrımcılık 

baskısının akibeti idi, sonucu idi. 

Ondan sonra bizler şu “Ceride-i Perçem”e de yöneldik, 

iki üç tane makale yazarak, Özbek halkının kültürel hakların-

dan, siyasi haklarını müdafaa ettik. “Türkmen ve Özbek halkla-

rının kültürü, Afganistan milli kültürünün ayrılmaz bir parçası-

dır.” konulu üç tane makale peşpeşe neşr ettik. Bunlardan başka 

Yulduz dergisi geldi Yulduz dergisi, Afganistan dergicilik tari-

hinde ilk olarak devlet matbuatından çıktı ve neşredildi. 
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فٞة، اٝىث٤ک ر٤ِی كپبهرٔ٘زی ٝىاهد ٓؼبهف كٙ رٞىُلی اٝىث٤ک ر٤ِی كپبهٓ٘زی 

ٝ رٞهکٖٔ ر٤ِی كپبهرٔ٘زی اکبكٓی ػِّٞ كٙ رٞىُلی، اٝٗلٕ ٗوی کزبة چبپ ه٤ِل٣ک. 

اٝىث٤کَزب٤ِٗک كاکزو ػبهف ػضٔبٗٞف ْٛ ث٤يُو ث٤ِٖ ٣بهكّ ث٤وكی ا٤٣ٝوكٙ ٣قْی 

٤٤ل٣ِو اُٝوكٕ ث٤ورٚ ٍی ٓ٘ٚ ػي٣ي ٣قْی اٍزؼلاك٤ُک اكِٓو ثبه ا٣لی اُٝو ا٣ِْ

ه٤ٞٓی ا٣لی اٝ اٝىث٤ک ر٤ِی ٤َٓوی ث٤٣ٞچٚ ٤َٓوی پوٝگوآٚ ٤ٍ٘ی کزبث٤٘ی رل٣ٖٝ 

ه٤ِلی، رٞىُلی ْٗو ثُٞلی، آٛ٘گِوی رٞىُلی ٛٔٚ ٍی ٝلا٣ذ ُوگٚ ٣ٞثبه٣ِلی، 

٤ٛچ ث٤و ر٤َ ثبّوٚ ه٤لاُگٚ ٗی ٣ٞم ّٞ ا٣ْ٘ی. ٤ُکٖ ث٤يُو ث٘لی ثُٞگ٘لٕ ک٤٤ٖ ث٤و 

کی ک٤ِ٤ت اٝٗی پوٝگوآلٕ چ٤ووگٖ، ا٣زکٖ  ّٞه٣ٝ٘یْبٝه ثُٞگٖ ا٣کٖ ربعک ٓ

ثُٞوٗی ك٣ت ّٞٗلام  ٤ٗوٍٚ ٤ٗٔٚ ٍی ثبه٤ٗٔٚ ک٤وک ثٞ اٝىث٤ک ر٤ِ٤لٙ ٤ٍٞٓوی ٝ 

  .ه٤ِگٖ ا٣کٖ

ِو اٝر٤ت ک٤زی ث٤يُو رٞهٓٚ كٝه٣٘ی ڶٛوؽبُلٙ ٓ٘ٚ ا٣٘لی هوٗگ ّٞٗچٚ ٤٣

وی ٓ٘ٚ ٛبُت ُو ک٤ِلی اٝٗلٕ اٝرکيك٣ک اٝٗلٕ ٗوی ٓ٘ٚ ٓغبٛلُو ک٤ِلی اٝٗلٕ ٗ

ک٤ِلی ثبا٥فوٙ کوىی ک٤ِلی  ٓؼوذک٘لواَٗی اٍب٤ٍلٙ کی ؽکٞٓذ  ثٖٗوی ٓ٘ٚ 

اّوف ؿ٘ی ک٤ِلی اٝىث٤ک فِوی ّٞٗلام ّوا٣ٜ ُوگٚ هوٙ َٓلٕ کٞه٣٘گ 

اكـبَٗزبٕ ربه٣ق٤لٙ ث٤و٣٘چی ٓورٚ ا٣ک٤زٚ اٝچزٚ پبكّبٙ ٗی رقذ گٚ اُٝز٤وه٤يكی، 

 زلٕ ر٤ّٞوكی کوىی ٗی رقذ کٚ اُٝز٤وه٤يكی رقزلٕ ر٤ّٞوكی، ٗغ٤ت ٗی رق

 

اّوف ؿ٘ی ٗی رقذ گٚ اُٝز٤وه٤يكی. ٓ٘ٚ ا٣٘لی اٝىث٤ک فِوی ث٤و ارلبم ه٤ِلی، 

ث٤و ارلبم ٗز٤غٚ ٤ٍلٙ ّٞٗلی کزٚ ث٤و ٣ٞرٞم گٚ ا٣و٣ْلی کٚ اٝىث٤کِو ا٣ک٤٘چی 

اٝه٣٘ی ا٣گِٚ ة آُلی اكـبَٗزبٕ ربه٣ق٤لٙ ا٣ک٤٘چی اٝه٣ٖ. ٓبهّبٍ ػجلاُو٤ّل 

 ٍٝزْ ث٤و كٛوبٕ ثچٚ اٝىث٤ک كوىٗلی اٝى اٍزؼلاكی ث٤ِٖ ٤ُبهذ ٝ کلب٣زی ث٤ِٖك

ع٘واٍ، ع٘وا٤ُک  ثؾ٤ش٣ٞه٣ت ثبه٣ت ثبه٣ت ک٤ِ٤ت ّٞ كهعٚ گچٚ ٤٣ز٤ْلی کٚ 

كهعٚ ٤ٍگچٚ ٤٣ز٤ْلی ث٤و كوهٚ ٗی هٛجوی ثُٞلی، ٕجـذ الله ٓغلكی ٓغجٞه 

ثُٞلی کٚ ٓٞٗگٚ ٍزوع٘وا٤ُک ُوج٤٘ی ث٤وٍٚ، ٓٞٗگٚ اؽز٤بعی ثبه ا٣لی اگو ع٘واٍ 

كٙ  ْٓوهیٓ٘ٚ  ث٤٤ُٞلیكٍٝزْ ثُٞٔٚ گ٘لٙ ٓغبٛلُو ػٔو ثبك ؽبک٤ٔزلٕ ٓؾوّٝ 

زبٕ ثُٞوٗی افز٤به٣گٚ ه٣ٞگ٘لی  رغ٤ٜياد ٝ ٗی پبکَ آکبٓبد، رٔبّ اٝه٤ْ٣ل٣ِٚ

ُٞژٍز٤کی ٣بهكِٓو ٛٔٚ ٍی ث٤ِٖ رٔبٓی گوٝٙ ُو ث٤ِٖ ؽکٔذ ٣به ٓی هثبٗی ٓی 

كٕ ْٓوهی گٚ ؽِٔٚ ه٤ِل٣ِو ٤ُکٖ  عجٚثبّوٚ ٍی ٓی ه٤ِ٤ّٞت ث٤و عب٣گٚ ث٤ُٞت ث٤و 

 كٙ  عجٚاّٝ٘لٙ كٍٝزْ ٗی ػَکوُوی اٝىث٤ک ُو ٗوِ اٍبٍی ٗی ا٣ٝ٘ٚ كی ث٤و٣٘چی 
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İşte bunun gibi, Maarif Bakanlığında Özbek Dili bölümü 

kuruldu. İlimler Akademsinde Özbek Dili bölümü ve Türkmen 

Dili bölümü kuruldu. Bundan başka kitap yayımladık. Özbekis-

tanlı Doktor Arif Osmanof da bizlere yardım etti. Orada pek 

güzel istidat sahibi adamlar var idi, onlar çalışıyorlardı. Onlar-

dan biri bu Aziz Kayyumi idi. O, Özbekçe musiki programı 

kitabını hazırladı, düzenledi, neşr edildi. Şarkılar düzenlendi, 

hepsi vilayetlere gönderildi. Bu işi başka hiçbir dil yapmadı. 

Lakin bizler hapsedildikten sonra bir Tacik, müşavirliği esna-

sında Rusların adamı gelip onu programdan çıkarmış, ne gerek 

bu Özbek dilinde musiki, böyle şeyler, bunların bir şeyi mi var 

deyip böyle iş etmiş. 

İşte şimdi bakın bunca yıl geçip gitti, bizler hapis devrini 

geçirdik. Ondan sonra şu mücahitler geldi, ondan sonra Taliban 

geldi, Ondan sonra işte Bonn Konferansı temelinde geçici hü-

kümeti geldi, daha sonra Karzayi geldi, Eşref Gani geldi. Özbek 

halkı böyle durumlara bakmaksızın, görün, Afganistan tarihinde 

ilk kez iki tane üç tane padişahı tahta oturttu, tahttan indirdi. 

Necib‟i tahttan indirdi, Karzayi‟yi tahta oturttu, Eşref Gani‟yi 

tahta oturttu. İşte şimdi Özbek Halkı bir ittifak yaptı. Bir ittifak 

neticesinde böyle büyük bir başarıya erişti ki Özbekler ikinci 

makamı sahiplendi. Afganistan tarihinde ikinci makam Mareşal 

Abdürreşid Dostum çiftçi çocuğu Özbek evladı kendi yeteneği 

ile liyakat ve kifayeti ile yükselerek generallik derecesine kadar 

erişti, bir partinin lideri oldu, Sıbgatullah Müceddidi mecbur 

kaldı, ona baş generallik unvanını vermeye. Ona ihtiyacı vardı, 

eğer General Dostum olmasaydı mücahitler ömür boyu hakimi-

yetten mahrum olacaktı. İşte doğuda savaştılar. Pakistan bütün 

imkanları bunların ihtiyarına bırakmıştı. Techizat ve lojistik 

yardımlar hepsi ile bütün güruhlar ile Hikmet  Yar mı Rabbani 

mi, başkası mı toplanıp birleşip bir cepheden doğuya hamle 

ettiler, lakin orada Dostum‟un askerleri Özbekler asıl rolü oy-

nadı. En ön cephede   
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ُّٞو ربفزٚ كی. ْٓوه٤ِوٗی ر٤ِ٤لٕ ا٤ْ٣زکٖ ٖٓ اُٝو ٓ٘ٚ كٍٝزْ ُو ک٤ِلی ك٣َٚ 

اٍٝ ه٣ٌ  ٓؼبُٕٝو هبچٚ كی ك٤٣لی، فٞة ٛوؽبُلٙ ٓ٘ٚ ثب٥فوٙ ٓغبٛل

 فٞعٜٔٞهاكـبَٗزبٕ ثُٞلی. ثٞٗی کٞهأَُلی، كِّٔ٘وٗی کٞى٣لٙ ر٤کبٕ ا٣لی ثٞ،  

ا٣٘لی ثٞ اٗزقبث٤لٕ پ٤ْٔبٕ ثُٞگٖ اّوف ؿ٘ی ٝ آو٣کب ٝ کوىی ٝ ثبّوٚ هج٤ِٚ 

٣ِو كٍٝزْ گٚ ٗٔب٣٘لٙ ُوی ثُٞو رٔبٓی ٍی ث٤و٤ُْت ث٤يُوگٚ هوّی ثبُ کٞروك

هوّی ؽوکذ ه٤ِل٣ِو ، ػَٔ ه٤ِل٣ِو كٍٝزْ ٗی ٕؾ٘ٚ ٤ٍبٍزلٕ چ٤ووٓبهچی ثُٞل٣ِو. 

 ثٞكع٤ُٚکٖ ثٞ آكّ ٓوبٝٓذ ه٤ِلی ٛٔٚ ٕلاؽ٤زی ٗی ا٣گِت آُل٣ِو، ه٤زٚ ه٣ت آُل٣ِو 

ُو٣٘ی کْ ه٤ِل٣ِو، ٓؾبكع ُوٗی، فٞة ثب٥فو كٍٝزْ اُٝوٗی ٓغجٞه ه٤ِلی کٚ اعبىٙ 

٤زی رٖل٤ٚ اٝچٕٞ ثبه٣ت ٤ٓٔ٘ٚ ٗی رٖل٤ٚ ه٤ِلی كبه٣بث٘ی ث٤وٍٚ ُو ٤ٓٔ٘ٚ گٚ ک

 ٍی ث٤ورٚرٞر٤ِلی،  ث٤وعب٣گٚثبهکٚ اّٝزٚ عبًٍٞ  فجوُو٣يرٖل٤ٚ ه٤ِلی اّٝ٘گٚ 

كْٛزِی ؽبكصٚ  اٝٗلٕ کٞهٙاٝىث٤ک ا٣کٖ كٍٝزْ ٗی اُٝل٣وگ٘ی ک٤ِگٖ ا٣کٖ. 

ػبُْ ّٞا٣لی کٚ ک٤ٔ٘گٚ اٝچوٙ كی، ثٞ ک٤ٖٔ كُٝذ رٔب٤ٗلٕ ه٤ِ٤٘گٖ ا٣کٖ ٛٔٚ 

ث٤ِلی کٞهك٣ِو ؿ٘ی ٝؽْذ گٚ هبُلی ؽ٤وإ ثُٞلی ا٣زی ٤ٖٓ رؼو٤ت ه٤ِٚ ٖٓ ك٣لی 

ٓٞٗی  ٚکرؼو٤ت ه٤ِٔٚ كی، ٤ُکٖ كٍٝزْ ٗی آُل٣گٚ ث٤و كٛب ثبه ا٣لی آكِٓو ا٣زٚ ك٣ِو 

ک٤ز٤لٙ ه٤َی پ٤و ثبه ك٣لی، ه٤َی پ٤و ا٣ٌٔ ٓٞٗی ک٤ز٤لٙ فلا ثبه، ثٞ ؽو٤وزب فلاٗی 

، آكبرلٕ ٍوِت ک٤ِ٤ت ٣برکٖ كوٜ اّٝٚ ٣وٙ رٞچی ، ث٤ِبد٤ٍٞگٖ ث٘لٙ ٍی ّٞٗلی 

 ر٘گوی رؼبُی اٝىی ٍوِٚ كی ه٤وم ا٤ِ٣ک ٗلو اُٝلی ٤ُکٖ اٝىی ر٤و٣ک هبُلی

ثٞٗلٕ ٗوی کٞهك٣ِو کٚ ثٞ ه٤٣ٖٝ رٖ ا٣کٖ ا٤ُٔٝلی اگوٓٚ اٝر٤يرٚ  

ُوٗی ٤ٗٔٚ ٍی  چوٙث٤وّ کٞٗی ٗٔبى هٝى ٣ب٤ٗگٚ ثْ ٣به٣ِلی  ٣ب٤ٗگٚ ثُٞلیك٤ٍَٚ 

ُوگٚ ثبهكی ث٤و٣٘چی ٕللٙ رٞه٣ت ٓجبهىٙ ه٤ِلی ٓ٘ٚ ّٞ اٝىث٤ک  عجٚهبُلی، 

كوىٗلی اٝىث٤ک فِوی ٤ٗ٘گ هلهر٤٘ی، ّٜبٓز٤٘ی، ؿ٤ور٤٘ی  ٖٝٛ پوٝه٤ُگ٤٘ی 

کٞهٍزی ّٞ، ٤ٓ٘ی ا٤َ٣ٔلٙ ثبه آُل٣ْ كٙ ک٤َزِوی ثبه اگو فٞاٙ َُٚ ک٤ْی ٤ٖٓ 

آرگٚ ٤٘٤ٓت كؼب٤ُذ ه٤ِٚ  ه٘لاه٤ِ٤تكٙ ٣ٞه٣ت عجٚ  ٚک کٞهٍزٚ ٖٓ اٝٗج٤ورٚ ک٤َزی ثبه

كٍٝزِوی،  ك٤٣ل٣ِٚكی، ث٤و ٓقبثوٙ ٗی )ٓقبثوٙ چی( ع٘واٍ ٗؼ٤ْ فبٕ ٗؼ٤ْ چٞچٚ 

اّٝٚ ک٤ز٤لٕ ٓقبثوٙ اپبهار٤٘ی کٞرٚ ه٣ت ٣ٞه٣جزی ثٞ عجٚ كٙ هلّ ثٚ هلّ ث٤و٤ٗچی 

ُگٖ، هلٓلٙ ٣ٞگ٤وٙ كی ٓ٘ٚ ّٞٗی عو٣ب٤ٗلٙ ثٞ ىفْ ثُٞلی چوٙ ُو ٛ٘ٞىگچٚ ْٛ هب

ٛوؽبُلٙ ث٤يُو ٓ٘ٚ ّٞ آکب٤ٗذ گٚ ا٣گٚ ث٤ي ّٞ هلهرگٚ ا٣گٚ ٤ٓي هچبٕ ا٣گٚ ٤ٓي؟ 

 ٛوٝهذ کٚ ث٤و ثَُٞک 
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onlar durdu. Doğudakilerin ağzından işitmiştim. Onlar “İşte 

Dostum geldi” dese mücahitler kaçıyor diyorlar. Evet tabii ola-

rak daha sonra o, Afganistan cumhurbaşkanı birinci yardımcısı 

oldu. Bunu uygun göremezlerdi, düşmanlarının gözünde diken 

idi bu, evet şimdi bu seçiminden pişman olan Eşref Gani ve 

Amerika ve Karzayi ve başka kabile liderleri, bunların tamamı 

birleşip bizlere karşı baş kaldırdılar, Dostum‟a karşı harekete 

geçtiler. Dostum‟u siyaset sahnesinden çıkarmak istediler. La-

kin bu adam mukavemet etti, bütün yetkilerini elinden aldılar, 

geri aldılar, maddi imkanlarını azalttılar, muhafızlarını. Evet 

sonunda Dostum onları izin vermeye mecbur etti. Meymene‟ye 

gitti tasfiye için, Meymene‟yi tasfiye etti. Faryab‟ı tasfiye etti. 

Malumunuz orada üç tane casus yakalandı, bir tanesi Özbek 

imiş, Dostum‟u öldürmek için gelmiş. Bundan daha vahim hadi-

se şuydu ki pusuya rastladı. Bu pusu devlet tarafından yapılmış-

tı, cümle âlem bildi, gördüler. Gani, dehşete kapıldı, şaşırdı. 

Ben takip edeceğim dedi. Takip etmedi, lakin Dostum‟un ya-

nında bir deha vardı. Adamlar söylediler ki bunun arkasında bir 

pir vardı, bir pir değil bunun arkasında Tanrı var, bu hakikaten 

Tanrı‟nın sevdiği kulu. Böyle belalardan ve afetlerden koruma-

ya devam eden sadece yaratıcı. Tanrı tealanın kendisi korudu, 

kırk elli nefer öldü, ancak kendisi sağ kaldı. 

 Bundan sonra gördüler ki bu demir beden imiş ölmez. 

Yirmi otuz tane hile oldu. Bayram günü yanında bomba patladı 

şarapnellerin bir kısmı kaldı, cephelere gitti, ön saflara geçip 

savaştı. İşte bu Özbek evladı Özbek halkının kudretini, cesareti-

nin, gayretini, vatanperverliğini gösterdi. Benim hatırımda var, 

yadımda var. Eğer kim isterse gösteririm, on bir tane yarası var 

ki nasıl cephede bulunur, nasıl ata binip hareket eder, bir muha-

bereci general Naim Han Naim Çuçe der dostları, Bu (Naim) 

onun ardından muhabere cihazını sırtlayıp yürümüş. Bu (Dos-

tum) cephede adım adım en önde yürürdü. İşte bu sırada yara-

landı. Yaraları hala geçmedi. İşte bizler bu imkanlara sahibiz, 

bu kudrete sahibiz, ne zamandır sahibiz? Her zaman bir olsak 
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ٛوهچبٕ کٚ ث٤وَُْک اگو ث٤ؤُْٚ ٍک ث٤يُو ٣ٞم ٤ٓي، ا٣کی ٣و٣ْ ثَُٞک ْٛ 

ث٤و ثٞرٕٞ ث٤ِ٤ُٞک ث٤يُوٗی کٞپ کٔچ٤ِ٤کِو٤ٔ٣ي ثبه اٝهربهِو ٝٛ٘لاِّو اچ٤ن 

ث٤و٣ِگٖ ث٤ي، كوك٣ذ  اٝىث٤يگٚؽو٤وذ ٓ٘ٚ ّٞٗلٕ ػجبهد کٚ ث٤يُو کٞپ 

ه٤ٔ٣ي ّبٕ پوٍز٤ِک، ّق٤ٖذ پوٍز٤ِک ٝ ِٓی ؿوٝه٤ٔ٣ي ىٗگ آرکٖ، ِٓی ؿوٝ

ٝ ػيٓذ ٝ ث٣ٞٞک ربه٣ق٤ٔ٤يٗی ث٤ٔ٤ِٔ٤ي ٣قْی ر٤ٔ٤ٔ٘٤ّٞي پواک٘لٙ ٤ٓي كُٝذ ٗی 

 یٗلوٗ یآُز ٤ِث یآكٓ٘ یک٣ا یآكٓ٘ و٤ث یك ٣ٚهٞ ت٤ِ٤ه یگ ُٓٞٚ ک٤ز٤لٕ ک٤زٚ ٤ٓي

 ٤ِث یك ٤ِٚه و٣ٝى ،یك ٤ِٚه ٣ٌه ،یك و٤ٙث ٤ٚٔٗ یك و٤ٙث بى٤آز ،یآُٚ ك ت٤رٞر

 یي کٚ ٓ٘ٚ اِٝٗجچٚ ٗلو٤ٗکٞهٙ ٍ یٗو ِل٤٣ٕ یک٣ا ٤٣َ و٤ث یکٞٗلٕ ٗو و٤کٕٞ ث

ٓضلا  ،یاٝؿِ هؽٔبٕٓ٘ٚ کبهگو ٕبؽت، ٓضلا  ِو٣ْل٣و٣کزٚ ٓوبّ گٚ ا يُو٤کٞهٙ ٍ

 . یکٞروك گ٣ٚٞهبه٣ یٓ٘ٚ ُّٞوٗ ک٤ثبّوٚ ُو ثبّوٚ ُو ٓزٖ ث

  و٣ٌٍٓجت ا یث ٤َِٚهرجٚ ه یػِ یٗ ٤ْٛوک كِک

 یزل٣ثِ٘ل ا ٤ْاٝچٕٞ کٞهک يٓبم٤وگ٤ک وگ٤٣ٚ یب٣ّ٘هٞ

 و٤ث یك ٤ِٚه لٝاه٤ٛوكلٕ آ و٤ث ی. آكِٓوٗیاٝهٙ ك وگ٤٣ٚ یکٞرٚ هٙ ك ک٣بّل٣هٞ

کزٚ  ٘گ٤يُو٤ٗاٝچٕٞ ث ٘گ٤. ّٞٗیك ٤ِٚه ل٤ٗبآ ،یك ٤ِٚه ی٣ٞٓبٛوكلٕ 

 یق٣ْ ي،٤اٝىاهٔ يك٤ٔ٤ٕٝ كوٛ٘گ يك٤ٔ٤ٕربهف يكٕ،٤ٔ٤ز٤ّٞ کٚ ٓلٗ ي٤ٔ٤گ٤ِ٤کٔچ

ؽٔبٍٚ  و٤ث ل٤ِ٤ٙر ک٤ىثاٝ ٤ٖکٚ ٓ یُو ٍجت ثُٞل ي٤ٙارگ. ٓ٘ٚ ّٞ ي٤ٔ٘٤ٔ٤رّٞ

ٓ٘ٚ ّٞ  ي٤ث ،یيُو٤ٍٓ ی٤ِٔه یيُو٤ٍٓ ٤ِٚهجٍٞ ه ت٣ؽٔبٍٚ ك ی٘ل٣ا ْ،٣ورل٣

 و٤ِز٤ث ْ،٣ٞههك٣ ِت٣اٝ یثٞٗ یو٤ث ِل٤٣ٕ و٤ث جب٣روو ٣ِْل٤کٞپ ٓؾ٘ذ ه یّؼوٗ

 یاكًَٞ ٓ٘ٚ ّٞ ّؼوٗ ٘گ٤اكًَٞ ٓ ک٤ٖ. ُیْٗو ْٛ ثُٞل ٣ْ( رٞگل٤٣َ)اٝرکٖ 

 و٤ث یك ٤ِٚٔاظٜبه كکو ه و٤ْٛ ث واٗز٤ٚثَُٞٚ ث گ٤ٖاٝهاٝرٞى ٗلو -و٤ٚٓگ٣ا و٤ث

 ي٤ػلاهٚ ٓ یاٝچٕٞ پٞٗچٚ ث ٤ٚٔ. ٗت٣ك یٓ ٔب٣ٕ یٓ یق٣ْ یك ٤ِٚٔاظٜبه ٗظو ه

 یق٣ْ ٣ْآٝاى يُوگ٤ٍٚ یکٚ ٓ٘ٚ ّٞ ّؼوٗ ٣ْفٞاِٛٚ ك ٤ٖاٝچٕٞ ٓ ٘گ٤افو. ّٞٗ

ٖٓ(  و٤ٙ)ث ت٤اٝه ٤ٖٓ یثَُٞٚ ّٞٗ یه٘ل ٤یٖٛٓ  ٣ٌٔرکِٔزٞه ْٛ ا ٣ٌْٔٛ ا

 ٤ٖٓ یآر ی٣ٖ٘ٔٓ. ّؼو و٤ٙث ت٤ٍيُوگٚ اٝه يُو٤زَ٘گ٣ْ٤ا ٔل٣ٕاٝى آؿي ک٣و٤ر

 ٖٓ: ک٤هٜوٓبٕ اٝىث
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her zaman birleşsek, eğer birleşmezsek bizler yokuz. İki yarım 

olsak bile bir bütün olalım, bizim çok eksiklerimiz var. Arka-

daşlar vatandaşlar, açık hakikat şundan ibaret ki bizler içimize 

kapanmışız, kendimizi düşünüyoruz, şahsiyet persestliğimiz ve 

milli gururumuz paslanmış, milli gururumuz olan şanlı azametli 

büyük tarihimizi bilmiyoruz, iyi anlamıyoruz, perişan hâldeyiz, 

devletin peşinden gidiyoruz. O yem yapıp koyar bir adamı iki 

adamı, beş altı neferi tutar, imtiyaz verir, bir şey verir, reis ya-

par, vezir yapar. Beş gün bir günden sonra bir yıl iki yıldan son-

ra görürsünüz ki bu onlarca neferi görürsünüz büyük makama 

eriştiler; işte Karger efendi, mesela Rahmanoğlu, mesela başka-

ları başkaları Metin Bey işte bunları yukarılara yükseltti. 

Felek her kimi âli rütbe kılsa sebepsiz değil  

Güneşi yere batırmak için gör ki yükseltti. 

Güneş gibi yükseltir, yere vurur. Adamları bir taraftan ümitvar 

eder, diğer taraftan meyus eder, ümitsiz eder. Bunun için bizle-

rin büyük eksikliğimiz şu ki medeniyetimizden, tarihimizden ve 

kültürümüzden uzağız, güzel düşünmüyoruz. İşte bu düşünceler 

sebep oldu ki ben Özbek dilinde bir hamaset yarattım, şimdi 

hamaset diye kabul edecek misiniz, etmeyecek misiniz? Ben bu 

şiire çok emek verdim, takriben bir yıldan beri bunu düşünüyor-

dum, geçen yıl bitirdim ve yayımlandı. Ama maalesef bu şiiri 

yirmi otuz kişi okusa da bir kişi bile fikrini beyan etmedi, olum-

lu ya da olumsuz görüş belirtmedi. Niçin bu kadar ilgisiziz. 

Bundan dolayı ben istedim ki bu şiiri sizlere -sesim pek iyi de-

ğil, hatip de değilim, her neyise bunu- ben okuyacağım, sağlı-

ğımda kendi ağzımdan işitmeniz için sizlere okuyacağım. Şiiri-

min adı “Mén Kahraman Özbék men” (Ben Kahraman Öz-

bek‟im): 
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 ٓـــ٤ـــٖ هـــٜـــوٓـــبٕ اٝىثـــ٤ـــک ٓـــٖ

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 

 ا٣وک٤ٖ ٝاؽلٝف فبٛوٙ ٤ٍ٘ی ا٣َِت

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 

كٍٝزِوكٕ ث٤وی ٣بىگٖ ّؼو٣لٙ اٝىث٤کِوگٚ ث٤و هزبه ٍِجی فِٖزِوٗی َٗجذ 

كهعٚ ٤ٍگٚ ر٤ّٞوگ٘ی، اّٝجٞ ّؼوٗی ٣بى٤ْ٣ٔگٚ « ٓ٘وٞهد»ث٤و٣ت، اُٝوٗی 

 .ٍجت ثُٞگٖ ا٣لی

 ّوػی عٞىعبٗی

...................... 

 

 ٤ٖٓ اُٝٞؽ کب٣٘برلٙ ٣وٙ ُگٖ ث٤واَٗبٕ ٖٓ

 ٖاَٗبٕ ػظٔز٤گٚ چ٤ٖ كُلٕ ا٣ْبٗگبٕ ٓ

 ثـوی ک٤٘گ ٖٓ ثٞ ثبثلٙ ٣گبٗۀ كٝهإ ٖٓ

 ؽ٤بد ٍ٘بُٝو٣لٕ ٤٣٘گ٤َِٔلٕ اٝرگبٕ ٖٓ

 ٣بُٝوگٚ رٖ ث٤وٓگٖ، ٤ٖٓ هٜوٓبٕ اٝىث٤ک ٖٓ

 

 

 ٤ٖٓ ثوچٚ اَٗبِٗوٗی ر٤٘گ ؽوٞم ك٣ت ث٤ِٚ ٖٓ

 ثوچٚ ٤ِٓزِوٗی چ٤٘لٕ ؽوٓذ ه٤ِٚ ٖٓ

 ٗبٓوككٕ اٝىاهِٚ ٤ّت، ا٣وُوگٚ ه٤ِّٞٚ ٖٓ

 وٙ گ٤٘ی ر٤ِٚ ٖٓا٣َ گٚ فب٣ٖ ثُٞگٖ ٤ٗ٘گ کٞک

 ظِْ ٝ ٍزٔگٚ هوّی ٤ٖٓ ٗبكوٓبٕ اٝىث٤ک ٖٓ

 

 ا٣وک٤ٖ رٞؿ٤ِگٖ٘ٔ -٤ٖٓ ربه٣ـ كوىٗلی ٖٓ، ؽو

 ا٣وک٤ٖ ٣ْت ك٤ٗبكٙ، ا٣وک٤ِ٘٤کلٙ اُٝگٖ٘ٔ

 گبٛی چ٘بهك٣ک ا٤ٍٝت، گبٛی گِل٣ک ٍُٞگٖ٘ٔ

 اٝهُٝ اُ٘گٚ ٤ٍلٙ، گبٙ ک٤٣ٞت کٍٞ ثُٞگٖ٘ٔ

اٝىث٤ک ٖٓك٣ک اٝرلٕ، ر٤و٣ک چ٤ووبٕ « هوٌُ٘»٤ُکٖ 
1
  

  

                                                      
س: یونان اسطوره سیده اولمس  1

ُ
، کوپ اوتینلرنی تو  -ققن ی قوش. او مینگ ییل یشه گندن کییر پلب ییتمس بتر

ی آلاو آلیب اونی کویدریب کول   تیشیکلردن یاقیملی کویلر چیقرگنده اوتیر
ی

ه دی و تومشوغی اطرافیده کی اوستیگه اولتتر
ه دی ی کول نینگ تگیدن بتر ققنس جوجه سی چیقیب یشش گه دوام بتر  قیله دی. کییر

. 
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BEN KAHRAMAN ÖZBEK’İM 

 

 

Erkin Vahidov‟un Hatırasına 

 

 

Dostlardan birinin yazdığı şiirde Özbeklere bir dizi olum-

suz özellikleri yakıştırıp onları “mankurt” derecesine düşürmesi, 

bu şiiri yazmama sebep olmuştu. 

 

Şer‟i Cuzcanî 

 

 

Ben ulu kainatta yaratılmış bir insanım 

İnsanın azametine tam gönülden inanmışım 

Koca yürekliyim bu konuda âlemin yeganesiyim 

Düşmanlara boyun eğmeyen, ben kahraman Özbek‟im 

 

 

Ben bütün insanları eşit haklı diye bilirim 

Bütün milliyetlere gerçekten hürmet ederim 

Namertten uzaklaşıp, mertlere katılırım 

Zulüm ve eziyte karşı ferman tanımayan Özbek‟im 

 

 

Ben tarihin evladıyım, hür özgür doğmuşum 

Özgür yaşayıp dünyada, özgür ölmüşüm 

Bazen çınar gibi büyüyüp, bazen gül gibi solmuşum 

Lakin “Kaknus” gibi ateşten, diri çıkan Özbek‟im
1
 

  

                                                      
1 Kaknus: Yunan miteolojisinde ölmeyen, yok olmayan bir kuş. O, bin yıl yaşadıktan sonra 
pek çok odun toplayıp üstüne oturur, gagasındaki deliklerden alevler çıkararak odunları 
yakar kül eder. Sonra küllerin dibinden bir kaknus yavrusu çıkp yaşamaya devam eder. 
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 ٖٓ روهزگٖ، ّوهلٙ ثٞكا ك٤٘٣٘ی ک٤ْ٘کب

آر٤لآٖ رب٤ّگٖ، ؿوثگٚ ػ٤َب ك٤٘٣٘ی
1

 

 ٍٔب ك٤٘٣٘ی –گٞک رٞهک ا٣ل٣ْ رِ٘ٚ گٖ، ر٘گوی 

 ثبّوٚ ك٣ِ٘و ٤ٍ٘گوی کٞهگٖ ٤ٓزوا ك٤٘٣٘ی

 ا٣٘لی ثٞگٕٞ کٞهٙ ٤ٍي، چ٤ٖ َِٓٔبٕ اٝىث٤ک ٖٓ

 

 ٤ٖٓ ا٣ٝـٞهٖٓ، رٞهکٖٔ٘ٔ، آمهی ٖٓ، هبىاهٖٔ

 ه٤وؿ٤ي، ثولاً، ربربهٖٓ، ٛٔلٙ هبهٙ هِپبهٖٔ

 ػضٔب٤ِٖٗٔ، ث٤برٖٔ، ٤ٖٓ ٣بهٞرٖٔ، هجچبهٖٔ

 چـزب٣ٖٔ، ٗٞؿب٣ٖٔ، هيُجبّٖٔ، هِٔبهٖٔ

 اُٝٞؽ رٞهک ا٤ٍُٞٝلٕ، هل کٞروگبٕ اٝىث٤کٖٔ

 

 ث٤ِٖ آٍٔبٗگٚ« ى٣غ٤ْ»اُٝٞؽ ث٤ک ٖٓ ٣ٍٞ آچل٣ْ، 

 اٍٞاٗگٚ« ٓو٤بً ا٤َُ٘»اُلوؿبٗی ٖٓ هٞهك٣ْ، 
2

 

 ٖٓ اٝهگزل٣ْ، اُگو٣زْ عٜبٗگٚ فٞاهىٓی

 ث٤وٝٗی ٖٓ رب٤ّگٖ، ث٤ِ٤ٔ٘ی ٛ٘لٍٝزبٗگٚ

 ك٤َِٞف كبهاثی ٖٓ، ٤ٖٓ ٗکزٚ كإ اٝىث٤ک ٖٓ

 

  

                                                      
گللب آلیش مقصدیده کیچیک آسیادن اوتیش اوروپانی ای« آتیلا»ایریم تاریخی روایتلرگه کوره هونلر حکمداری   1

یتیلگن  یش کتر ، عیسویت دینیده قسطنطنیه اسقفی نسطوریوس آرقه لی اوزگتتر تعلیماتیتی اوزی « نسطوری»زمانی
 .بیلن اروپاگه آلیب بارگن ایکن

 « قیاس النیل  2
ی

یک« بیت الحکمه»عباسیلر خلیفه سی بویروغیگه کوره بغدادده کی اعضاسی  علمی مرکزی نینگ یتر
، نیل دریاسی قرغاغیده جایلشگن اسوان منطقه سیده سوو مقداریتی اولچش مقصدیده قورگن کتته  احمد فرغانی
لرگه سالیق  جهازدن عبارت. اوشبو جهاز آرقه لی هر ییل دریا سووی مقداری اولچه لیب، سوو مقداریگه قرب یتر

دی. نیچه ییل آلدین اوشبو علمی مرکزنی قورگن ا  لتی
ی
وزبیکستانلیک احمد الفرغانی افتخاریگه مرکز یانیده بیلگ

اک ایتگن ایدی  .اونینگ کتته هیکلی اورنه تیلدی. آچیلیش مراسمیده حستی مبارک بیلن اسلام کریموف هم اشتر
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Kenişka ben yaydım, doğuda Buda dinini 

Atilla‟yım taşıdım batıya İsa dinini
1
 

Göktürk idim seçmiştim Tanrı-Gök dinini 

Şimdi bu gün görüyorsunuz, gerçek Müslüman Özbek‟im 

 

 

Ben Uygur‟um, Türkmen‟im, Azeri‟yim, Kazak‟ım 

Kırgız, Barlas, Tatar‟ım, hem de Karakalpak‟ım 

Osmanlı‟yım, Bayat‟ım, Ben Yakut‟um, Kıpçak‟ım 

Çağatay‟ım, Nogay‟ım, Kızılbaş‟ım, Kalmak‟ım 

Ulu Türk ulusundan boy veren Özbek‟im 

 

 

Uluğ Bey‟im yol açtım, “Zic‟im” ile gökyüzüne 

Elferganî‟yim ben kurdum “mikyasu‟l-nil” esvana
2
 

Birunî‟yim ben taşıdım bilimi Hindistan‟a 

Filozof Farabî‟yim, ben nüktedan Özbek‟im 

 

  

                                                      
1 Bazı tarihi rivayetlere göre Hun hükümdarı “Atilla” Avrupa’yı ele geçirme maksadıyla 
Küçük Asya’dan geçerken İsevî dinindeki Kostantiniye Askafı Nasturyus vasıtasıyla değişti-
rilmiş “Nasturi” öğretilerini kendisi ile birlikte Avrupaya götürmüştü. 
2 “Kıyasu’l-Nil” Abbasiler halifesinin buyruğuna göre Bağdat’taki “Beytü’l-hikme” ilim 
merkezinin baş azası Ahmed Fergani, Nil ırmağı kıyısında bulunan Esvan mıntıkasında su 
miktarını ölçmek maksadıyla kurduğu büyük aletten ibaret. Bu alet ile her yıl ırmak suyu 
miktarı ölçülüp, su miktarına göre yerlere vergi belirlenirdi. Yıllar önce bu ilmi merkezi 
kuran Özbekistanlı Ahmed Elferganionuruna merkezin yanında onun büyük bir heykeli 
dikildi. Açılış merasiminde Hüsni Mübarek ile İslam Kerimov da iştirak etmişti. 
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٤ٗ٘گ كٝه٣گٚ ٍبُگٖ اٍبً« ا٣ٝـب٤ِٗ»ر٤ٔٞهٖٓ 
1

 

 ه٤بًػِْ ٝ كٖ ٍبؽٚ ٤ٍلٙ ٣ٞرٞهِو٣ْ ثی 

 ػ٤ْ٤ِو ٗٞا٣ی ٖٓ، ٗبىک ٛجؼ٤ْ کٞة ؽَبً

 ٤ٛچ ک٤َٔٚ ٍبلا٤ُٔلی اػزوبك٣ٔگٚ ٍٝٞاً

 ٤ٖٓ رٞهکِو ثٞؿٞٗی، ٕبؽجووإ اٝىث٤ک ٖٓ

 

 هجچبم كّز٤لٙ ٣ْت اٝه٣َِوٗی هاّ ه٤ِل٣ْ

 ٍلاٝ فِو٤٘ی، ر٤٘چ٤ز٤ت آهاّ ه٤ِل٣ْ پواٝٙ

 كِّٔ٘وٗی ٤٘٤ٍل٣ت، کٞٗلٝى٣٘ی ّبّ ه٤ِل٣ْ

 رب٤ٖٓ ػبّ ٝ ربّ ه٤ِل٣ْا٤ٍُْٞٝ ر٤٘چ٤ِگ٤٘ی 

 اٝىث٤ک ٖٓ« اٝىث٤ک فبٕ»ثب٤ِّـی، ٤ٖٓ « آُز٤ٖ اهكٝ»

 

 رٞهإ ٝ اٗبكُٝٞ، ٤ٖٓ اٝچٕٞ ث٣ٞٞک ٖٝٛ

 ث٣ٞٞک آثلٙ ُوٗی روکَزبٗلٙ ٤ٖٓ هٞهگٖ

 ٖٝٛ ٤ٍٞه٤ُک كه٤ٍٖ اٍُِٝٞوگٚ ٤ٖٓ ث٤وگٖ

 كٍٝذ ٝ كّٖٔ ٛو ٤٣وكٙ، ؿ٤ور٤ٔ٘ی رٖ آُگٖ

 .٤ک ٖٓٓؼوکٚ كٙ كٍٝزْ ٖٓ، ٓوك ٤ٓلإ اٝىث

 

 ػظ٤ٔی، ٗي٣ٜی ٖٓ، کززٚ ك٣ٞاِٗو٣ْ ثبه

٤ٓٔ٘ٚ ٤ُگ هٍبّ ٖٓ، ا٣َ  ٕ٘ؼز٤ٔگٚ اهواه
2

 

 ا٣ز٤ٔزٞف ٖٓ ٤ٓ٘گٚ،  ك٤ٗبث٤وگٖ اػزجبه

ه٤ّلٝف، کو٣ٔٞف ٖٓ، ا٣وک٤٘ٞف ٖٓ، ْٛ هٜبه
3

 

 ّٞکذ ٤ٓو ٤ٙب٣ق ٖٓ، فِو٤ْ ٤ٍٞگبٕ اٝىث٤ک ٖٓ

 

 

 

  

                                                      
گن رنسانس،  اویغانیش دوری دیب اتله دی. رنسانس  1 ، تیموریلر باشلب بتر ق رنسانسی نینگ ایکنخی باسقیخی شر

 دیمکدیر« اویغانیش دوری» اوزبیک تیلیده
2  

ی
 میمنه لیک رسام پروفیسور غلام محمد میمنگ

 عبدالله قهار اوزبیک بویوک منقد ویازووچیسی 3
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Timur‟um “Uyanış” devrine temel attım
1
 

İlim ve fen sahasında başarılarım eşsiz 

Ali Şir Nevayî‟yim, nazik tabiatlı pek hassas 

Hiç kimse itikadıma vesvese katamaz 

Ben Türk neslinden sahipkıran Özbek‟im 

 

Kıpçak çölünde yaşayıp Ruslara boyun eğdirdim 

Praveslav halkını, dinçleştirip rahat ettirdim 

Düşmaları kırıp gündüzünü gece eyledim 

Ulusumun huzurunu temin ve tam eyledim 

“Altın Ordu” lideri, Ben “Özbek Han” Özbek‟im 

 

Turan ve Anadolu, benim için büyük vatan 

Büyük abideleri Türkistan‟da benim kuran 

Vatanseverlik dersini uluslara benim veren 

Dost ve düşman her yerde gayretimi takdir eden 

Harp meydanında Dostum‟um, merdi meydan Özbek‟im 

 

Azimî‟yim, Nezihî‟yim, büyük divanlarım var 

Meymeneli ressamım, herkes sanatımı onar
2
 

Aytmatof‟um ben, bana dünya etmiş itibar 

Reşidof‟um, Kerimof‟um ben, hem de Kahhar
3
 

Şevket Mir Ziyayef‟im, halkımın sevdiği Özbek‟im 

 

  

                                                      
1 Şark rönesansının ikinci merhalesi, Timurluların başlattığı Rönesans, uyanış devri diye 
adlandırılır. Rönesans Özbek dilinde “Uyganış Devri” demektir. 
2 Meymeneli ressam, profesör Gulam Muhammed Meymenegî 
3 Abdullah Kahhar, büyük Özbek münekkidi ve yazarı 
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 ث٤ز٤ک ربِّوی« اٝهفٕٞ»ربه٣قی گٞاِٛو٣ْ 

ٖٓ رٖ آُگٖ اٝهٝپب ٗوبِّوی «رٞٓبه٣ٌ»
1

 

 ػظٔز٤ْ ّبٛلی، رٞهإ ربؽ ٝ ربِّوی

 ٣بِّوی -ثبثوّبٙ ٖٓ ر٤٘گٖ، ك٤ٗب هوی

 اٝىث٤ک ٖٓ« ك٣ٞإ»٤ّـ ٓؾٔٞك کبّـوی ٖٓ، ٣بىگٖ 

 

 ر٤٘ٔٚ ٍ٘گ ٤ٍٖ، آم ٍوا٤٣ٔگٚ هو٤ٓٙ٘ی 

 ربط ٓؾَ گٚ ٣قْی ثبم، ٣ٞکَک عب٤٣ٔگٚ هوٙ

 ا٣ٝـٞه فط٤٘ی اٝه٤ت، اٝم ٝ ٣ب٤٣ٔگٚ هوٙ

 ٓؼوکٚ كٙ ک٤ْ٘ٚ ر٤ت، ٤ٓ٘گٖ رب٤٣ٔگٚ هوٙ

 اٝىث٤ک ٖٓ« ٤ٗيک روفبٕ»ر٤گ٤ٖ ّبِٛو ثب٤ِّـی 

 

 ثی ثی فبْٗ ثغوگٖ فلٓزِوی ثی رکواه

 هزبه -گٞٛو ّبك ث٤گ٤ْ هٞهگٖ ث٘بُو هزبه

 گِجلٕ ث٤گ٤ْ ث٤ِٖ، ى٣ت اَُ٘ب ک٤ٔلٙ ثبه؟

 ٗبكهٙ، ىُل٤ٚ ك٣ک، ک٤ْ ٣بىگٖ گٞىٍ اّؼبه؟

 ثوچٚ ٍی اكزقبه٣ْ، كقو عٜبٕ اٝىث٤ک ٖٓ

 

 ا٣٘لی َٓزوَ ٤ُکلٙ ه٤زٚ ثبُ کٞروگٖ٘ٔ

 اٝى اُٝکٔ٘ی ا٤ِ٣ٖٔ، ٓؼغيٙ ُوگٚ ٖٝٛ

 چ٤چکِوگٚ ر٤ُٞت، ٣ْ٘ت ثبه٤ٍٖ ثٞ گِْٖ -گَ 

 هٝاعِ٘و ػِْ ٝ كٖ ر٤٘چ٤ِک ثوهواه ثَُٞٚ،

 ٗی، ث٤ِ٤ت آُگبٕ اٝىث٤ک ٖٓ  ك٣ب ٤ُز٤کٚثٞ 

 

 

 

  

                                                      
ودوت اوز تاریخیده بو گوزل ملکه ایران شاهی   -توماریس: قدیمی تورکی قوملر  1 ساکلر ملکه سی. یونان مورخی هتر

یب اونینگ باشیتی کیسیب قاندن توله بتر طشت گه سالیب قویگتی حقیده  کوروش عسکرلریگه قندی شکست بتر
گن. اروپا نقاشلری اونینگ گوزللیگیتی تورلی ل  وحه لرده تصویرلگنلرمفصل معلومات بتر
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Tarihi şahitlerim “Orhun”  yazılı taşları 

“Tomris”im, nakşetmiş Avrupa nakkaşları
1
 

Azametimin şahidi, Turan‟ın dağları taşları 

Babür Şah‟ım, tanıdı dünyanın ihtiyarları gençleri 

Şeyh Mahmud Kaşgarî‟yim, “Divan” yazan Özbek‟im 

 

Beni tanımazsan sen Aksarayıma bak 

Tac Mahal‟e iyi bak, ulu makamıma bak 

Uygur yazısını okuyup, ok ve yayıma bak 

Harp meydanında kişnetip bindiğim tayıma bak 

Tigin Şahlar lideri “Nizek Tarhan” Özbek‟im 

 

Bibi Hanım‟ın başardığı hizmetleri olmaz tekrar 

Gevher Şad Begim‟in kurduğu binalar katar katar 

Gülbeden Begim ile Zibünnisa kimde var 

Nadire, Zülfiye gibi kim yazmış güzel şiirler 

Hepsi iftiharım, cihanın övüncü Özbek‟im 

 

Şimdi müstakillikte tekrar başımı kaldırdım 

Kendi ülkemi eyliyorum mucizelere vatan 

Gül çiçeklerle dolup yeşerip gitsin bu gülşen 

Huzur devamlı olsa, gelişir ilim ve fen 

Bu diyalektiği anlamış olan Özbek‟im 

 

  

                                                      
1 Tomris: Kadimi Türkî kavimler- Saklar melikesi. Yunan tarihçi Heredot kendi tarihinde bu 
güzel melikenin, İran şahı Kiros’un askerlerini büyük bir bozguna uğratıp onun başını 
keserek kan dolu bir kaba koyduğu hususunda ayrıntılı bilgi vermiş. Avrupalı nakkaşlar 
onun güzelliğini çeşitli tablolarda resmetmişler. 
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ÖZBEKÇE YAZILMIŞ MÜSTAKİL ŞİİRLER 

 

 تٍش تالٍؾٌٍگ تٍلي 

 

 ث٤و ثبه٤ْ٤٘گ ث٤ِٖ ٤ٓ٘ی ك٣ٞاٗٚ ا٣ِل٣٘گ

 ٕجو ٝ هواهكٕ ثوی ث٤گبٗٚ ا٣ِل٣٘گ

 

 آ٣ل٣ک ٣ٞى٣٘گ هبهاٗـٞ کٞٗگِگٚ روٙ رلی ٗٞه

 ّٔغ عٔب٤ُ٘گ گٚ ٤ٓ٘ی پوٝاٗٚ ا٣ِل٣٘گ

 

 ػْو٤٘گ ٗٚ ٛوكٚ ثوچٚ ٣ٞهکِوگٚ آچلی ٣ٍٞ

 ٛو ث٤و کٞٗگَ ٗی اٝى٣٘گٚ کبّبٗٚ ا٣ِل٣٘گ

 

 ٤ٍ٘ل٣ک گٞىٍ ْٕ٘ ثٞ هبها کٞىُو ا٣چوٙ ٣ٞم

 ا٣ِل٣٘گکٞىگٞگٚ ثبه٤ت ا٣ٝ٘ی پو٣قبٗٚ 

 

 ر٤٘گ ٤ٍي گٞىٍ ٤ُک ٝ هبهٙ هبُ ٝ کٞى٣٘گ ث٤ِٖ

 ػبّو٘ی ػبُْ ا٤ِٛگٚ اكَبٗٚ ا٣ِل٣٘گ

 

 کُٞگ٘لٙ ٤٣وٙ ٤ُت ثٞ عٜبٕ کُٞلی ٤ٍٖ ث٤ِٖ

 ٓؾيٕٝ ث٤ُٞت ؽ٤بر٘ی ؿٔقبٗٚ ا٣ِل٣٘گ

 

 ٓـوٝه ٣ُٞلٕ اٝرل٣٘گ ٝ ث٤و ٍبُٔل٣٘گ ٗظو

 آثبك کٞٗگ٤ِْ ا٤٣ٝ٘ی ٣ٝواٗٚ ا٣ِل٣٘گ

 

 ث٤ِ٤ت ا٣٘لٙ ٓی ٢٘٤ٓ ػْو٤٘گلٙ ک٣ٞگ٤ْ٘ ٗی

 ٛغوإ اُ٘گٚ ٍی ث٤ِٚ ٛٔقبٗٚ ا٣ِل٣٘گ

 

 عب٤َٗي ٝعٞكٖٓ ٤ٍ٘ی ث٤و ُؾظٚ کٞهَْٓ

 عب٤ْٗ ا٤٣ٝلٙ عبٕ ث٤ُٞجبٕ، فبٗٚ ا٣ِل٣٘گ

 

 ٤ٍٞگ٤ْ، ٓؾجز٤ْ، گٞى٤ُْ ٗی اٝچٕٞ ٢٘٤ٓ

 کٞة اٗزظبه ه٣ٞل٣٘گ ٝ ؽ٤واٗٚ ا٣ِل٣٘گ
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Bir Bakışın İle 

 

Bir bakışın ile beni divane eyledin Sa-
bırdan karardan uzak yabancı eyledin 

 

Ay gibi yüzün karanlık gönle nur yaydı  

Cemalinin mumuna beni pervane eyledin 

 

Aşkın her yöne bütün yüreklere açtı yol 
Her bir gönlü kendine köşk eyledin 

 

Senin gibi güzel sevgili bu kara gözlüler içinde yok 

Aynaya bakıp evi perihane eyledin 

 

Eşsiz güzellik, kara kaş ve gözün ile 

Âşığı dünya halkına efsane eyledin 

 

Gülerek açılıp bu cihan güldü seninle 

Mahzun olunca hayatı gamhane eyledin 

 

Mağrur yoldan geçtin ve bakmadın bile 
Mamur gönlüm evini virane eyledin 

 

Aşkınla yandığımı bilip seslenmeyip beni 

Hicran alevi ile hemhane eyledin 

 

Cansız bir vücudum, seni bir an görmesem 
Can evimde can olup hane eyledin 

 

Sevgim, muhabbetim, güzelim niçin beni 

Çok bekletip durdun ve şaşkın eyledin 
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 تثغن لٍلوذٌٌگ

 

 آؿ٤و اؽٞا٤ُْ کٞه٣ت اٝرل٣٘گ روؽْ ه٤ِٔل٣٘گ

 اُزلبد ا٣ِت، ه٤ب ثبه٤ت رجَْ ه٤ِٔل٣٘گ

 

 کٞرگٖ ا٣وك٣ْ ٕجو٤ٍي ٤ّو٣ٖ ٓوب٤ُ٘گ ٍبؿ٤٘٤ت

 ٤ُک ٤ِٗی ٤ٖٓ ربٓبٕ ثبه٤ت رکِْ ه٤ِٔل٣٘گ

 

 ٤ٖٓ ٤ٍ٘ی ٤ٍٞك٣ْ ٤ٍ٘گٚ عبٕ ٗی كلا ه٤ِل٣ْ ُٝی،

 ٤ٍٖ ٝكب ک٤٣ٖٞ روْٗ ه٤ِٔل٣٘گث٤و ٣ُٞی ْٛ 

 

 ٤ٍ٘لٕ ا٣وٝ هبهٙ ٛغوإ رِٞٗوی هبٕ ٤٣ـِل٣ْ

 گٞىُو٣ٔگٚ ثبه٤ت اظٜبه رؤُْ ه٤ِٔل٣٘گ

 

 کٞىُوی هبرَ ٤ُگی ٗی اٗگِٚ ٍٚ ٗگ ْٛ ای کٞٗگَ

 ٗی اٝچٕٞ ٣به آُل٣گٚ ثبه٣ت رظِْ ه٤ِٔ٤٘گ

 

 ۱۰۰۱ربّک٤٘ذ 
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Tebessüm Etmedin 

 

Perişan hâlimi görüp geçtin merhamet etmedin  

İltifat eyleyip göz ucuyla bakıp tebessüm etmedin 

 

Bekliyordum sabırsız tatlı sözünü arzulayıp  

Lakin neyleyim bana bakıp kelam etmedin 

 

Ben seni sevdim sana can feda ettim ama 

Bir kez bile sen vefa türküsünü terennüm etmedin 

 

Senden ayrı kara hicran geceleri kan ağladım  

Gözlerime bakıp hiç aldırış etmedin 

 

Gözlerinin katilliğini anladığın hâlde ey gönül 

Niçin yarin yanına varıp merhamet istemedin 

 

Taşkent 2002 
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 تٍوٍش للماى

 

 ٖ كٝهإ ٗی کٞهگٕبؽجووإ، کٞى کٞهٓ چکٞىٗی آ

 ٖ اٝى هل٣٘ی آىاك روکَزبٕ ٗی کٞهٚ گر٤کِ

 

 ٤ولی ا٣وک٤ٖ ٤ُک ه٣ٞبّی ک٣ٞل٣و٣ت ظِٔذ ر٤ٖٗٞچ

 ٖ ثٞ ث٣ٞٞک آکبٕ ٗی کٞهگٚ ث٤وگَٓزوَ ٤ُک ث٤ي

 

 ٕٞچِت اَٗبٕ ثٞ ٖٝٛ كٙ ثُٞلی هوثبٕ ا٣َ اٝگ٤ٓ٘

 ِ٘وكٕ آهوٖ هبٕ ٗی کٞهگؽو٣ذ ك٣ت، عبٗ٘ی ث٤و

 

 ٖ ثٞ ٣ُٞلٙ عب٤ٗلٕچگ٤٘ٚ "كطود" ا٣ٌٔ، ک٤گث٤و

 بٕ" ٗی کٞهُپٞچ"هبكه١"، "ٗبٕو"، " ٓ٘ٞه هبه١" ٝ "

 

 ٖ ٍب٤َٗي ٤ّٜلُو هب٤ٗلٕ گوٙ چٚ ٍگ٤٣و ٣ٞى٣

ٖ لاُٚ ٗؼٔبٕگهجوُو اٝىهٙ کٞکو
1
 ٗی کٞه 

 

 "ٓؼوكذ ٤ٍيُو؟!" ك٣ل٣ِو ث٤يٗی ٝ "٣بٝٝى؟!" ٢٘٤ٍ

 کٞهٚ ثبم، ثٞ ٗبهٝا ثٜزبٕ ٗی گثٞ ٣بٓبٕ رٜٔذ 

 

 "٤٣و ٣ٞىی ٤ٗ٘گ ٤ٕو٢ِ"لٕ گهٖٚ ا٣زٞه ّٞکز٤٘

 ِٚ ثٞ ؽٔبٍٚ ٗی، ثٞ ٓضَ ٤ٍي كاٍزبٕ ٗی کٞهگر٤٘

 

 بٗی ى٣ظ" ا٣ِٚگلی اُٝٞؽ ث٤ک "کٞهچآ ٍٚ ٣ٞگکٞک 

 ٖ ثٞ "ى٣ظ" ا٣ِٚ ث٣ٞٞک آٍٔبٕ ٗی کٞهگٚ ثٞی ٍٞٗگ٤٣و

 

 "آم ٍوا١" ا٣ٞاٗی ثبّلٕ ر٤کِٚ ٗٞه، ٤ٍٖ ؿْ ٤٣ٔٚ

 اٝٗلٙ ٍوٝ ٍبٓبٕ ٗی کٞهٚ ثبم، گٖ اُٝک٘گگ٣ْ٘

 

 گ٤ٍ٘ل٣و٣ت كّٖٔ ٤َِٖٔٛ ثبُ کٞروكی ٤ٛک٤ِ٘

 ؽو٘ی ر٤کِِ ٤ُٞ٣لٙ ثٞ ؽغذ ٝ ثوٛبٕ ٗی کٞه
 

 

 

 

 

  

                                                      
يل لاله  1 ی  قتر
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Demir Kalkan 

 

Gözünü aç sahipkıran, göz görmemiş devranı gör  
Belini doğrultan azat Türkistan‟ı gör 

 

Çıktı hürriyet güneşi yakıp zulmet gecesini  

Bağımsızlığın bize verdiği büyük imkânı gör 

 

Binlerce insan bu vatanda kurban oldu halk için  

Hürriyet diye can verenlerden akan kanı gör 

 

Bir tek Fıtrat değil, geçen bu yolda canından  

Kadiri, Nasir, Münevver Kari ve Çolpan‟ı gör 

 

Yeryüzüne sıçramış sayısız şehit kanından  

Kabirler üzerinde biten kızıl laleyi
1
 gör 

 

“Medeniyetsizler” dediler bize ve sana “kötü” 

Şu yaman töhmete bak, bu haksız iftirayı gör 

 

Kıssa söyler şevketinden “ yeryüzünün cilası” 

Dinle bu hamseyi, bu emsalsiz destanı gör 

 

Göğe yol açtı Uluğ  Bey “Yıldız haritası” ile 

Yere boyun eğen bu “harita” ile asumanı gör 

 

“Ak Saray” eyvanı yeniden kurulur, sen gam yeme 
Çiçeklenen ülkene bak, ondaki zenginlikleri gör 

 

Bozup düşmanın tılsımını, baş kaldırdı heykelin 

Hakkı savunma yolunda bu delili ve ispatı gör 
 

 

 
 

1 Kızıl lale 
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 ٤٘گ ه٣ٞلی ٤ٍ٘گٚ ثٞ هٜوٓب٤ِٗک ٤ٛک٤ِٖگاٝىث٤

 ٖ ثٞ هٜوٓبٕ اٝؿلإ ٗی کٞهگاكزقبه٣٘گ ر٤کِ

 

 ٘جن٣لٕ ثُٞلی ث٤و ٣ٞکَک ْٗبٕگٓٞىٙ ٤٣٘گ  کٞک 

 ٖ هجٚ ٝ ا٣ٞإ ٗی کٞهگٗلٙ هٞه٣ِإٝٞ چٝا٤ٍٖ 

 

 عٜبٕ ٓو٤ب٤ٍلٙ ٖ کٕٞ ْٗبِٗ٘لیگ٤ٍٖ رٞؿ٤ِ

ػبُْ ا٤ِٛلٕ ث٣ٞٞک ثٞ ؽوٓذ ٝ امػبٕ
1
 ٗی کٞه 

 

ٞه ا٤ٓو"گث٤و٤ُْت ا٣وک٤ٖ ٣ِْ كه٤ٍٖ ث٤وٝه "
2
 

لٕ ث٤و٤ُک اٗٞاهی ٣بؿو، ُٔؼبٕگروثز٤٘
3
 ٗی کٞه 

 

 فِو٘ی ث٤وُْز٤وٝه كا٣ْ اُٝٞؽ ٗب٤ٓ٘گ "ر٤ٔٞه"

 اُٝکٚ ٗی اٍوُ ٤ُٞ٣لٙ ثٞ ر٤ٔ٤و هِوبٕ ٗی کٞه

 

 ٘گ ث٣ٞٞک كُٝذ هٞهٝها٣٘لی رٞهإ ِٓک٤لٙ فِو٤

 ٤ٔبٕ ٗی کٞهپٖ ثٞ ٓولً كکو اٝچٕٞ گهٍٞ ه٤٣ِٞ

 

 ٖ رٞىّٝگٚ اٍبٍِ٘گرٞىكی اٝىث٤کِو ػلاُز

ث٤وم ٝ ٛـواگٚ
4
ثبم، ٓلؽ٤ٚ 

5
 ٝ كوٓبٕ ٗی کٞه 

 

 لٙ ٤ٍٖ ٣بهوٖ رٔلٕ ْٓؼ٢ِگی ٣ٞهر٤٘گٔچاٝ

 ٖ َٓزوَ رٞهإ ٗی کٞهگ٤ِٓٞچٚ گ، ٗٞهچکٞىٗی آ

 

 ٤٣َ ٤ُگی ٓ٘بٍجزی ث٤ِٖ ۱۰ٕبؽجووإ ر٤ٔٞه٤ٗ٘گ 
 

 

 

 

 

 

  

                                                      
اف  1  اعتر
ه سی   2  سمرقندده امتر تيمور حشمتلی مقتر
 پارلش -لمعان  3
4    

 دولت نشانی
 ملی شود  5
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Özbek‟in dikti senin için bu kahramanlık heykelini 
İftiharın olan bu kahraman oğlanı gör 

 

Anıtın, gök kubbeden oldu bir yüce nişan 

Senin için orada kurulan kubbe ve eyvanı gör 

 

Senin doğduğun gün kutlandı cihan ölçüsünde 

Âlem ehlinden büyük bu hürmeti izanı
1
 gör 

 

Birleşip özgür yaşama dersini verir “Gur-ı Emir”
2
 

Türbenden birlik nurları yağar, Leman‟ı
3
 gör 

 

Halkı birleştirir daima ulu namın “Timur”  
Ülkeyi koruma yolunda bu demir kalkanı gör 

 

Şimdi Turan mülkünde halkın büyük devlet kurar 

Tastiklenmiş bu mukaddes fikir için yeminini gör 

 

Kurdu Özbekler adaletin temeli sistemi 

Sadece tuğraya
4
 bak, medhiyeyi

5
ve fermanı gör 

 

Sönmeyecek yurdunda yaktığın medeniyet meşalesi 

Gözünü aç, nura gark olan müstakil turanı gör  

 

Sahibkıran Timur‟un 60. yılı münasebeti ile 

 

 

 

 

 

 
 

1 itiraf 
2 Semerkant‟taki Emir Timur‟un ihtişamlı türbesi 
3 leman: parlayış 
4 devlet nişanı 
5 milli övünç 
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 اٌککی آق لاص

 

 ٚ ٍِٔ٘بگکٞٗگَ آُٝو کٞى٣٘گ ا٣ٔب ث٤ِٖ ٗبى٣٘گ 

 اػغبى٣٘گ گٚ ٍِٔ٘بكٝكاؿ٤٘گ عبٕ ثـ٤ِْو ای گَ 

 

 ٣ٞهٙ ک ا٣ٝ٘و، کٞٗگَ ٣ٍِٞو، عٜبٕ ک٣ٞلٕ رُٞو ث٤وكٕ

 کُٞٞة ٍٞى ثبِّٚ ٍ٘گ، اكَِٞٗی آٝاى٣٘گ گٚ ٍِٔ٘ب

 

 ٗياکذ ث٤وُٚ ثبِّت ٍٞى، رٞگزل٣٘گ ػْٞٙ ُو ث٤وُٖ

 ثلاؿذ ثبث٤لٙ اٗغبّ ٝ آؿبى٣٘گ گٚ ٍِٔ٘ب

 

 ٓؾجذ ر٣ٞـ٤ٍٖٞ ٛو ه٘چٚ ک٤ْ ث٤يكٕ ٣بّٞهٍ٘گ ْٛ

 ا٣زو، ثٞ ا٣ککی ؿٔبى٣٘گ گٚ ٍِٔ٘ب کٞى٣٘گ اظٜبه

 

 رٕٞ ٝ کٕٞ ثٞ کٞٗگَ ر٤٘ٔی اٝچو کٞک٤َ٘گ ٛٞا٤ٍلٙ

 ه٘بد ث٤وگٖ کٞٗگَ گٚ ا٣ککی آم هبى٣٘گ گٚ ٍِٔ٘ب

 

 ه٤ب ثبهو٘لٙ اٍٝوٝک کٞىُو٣٘گ آٗگ٤ْ آ٤ُت عبٗب

 ٤ٓ٘ی ث٤و هُٞ کجی ٤ٕل ا٣زلی ّٜجبى٣٘گ گٚ ٍِٔ٘ب

 

 ا٣ِتث٣ٞٞٗگ کٞهٍبد ٍٜی هلُوگٚ ثبؽ ا٣چوٙ فواّ 

 کٞهٝة "ّوػ٢" ك٣َٕٞ: ٍوٝ ٍواكواى٣٘گ گٚ ٍِٔ٘ب

 

 ٤٣َ ۵۱۱۱ؽٞد آ٣ی -کبثَ
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İki Ak Kaz 

 

Gönül avlar gözün ima ile nazına eyvallah  

Dudağın can bağışlar ey gül mucizene eyvallah 

 

Yürek oynar, gönül söyler, cihan nağme dolar birden 
Gülüp söze başlasan, efsunlu avazına eyvallah 

 

Nezaketle başlayıp söze, tükettin işveler ile 

Belagat babından söze girişine ve bitirişine eyvallah 

 

Muhabbet hissini her ne kadar bizden gizlesen de 

Gözün ortaya döker, bu iki gammazına eyvallah 

 

Gece gündüz bu gönül hep uçar göğsünün havasında 

Kanat vermiş gönle iki ak kazına eyvallah 

 

Ucuyla bakınca mestane gözlerin aklımı alıp ey can 

Beni bir kuş gibi avladı şahbazına eyvallah 

 

Göster boyunu fidan boylulara bağda salınıp  

Görüp “Şer‟î” desin: Baş döndüren boyuna eyvallah 

 

Kabil- Hut ayı 1368 (Aralık 1990) 
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 عٍي عٍض

 

 ٤ِٗی کٚ ثُٞلی ػبُْ کٞى٣ٔلٙ ربه ٤ٍٖ ٤ٍي

 ای ٗبى٤ٖٗ ٣ٞهبُلی ٕجو ٝ هواه ٤ٍٖ ٤ٍي

 

 ّٜلا کٞى٣٘گ کٞٗگِ٘ی َٓذ ا٣ِٚ كی ٝ ٓقٔٞه

 ک٤زٌٔ ثب٤ّٔلٕ ا٣٘لی هٗظ فٔبه ٤ٍٖ ٤ٍي

 

 عٜبٗلٕ اٝرگ٢كو٣بك ک٤ْ ا٤ٍو٣٘گ ث٤و کٕٞ 

 ا٣وٝ ٣ٞه٣ت چ٤ک٤جبٕ کٞپ اٗزظبه ٤ٍٖ ٤ٍي

 

 ع٘ذ گِی ٗی ٤ٌٍٞٓ کٞهگٖ گٞىٍ ٣ٞى٣٘گ٢٘

 آٝاهٙ ٤ُک٘ی ا٣ِت كا٣ْ ّؼبه ٤ٍٖ ٤ٍي

 

 ٗبى ا٣ِٚ، عٞه کٞهٍبد، ٤ُکٖ ّٞٗی ث٤ِ٤ت ه١ٞ

 ػبّن چ٤لأٌُ ا٣٘لی، ای ٗبىُی ٣به ٤ٍٖ ٤ٍي
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Sensiz 

 

Neyleyim ki oldu âlem gözüme dar sensiz 

Ey nazenin tükendi sabır ve karar sensiz 

 

Ela gözün gönlü mest ve mahmur eyledi 

Gitmez başımdan şimdi mey ağrısı sensiz 

 

Eyvah ki esirin bir gün âlemden göçecek 
Ayrı kalıp hep yolunu gözleyerek sensiz 

 

Cennet gülünü sevmez, güzel yüzünü gören 

Avareliği daima eylemiş şiar sensiz 

 

Naz eyle, cevreyle, lakin şunu iyi bil 

Âşık dayanamaz şimdi, ey nazlı yâr sensiz 
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 فطشتی ؽثٌن گَ

 

 چ٤٘لٕ ٤ٍٞٙ ٖٓ ٤ٖٓ ٤ٍ٘ی، ٤ٍٖ ْٛ ٤ٍٞٙ ٍٖ ٓٞ؟

 کٞة ثَُٞٔٚ ْٛ ٣ٍِٞٚ، ٤ٓ٘ی کْ ٤ٍٞٙ ٍٖ ٓٞ؟

  

 ُؾظٚ ر٤و٣ک٤ِکلٙ ٤ٓ٘ی ٤ٍٞٓٚ ك٣٘گ إلاث٤و 

 ٛغو٣٘گلٙ ک٤٣ٞت ث٤و کٞٗی اَُْٝ ٤ٍٞٙ ٍٖ ٓٞ؟

 

 ك٣وٍٖ گٚ ٣بُ اٗغٍٞی کٞى٣٘گل٣ٖ ٤ٗگٚ آهٌٔ

 ٣بُ آهَٚ کٞىٝٓل٣ٖ ثُٞٞثبٕ ٣ْ ٤ٍٞٙ ٍٖ ٓٞ؟

 

 ّجْ٘ کجی ربٗگ ٣بهٝؿ٤لٙ ثبؿلٙ رٞؿُٞل٣٘گ

 ربٗگ ٣بهٝؿ٤ٖ ای كطوری ّجْ٘، ٤ٍٞٙ ٍٖ ٓٞ؟

 

 ػْن ٍٞى٣ٖ ر٤ي اٝٗٞرٞهٍٖ ر٤ي ػبّن اُٝٞة

 ػْن ا٣زَٚ ث٤بٕ ٛو کٞىی پوْٗ، ٤ٍٞٙ ٍٖ ٓٞ؟

 

 چ٤ٖ ٤ٍٞگی ث٣ٞٞک كُٝذ ا٣وٝه، ا٣وٌٓ ا٤٣ٝ٘چبم

 ا٣ٝ٘ٚ ی ٍٖ ٓٞ، ٣بکٚ َِْٓ ٤ٍٞٙ ٍٖ ٓٞ؟

 

 ػْو٤ٔلٙ ك٣ل٣٘گ ک٤َٔٚ رٜٔزٖ ثُٞٚ آٌُٔ

 ثَُْٞ ثٞ ٤ٍ٘بٝ ٤ُٞ٣لٙ هٍزْ، ٤ٍٞٙ ٍٖ ٓٞ؟

 

 ( ۵۳۳۰َ٤٣) ۵۱۱۱ؽٞد آ٣ی، 
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Fıtratı Şebneme 

 

Gerçekten seviyorum seni, sen de seviyor musun 

Çok olmasa da söyle, beni azıcık seviyor musun 

 

Bir nefeslik de olsa beni hiç sevmedin  

Hicranında yanıp bir gün ölsem sever misin 

 

Dersin ki yaş incisi gözünden niçin akmaz 
Yaş aksa gözümden derya olup sever misin 

 

Şebnem gibi tan ışığında bağda doğdun 

Tan ışığını ey şebnem fıtratlı, sever misin 

 

Hemen âşık olup aşk sözünü hemen unutursun 

Aşk beyan etse her gözleri nemli, sever misin 

 

Gerçek sevgi büyük devlettir, değil oyuncak  

Oynar mısın, yoksa hakikaten sever misin 

 

Aşkımda dedin kimse yiğitlik yapamaz  
Olsam bu sınav yolunda Rüstem, sever misin 

 

Hut ayı 1368 (Aralık 1990) 
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 تٍش آّچ کل

 

 َگ٘ی ای ٣ٞىی گکٞه٣ت ّٜلا کٞىُو٣٘

 ٤ت كو٣بك ثُٞل٣ْ ٤ٍ٘گٚ ثِجَگ٤چ

 

 اكا ٝ ٗبى کبٗی کٞى ٝ هب٤ّ٘گ

 وٙ ٍ٘جَچِْٖ ا٣گل٣ک ٣ٞم ثٞ گ٤٘چٍب

 

 ٗٞه٣لٕ ػبُْ ٓ٘ٞه گعٔب٤ُ٘

 هٓي رَََِ گٓؼ٘جو کبک٤ِ٘

 

 ٚ ٍوٝ ث٘لٙگاُق ك٣ک هبٓز٤٘گ 

 ٚ كٝه هَگگٞىٍ ُو ثوچٚ ٍی ؽ٤َ٘٘گ 

 

 ؾجذ ّؼِٚ ٍی ک٣ٞل٣وكی عب٤ْٗٓ

 کَ چ٣ٞهک اٝهربٗلی، ثُٞلی ثو آٝ

 

 هب٤ّ٘گ ٣ب٤ٍلٕ اٝهِو گآرو ثَُٞ٘

 ی، ه٤َ رؤَٓگکٞٗگَ ٓغوٝػ ثُٞ

 

 ٚ عبٕ ثـ٤ِْوگٖ ک٤ْ٤گُج٤٘گ اُٝ

 رـبكَ گو ه٤َِ٘گاُٝو ػبّن، ا

 

 ؽبٍ گٞهٍَٓ٘آ٤ُت کٞٗگ٤ِٔ٘ی ث٤وكّ 

 ی ٖٓ ثٞرٕٞ ٕجو ٝ رؾَٔگ٣ٞهبر

 

 ٞهٓٚ ى٣ٜ٘به٤ٍْ٘ ٗی گ٤ٗلٕ َٓذ اُٝ

 ٤ٓ٘ی َٓذ ا٣ِگٖ اٍٝ آی ا٣وٝه، اٍٝ

 

۱۰۰۱ ربّک٤٘ذ 
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Bir Avuç Kül 

 

Görüp ela gözlerini ey yüzü gül  

Feryat edip oldum sana bülbül 

 

Eda ve naz membaı gözün ve kaşın 

Saçın gibi yok bu gülşende sümbül 

 

Cemalinin nurundan âlem münevver 
Amberli kakülün zincir misali 

 

Elif gibi boyuna servi köledir  

Güzellerin hepsi güzelliğine kuldur 

 

Muhabbet şulesi yaktı canımı 

Yürek yandı, oldu bir avuç kül 

 

Atar isen kaşının yayından oklar 

Gönül yaralı olacak, hele bir düşün 

 

Dudağın ölen kişiye can bağışlar 
Ölür âşık, eğer kâle almazsan 

 

Alıp gönlümü bir an sormasan hâlimi  

Kalmayacak bende hiç sabır tahammül 

 

Neden mest olduğumu sorma sakın 

Beni mest eyleyen o aydır, o 

 

Taşkent 2005 
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 علاهٌاهَ

 

 اَُلاّ ای کٞٗگ٤ِْ آُگٖ اَُلاّ

 ٤ٓ٘ی ثٞ ٍٞكاگٚ ٍبُگٖ اَُلاّ

 

 اَُلاّ ای ٤ٓ٘گٚ عب٤ٗٔلٕ ػي٣ي

 ا٣ککی عٜب٤ٗٔلٕ ػي٣يػٔو٣ْ ٝ 

 

 ػْٞٙ ث٤وُٖ ثٞىگٖ آها٤ْٓ ٤٘٤ٓ٘گ

 ث٤و ک٤ِ٤ت ٣به٣زٔگٖ ّب٤ْٓ ٤٘٤ٓ٘گ

 

 ث٤ِٔگٖ ه٤ـٞ ٝ ؿْ ٤ٗ٘گ ٗی ٤ُگ٤ٖ

 ٍٞهٓگٖ ٣بُـبٕ ٓٞ ٤ٍٞگ٤٘گ، ٣بکٚ چ٤ٖ

 

 ک٤چٚ ُو هاؽزلٙ ٗبى ا٣ٝو٤ٍٞلٙ

 کٕٞ ُوی آ٤٣٘ٚ ُو اٝرو٤ٍٝلٙ

 

 ٤ٍيٓگٖ ٛوگي علا٤ُن كهك٢٘٣

 كهك٢٘٣ٛغو ّبٓی، ث٤ٞكب٤ُن 

 

 ػْن اٝر٤لٙ ک٣ٞگ٤ْ٘ ٗی ث٤ِٔگٖ

 ث٤و ٣ُٞی اؽٞاٍ ىاه٣ْ ٍٞهٓگٖ

 

 اٗگِٚ ك٣ْ ا٣و٤ِٓ ٓکله فبٛو٣٘گ

 ف٤وٙ ث٤ُْٔٞلٝه ٓ٘ٞه فبٛو٣٘گ

 

 ٗبىک اٗلا٤ٓ٘گ٘ی ه٤٘و٤ِٓ اُْ

 ّٞ ٍججلٕ کٞٗگ٤ِْ اٝىهٙ ٣بؿلی ؿْ

 

 ثٞ فجو كکو٣ْ ُْٓٞ ا٣ِٚ ك١

 ر٤وٗٚ كی کٞٗگ٤ِْ ٗی ٝ ؿِ ا٣ِٚ ك١

 

 ْ کٞککٚ ا٣ِت اُزغبهٍٞ کٞروك٣

 چ٤ٖ ٣ٞهکلٕ ٤ٍٖ اٝچٕٞ ه٤ِل٣ْ كػب:

: 
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Selam-name 

 

Es-selam ey gönlümü alan es-selam 

Beni bu sevdaya salan es-selam 

 

Es-selam ey bana canımdan aziz  

Ömrüm ve iki cihanımdan aziz 

 

İşve ile bozan huzurumu benim 

Bir kez gelip yakmamış mumum benim 

 

Bilmedi kaygı ve gamın ne olduğunu 

Sormadı yalan mı, gerçek mi sevgin 

 

Geceler rahatça naz uykusunda 

Gündüzleri aynalar karşısında 

 

Tatmadı hiç ayrılık derdini  

Hicran akşamı, vefasızlık derdini 

 

Aşk ateşinde yandığımı bilmeyen 
Bir kez perişan hâlimi sormayan 

 

Anladım kederlenmiş gönlün  

Kararmıştır münevver gönlün 

 

Nazik endamını zorlamış elem 
Bu sebepten gönlüme yağdı gam 

 

Bu haber fikrimi alt üst etti  

İncitti gönlümü, huzursuz etti 

 

El açtım gökyüzüne yalvarıp 

Ta yürekten senin için dua ettim 
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 ٍوٝ هل٣٘گ ٤ٛظ هچبٕ فْ ثَُٕٞٔٞ

 ٍبؿ٤ِـ٤٘گ ٣لواؿی ٛوگي ٍَُٕٞٔٞ

 

 كا٣ٔب ث٤َُٖٞ ػي٣ي ثب٤ّ٘گ آبٕ

 ٤ٍ٘گٚ هوّی ٣ٞه٤َٖٓ ثٞ آٍٔبٕ

 

 اٝچَٕٔٞ کٞى٣٘گلٙ ٤ٍٞگی اٝچو٢ٗٞ

 ٤ٍٖ ربٓبٕ ٣ٍٞ رٞرَٕٔٞ ظِٔذ ر٢ٗٞ

 

 ُجِو٣٘گ٘ی کُٞگی ٤ٛچ روک ا٣زَٕٔٞ

 هٝؽ٤٘گٚ ٛوگي ٓلاُذ ٤٣زَٕٔٞ

 

 اٍوٙ ٍٕٞ ر٘گو٣ْ ٣بٓبٕ کٞىكٕ ٢٘٤ٍ

 هبهٙ ٤ٗذ ُو، ٣بٓبٕ ٍٞىكٕ ٢٘٤ٍ

 

 چٞٗکٚ ٤ٍٖ ٍٖ ٤ٖٓ اٝچٕٞ ربرِی ؽ٤بد

 کٞى٣ٔٚ ٤ٍٖ ٤ٍي کٞهٌٝٗٔ کب٣٘بد

 

 ۵۳۳۱ربّک٤٘ذ 
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Servi boyun asla bükülmesin  
Sağlığının yaprağı hiç solmasın 

 

Aziz başın daima emniyette olsun 

Bu felek sana karşı dönmesin 

 

Sönmesin gözündeki sevgi kıvılcımı 

Sana doğru yönelmesin zulüm karanlığı 

 

Dudağını gülümseme hiç terk etmesin 

Ruhuna asla keder erişmesin 

 

Korusun Tanrım yaman gözden seni 
Kara niyetlerden, yaman sözden seni 

 

Çünkü sensin benim için tatlı hayat 

Gözüme görünmez sensiz kâinat 

 

Taşkent 1997 
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 عٍْگی ًٌٍگ تِاعً

 

 "كـبٕ اى ٣ٖ ؿواة ث٤ٖ ٝ ٝای اٝ"

 "کٚ كهٗٞا كگ٘لٓبٕ ٗٞای اٝ"

ّبػوی ٣ٞهبه٣لٙ گی ٓطِغ ث٤ِٖ ثبِّ٘ٚ ك٣گٖ ؿي٣ِٞٗو٤ٗ٘گ ْٜٓٞه ٍوای 

ٓ٘ٞ چٜوی كآـبٗی ه٤ٖلٙ ٍی ٤ٓ٘ی ه٤ي٣وز٤وگ٘ی ٍججِی ا٤ٗٝ٘گ ٝى٤ٗلٙ اٝىث٤ک  –

ر٤ِ٤لٙ  هو٤٣لٙ گی ّؼوٗی ٣بى٣ِ گٚ ثبِّٚ ك٣ْ. ٤ُکٖ ّؼو٣ْ ا٤ٗٝ٘گ إٝ ا٣ککی 

ٛغبُی ٝىٗی )ٓلبػِٖ ٓلبػِٖ ٓلبػِٖ( كٕ چ٤و٤ت، اٝٗلٕ ا٣ککی ؽوکذ کْ ثُٞگٖ 

. ٣٘گی ربپ٤ِگٖ ٝىٕ اٝى٣ْ گٚ ٓ٘ظٞه ٝىٕ )ٓلبػِٖ ٓلبػِٖ ٓلب( ّکِی ٗی آُلی

ثُٞلی. كکو٣ْ چٚ ثٞ ػوٝٙی ٝىٕ اٝىث٤ک ّؼو٣زی كٙ ثو ٣٘گی ٤ُک ؽَبثِ٘ٚ 

 كی.

 

 ثٞ هبُ ٓٞ ٣ب کٚ ؽَٖ  ٣بٍی ٓٞ ؟

 ثٞ کٞى ٓٞ ٣ب کٚ عبٕ ثلا٠ٍ ٓٞ ؟

 

 ث٣ٞٞٗگ ٓٞكٝه ثٞ ٣ب ه٤ِٔ ٓٞ كٝه 

 ُج٤٘گ ٓٞ ٣ب کٞٗگَ ّلب٠ٍ ٓٞ؟ 

 

 ر٤ْ٤٘گ ٓٞ ٣ب کٚ ا٣٘غٞ ٓٞ ثُٞو ؟ 

 ٍٞىٝٗگ ٓٞ ٣ب کٚ ٠ٗ ٗٞا٠ٍ ٓٞ  ؟  

 

 ثٞ لاُٚ ك٣ک ٣ب٤ٗت ه٤ي٣َ ٣ٞىٝٗگ 

 چ٤وا٤ِ٣گ٤٘گ ٤ٗ٘گ اػزلا٠ٍ ٓٞ ؟ 

 

 ثٞ ا٣وکٚ ٤ُک ٓٞ ػْٞٙ ٓٞ ، کؤّٚ ٓٞ ؟ 

 ٝ ٣ب گٞىٍ کٞىٝٗگ ؽ٤ب٠ٍ ٓٞ ؟ 

 

 ثٞ کٞک٤َ٘گ اٝىهٙ آُٔٚ ُو ٓٞ، ٣ب

 ٓؾجذ ا٠ِٛ ٓلػب٠ٍ ٓٞ؟ 

 

 ك٣ٖ  جلا٣ٞٗگ٠٘ ٍوِٚ گٖ ثٞ

 هله ٓٞ ، ٤ٍٞگٞچ٠ كػب٠ٍ ٓٞ؟ 

 

 ٗٚ كٝه ثٞ ربهك٣ٖ چ٤وو ٕلا 

 ث٤واه ؽي٣ٖ کٞٗگَ ٕلا٠ٍ ٓٞ ؟ 
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Sevginin Değeri 

 

Alakargaya ve onun ötüşüne illallah 

Ki onun sesi bize figan ettirdi. 

Yukarıdaki matla ile başlayan Gaznelilerin meşhur saray 

şairi Menu Çehri Damgani‟nin kasidesi beni etkilediği için onun 

vezniyle Özbek dilinde aşağıdaki şiiri yazmaya başladım. Lakin 

şiirim onun on iki heceli (mefailün mefailün mefailün) veznin- 

den çıkıp, ondan iki hece eksik olan ( mefailün mefailün mefa) 

veznine büründü. Yeni bulunan bu vezin bana ait oldu. Benim 

fikrime göre bu aruz vezni Özbek şiirinde bir yenilik sayılır. 

 

Bu kaş mı yoksa güzellik yayı mı 

Bu göz mü yoksa can belası mı 

 

Boyun mudur bu yoksa kamış mıdır 

Dudağın mı yoksa gönül şifası mı 

 

Dişin mi yoksa inci mi bunlar 
Sözün mü yoksa ney nevası mı 

 

Lale gibi yanmış kızıl yüzün 

Senin güzelliğinin zirvesi mi 

 

Bu şımarıklık mı, işve mi, naz mı 
Ya da güzel gözünün hayası mı 

 

Bu göğsündekiler elma mı veya  

Muhabbet ehlinin davalısı mı 

 

Boyunu koruyan belalardan 

Kader mi sevenlerin duası mı 

 

Nedir bu tardan çıkan seda 

Bir hazin gönül sedası mı 
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 ٠٘٤ٍ ٤ٍ٘بٝ ٤ُٞ٣گٚ ثبِّٚ گٖ 

 ًٛٞ ٓٞ، ٤ٍٞگ٠ ٓبعوا٠ٍ ٓٞ؟ 

 

 رجَْ ا٣ِٚ ٍ٘گ عٜبٕ کُٞٚ ه     

 رج٤َٔ٘گ ه٣ٞبُ ٤ٙب٠ٍ ٓٞ ؟ 

 

 چ٤وا٤ِ٣گ٤٘گ ٠ٗ ّٜوٙ ا٣ِٚ گٖ 

 ٍٞىّٝ ، ثٞ ٤ٍٞگی ٤ٗ٘گ ٗٞا٠ٍ ٓٞ؟ 

 

 چـ٤و ٓٞ َٓذ ا٣ِٚ گٖ ٠٘٤ٓ 

 ٣ٞم ا٣وٍٚ ُجِو٣٘گ ٛٞا٠ٍ ٓٞ؟ 

 

 ٗٚ كٝه ا٣يه کٞٗگ٠ِ٘ ، آؿو٣زو 

 ثبه٤ِْو٣٘گ اٝه٤ٖ ٣وا٠ٍ ٓٞ ؟ 

 

 ٣بهٝم ک٠٘ٓٞٗٞ ا٣ِٚ گٖ هوا 

 ٍبچ٤٘گ ٓٞ ، کٞىُو٣٘گ هوا٠ٍ ٓٞ ؟ 

 

 ٖٓ ك٣گٖ ؿوٝه ٣ٞهر٠ ّب٠ٛ 

 ک٤٣ٞ٘گلٙ ٤ٍٞگی ٤ٗ٘گ گلا٠ٍ ٓٞ ؟ 

 

 علب ه٤ِٞه ٝكبگٚ آٗذ ا٣چ٤ت 

 علب ه٤ِ٤ِ ا٤ٗٝ٘گ ٝكب٠ٍ ٓٞ ؟ 

 

 كوام اٝر٠ گ٠ِ٘ٓٞ ٍُٞلٝهٝه 

 ثٞ ا٣و٤ُٝن رٔٞؽ ٛٞا٠ٍ ٓٞ؟ 

 

 ٤ٗلٕ ک٤٣ٞت اُْ چ٤کو کٞٗگَ 

 ٓگو اُْ، کٞٗگَ ؿنا٠ٍ ٓٞ؟ 

 

 کٞه٣ِ ا٣ٝی ٓٞ، ٍٞٝ ه٤ِٞه ٠٘٤ٓ 

 اُزٔب٠ٍ ٓٞ؟٣ٞم ا٣وٍٚ َٕٝ 

 

 هٞرُٞٔٚ ك٣ْ كوام كهك٣ل٣ٖ 

 ثٞ ه٤٘ٚ ٤ُِ كِک هٚب٠ٍ ٓٞ؟ 
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Seni bu sınav yoluna sevk eden  
Heves mi, sevgi macerası mı 

 

Tebessüm eylesen cihan güler  

Tebessümün güneş ziyası mı 

 

Güzelliğini kılavuz eyleyen  

Sözüm, bu sevginin nevası mı 

 

Çağır mı mest eyleyen beni 

Yoksa dudaklarının hevesi mi 

 

Nedir ezen gönlü, ağrıtan  
Bakışlarının okunun yarası mı 

 

Aydınlık günümü karanlık eyleyen 

Saçın mı, gözlerinin karası mı 

 

Gurur yurdunun şahıyım diyen  

Mahallende sevgi dilencisi mi 

 

Cefa eder vefaya ant içip 

Cefa etmek onun vefası mı 

 

Ayrılık ateşi gülümü soldurur 
Bu ayrılık cehennem havası mı 

 

Neden yanıp elem çeker gönül 

Yoksa elem, gönül gıdası mı 

 

Görme fikri mi eritir beni 
Yoksa kavuşma ricası mı 

 

Kurtulmadım ayrılık derdinden 

Bu işkence feleğin kazası mı 
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 کٞىٝٗگ ٠٘٤ٓ آب٤َٗي اُٝلٝهٝه 

 ثٞ ، ا٣يگٞ ٤ٍٞگ٠ ٤ٗ٘گ ثٜبٍی ٓٞ ؟ 

 

 ٤ٗچٕٞ رُٞو ٛٔٞ ٓل٣ٖ ؽ٤بد 

 ٓگو ثٞ كٛو٤ٗ٘گ فطبٍی ٓٞ ؟ 

 

 ؽ٤بد ٍو٠٘٣ ث٤لأُل٣ْ 

 ثٞ اثزلآٞ ، اٗزٜب٠ٍ ٓٞ  ؟ 

 

 هوا ه٤ِٞه ؽ٤بد کِٞٗو٣ٖ 

 كٛب٠ٍ ٓٞ؟ ژاٝهُٝ ٤ٖٓجذ ا

 

 ه٤ٖلٙ ٓٞ ثٞ ّؼو ٝ ٣ب ٤ٍ٘گٚ 

 کٞٗگَ ٤ٗ٘گ ا٣يگٞ اُزغب٠ٍ ٓٞ ؟ 

 

 ٤٣َ ۵۱۱۳ٍوٛبٕ آ٣ی، -کبثَ
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Gözün bana aman vermez öldürür 
Bu, iyi sevginin pahası mı 

 

Niçin dolar gamlarla hayat 

Yoksa bu dünyanın hatası mı 

 

Hayatın sırrını bilemedim 

Bu başı mı sonu mu 

 

Karartır hayat günlerini 

Kavga musibet ejderhası mı 

 

Kaside mi bu şiir ya da sana 
Gönlün güzel yalvarması mı 

 

Kabil-Seretan ayı 1369 (Nisan 1980) 
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 عالٌٍاهَ

 

 ا٣بهچی رٞد اٍٝ ا٣َکی کٞچِی ّواة

 ه٤ـٞ ٝ اٙطواةکٚ ٣ٞم ا٣لاگبی 

 ٓکله کٞٗگَ گٚ ثـ٤ِْٚ ة ٕلب

 هواٗـٞ ٣ٞهٙ کِوگٚ ث٤وگٚ ی ٤ٙب

 

 ا٣بهچی رٞد اٍٝ ٓی کٚ ٣بهٞد ا٣وٝه

 کٞٗگَ گٚ ا٤ٗ٘گ هاؽ٤ل٣ٖ هٞد ا٣وٝه

 ّو ٝ ّٞه رِْٚ ة فواثبد اها

 كـبٕ ٍبُگٚ ی اَٛ ٓ٘بعبد اها

 

 ا٣بهچی هلػ ٍٕٞ کٚ ث٤زبة ٤ٖٓ

 چـ٤و ث٤وُٚ كهك٣ْ ػلاط ا٣ِٚ ٤ٍٖ

 ک٤زٞهٓی کٚ ه٤ـٞ ٛغّٞ ا٣ِٚ ك١

 ٤٣َو ٤٣َ ٗی ٤ٓ٘گٚ ٍّٔٞ ا٣ِٚ ك١

 ٖٓب٣ت ثٞرٕٞ، كٛو اث٘بٍی كٝه

 ؽٞاكس اٝم ٝ کٞک ا٤ٗٝ٘گ ٣ب٤ٍلٝه

 ٣ٞهٙ ک ک٣ٞلهٝهٓٞ ک٤ْی گٚ ىٓبٕ

 آبٕ اّٝجٞ کٞک گوك٤ْ٣ل٣ٖ آبٕ

 رٖٞٓ ٕؾ٘ٚ ثوپب ه٤ِ٤ت هب٤ّٔٚ

 ٤ٖٓجذ رب٤ّٖ ٣بؿلٝهٝه ثب٤ّٔٚ

 

 ُت ا٣بما٣بهچی ٤ٓ٘گٚ رٞد ُجب

 اٗی ٤ٍجوبه٣ت َٓذ اٝلای ٣ق٤ْوام

 ک٤وای هىّ ا٣چوٙ ٣وبچبک اُٝٞة

 ث٤وٙ ی پ٘غٚ ه٤ـٞؿٚ ث٤جبک اُٝٞة

 کٞٗگَ کٞک٤ل٣ٖ ؿْ ثُٞٞر٤ٖ ٍٞهٙ ی 

 ٛوة گِْ٘ی ا٣چوٙ ٓؾلَ هٞهٙ ی 

 ٤٣ـ٤َِ٤ٖ ثٞ ٓؾلَ كٙ ٛ٘بىُو 

 ه٤ِ٤ت ػْٞٙ ُو کٞهٍبر٤ت ٗبىُو

 آ٤ُت چبُـٞ اٍجبث٤٘ی ک٣ٞچی ُو

 ب٤ُت ک٣ِٞٚ ٍٕٞ ر٣ٞچی ُوهٞثٞىُو چ
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Saki-name 

 

Saki tut o eski keskin şarabı 

Ki yok eylesin kaygıyı ıztırabı 

Kederli gönle bağışlayıp sefa 

Karanlık yüreklere verecek ziya 

 

Saki tut o meyi ki yakuttur 

Gönle onun şarabından kuvvet erişir 
Şer‟i ve şoru bırakıp harabatta 

Figan edecek münacat ehlinde 

 

Saki kadeh sun ki dermansızım 

İçki ile derdime ilaç olasın 

Mey getir zira kaygı hücum eyledi 

Esen yeli bana samyeli eyledi 

Zorluklar hep, zamanedendir  

Havadis ok ve felek onun yayıdır 

Yürek yakar mı kişiye zaman 

Aman bu feleğin çarkından aman 

Binlerce oyun hazırlayıp karşıma 

Musibet taşını yağdırır başıma 

 

Saki bana sun dopdolu kadeh 

Onu bir dikişte içip mest olayım iyice 
Gireyim kavgaya yakam yırtılıp 

El atayım kaygıya korkusuzca atılıp 

Gönül göğünden gam bulutunu süreyim 

Neşe gülşeninde meclis kurayım  

Toplansın bu mecliste güzeller 

İşveler eyleyip nazlar gösterip 

Alıp çalgı aletlerini çalgıcılar 

Kopuzlar çalıp söylesin şenlikçiler 
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 ٓـ٘ی ٗٞای ٛوة ٍبى ا٣ز٤ت

 "ث٤بد"  ا٣ِٚ روکبٗٚ "ّٜ٘بى" ا٣ز٤ت 

 کٞٗگَ ُو٠ٗ ّبك ا٣ِٚ " گ٤ِبه" ك٣ٖ 

 ٣به" إٝ چ٤وو ربه ك٣ٖ –اٝهٞة "٣به 

 

 "ٓـ٠٘ رٞىٝة چ٘گ ٝى٤ٗلٙ چ٘گ

ٗٞاچ٤ک کٚ ٠ٛ ٠ٛ اُٝ٘گ عبٕ اُٝ٘گ"
1
  

 ٓوبّ ٗٞا ٝ ػوام ا٣چوٙ ا٣ذ 

 ٗٞا٣ی ٤ٗ٘گ اّؼبه٣ل٣ٖ ٤ٗچٚ ث٤ذ 

 ٤ٗچٞٗک٤ْ اكة ِٓک٤٘٤٘گ ّب٠ٛ اٍٝ 

 ؿيٍ ٣ٞهر٠ ٤ٗ٘گ ّٞکذ ٝعب٠ٛ اٍٝ 

 ٓؼب٠ٗ كٙ رُٞو٠ِٗٞ ك٣٘گ٤ي کج٠ 

 گٞى٤ُِک كٙ ِٓٚٔٞٗوٟ ه٤ي کج٠ 

 فزب اُٝکٚ ٤ٍل٣ٖ فواٍبٕ ؿٚ چٚ 

 رٞرٞة گ٘غٚ ك٣ٖ هّٝ ٝ ا٣وإ ؿٚ چٚ 

 چ٤و٣ک چ٤کٔب٣ٖ ک٤وكٟ كوٓب٤ٗـٚ  

ث٣ٕٞٞ ٍٞٗلٟ ا٣َ ؽکْ ك٣ٞا٤ٗـٚ
2
  

 ٤ٍٖ اٟ ػِْ ثوع٤لٙ پبهلام ه٣ٞبُ 

 ٞى٤ٗ٘گ اٍواهٟ آ٤ُ٘گلٙ كبُ ثٞرٕٞ ٍ

 ٤ٍبٍذ عٜب٤ٗلٙ ٤ٍٖ رٜٔزٖ 

 كها٣ذ ٍٞاك٣لٙ كّٖٔ ّکٖ 

٣ْو "فَٔٚ" ث٤وُٖ ٓئثل آر٤٘گ
3
  

"فيا٣ٖ"
4
 ث٤ِٖ كٝه ٓقِل آر٤٘گ  

 ٤ٍٞٝة روک ا٠٘٤ٍُٞٝ ؽل ك٣ٖ ٗبهٟ 

 کٞربهك٣٘گ ثٞ ا٣َ ٤ٗ٘گ ر٤ِ٤ٖ کٞک ٍبهٟ 

 ٣بهٝرل٣٘گ ثٞرٕٞ ّوه٠٘ ه٤وهٙ ٠ُ 

 ثُٞٞة ا٣ٝـب٤ِٗ كٝهٟ ٤ٗ٘گ ْٓؼ٠ِ 
 

 

 

 

 
 

 

. 

                                                      
 نوان  ، خمسه، سد اسکندرى  1
ين:   2  نوان  ، خمسه، فرهاد و شتر

ی تحت فرما نيمده آسان   " آليب میر
يک چيکمه ى ختا دين تاخراسان"  جتر

يلگن.  –مؤبد و مخلد   3  ابدی لشتتر
4   .  نوان  ، خزائن المعانی
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Şarkıcı neşelendiren sözler söyleyip 

“Bayat” ve Türkane “Şehnaz” söyleyip  

Gönülleri şad eyle “Gülyar”dan  

Okuyup “Yar-yar” ses çıkar tardan 

 

“Muganni düzüp çeng veznide çeng 

Nevaçik ki hey hey öleng can öleng”
1
 

Neva ve Irak makamından söyle 

Nevayî‟nin şiirlerinden bir kaç beyit 

Çünki edep mülkünün şahı o 

Gazel yurdunun şevketi itibarı o 

Manada dalgalı deniz gibi  

Güzellikte sanatı kız gibi 

Çin‟den ta Horasan‟a kadar 

Tutup Gence‟den Rum ve İran‟a kadar 

Asker çekmeden girdi buyruğuna  

Boyun eğdi halk divanının hükmüne
2
 

Sen ey ilim burcundaki parlak güneş 

Bütün sözlerin esrarı huzurunda açık 

Siyaset dünyasında sensin kahraman 

Dirayet sevdasında düşman kıran  

Yaşar “Hamse” ile ebediyen adın
3
 

“Hazain”
4
 iledir ebedileşir adın 

Sevip Türk ulusunu haddinden ziyade 

Yükselttin bu halkın dilini göklere  

Aydınlattın bütün doğuyu köşe bucak 

Olup uyanış devrine ışık 
 

 

 

 
 

1 Nevayî, Hamse, Sedd-i İskenderi 
2Nevayî, Hamse, Ferhad u Şirin 

“Alıb min taht-ı fermanımda asan 

Çirik çikmey Hıtadın ta Horasan” 
3 Müebbed ve muhallit: ebedileştirilmiş 
4 Nevayî, Hazainü‟l-meani 
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 فواٍبٗـٚ آر٤٘گ ث٤و٣ت اكزقبه

 ثٞرٕٞ فِو٤ٔ٤ي ٤ٍٖ ث٤ِٖ كقو ا٣زبه 

 

 ا٣بهچی هلػ رٞد کٚ ٍوَٓذ اٝلاٟ 

 ْٗبٛ ا٣چوٙ ه٤ـٞ ٝ ؿْ ؿٚ کٞلاٟ 

 فِٞٓ ٝاهاكد ه٤ِ٤ت آّکبه 

 ٗٞا٠٣ ث٤ِٖ ا٣زب٤٣ٖ "٣به ٣به" 

 

"ٓـ٠٘ ک٤َ ٝ چ٤ود روکبٗٚ ٍبى"
1
 

 ثبه ا٣و٤ِٓ ثٞ ٍبى ا٣چوٙ ث٤و ٛوكٚ هاى 

 کٚ عبٓی ٍِٞک ا٠ِٛ ٤ٗ٘گ ٣ُٞچ٠َ٤ 

 ٛو٣وذ ٍٞاك٣لٙ ػْن ا٣ِچ٠َ٤ 

 ٗٞا٠٣ ث٤ِٖ ٛوػ اُلذ رٞى٣ت 

 ث٤و٣گب ث٤وٟ ٗبٓٚ ٝ فٜ ٣بى٣ت 

 چٞ عبٓی ٤ٍٞهكٟ ٗٞا٠٣ ٍٞى٣ٖ 

 ٗٞا٠٣ ٤ٍيهكٟ ا٤ٗٝ٘گل٣ک اٝى٣ٖ 

 ا٤ٗٝ٘گ ٕٝل٤گٚ ثبؿِو ا٣وكٟ کٞٗگٍٞ 

 ٠ُٝ "فَٔٚ" ٤ٗ٘گ ا٣وكٟ َٓؾٞهٟ اٍٝ 

 ٓـ٠٘ ک٤َ ٝ عبٓی ك٣ٖ ٣بك ه٤َ 

 ثٞ ؽولٙ ا٤ٗٝ٘گ ّؼو٣ٖ اْٗبك ه٤َ:

 

 "ثٚ روکی ىثبٕ ٗوْی آٓل ػغت

 ها ثٞك ٜٓوُت  کٚ عبكٝ كٓبٕ

 ىچوؿ آكو٣ٖ ٛب ثوإٓ کِک ثبك  

 کٚ ا٣ٖ ٗوِ ٓطجٞع اى إٓ کک ىاك 

 ثجق٤ْلثو پبه٠ٍ گٞٛوإ 

 ثٚ ٗظْ كهی كه ٗظْ آٝهإ

 کٚ گو ثٞكٟ آْٜٗ ثٚ ٗظْ كهٟ 

 ٗٔبٗلٟ ٓغبٍ ٍقٖ گَزوٟ 

 ثٚ ٤ٓيإ إٓ ٗظْ ٓؼغي ٗظبّ 

 ٗظب٠ٓ کٚ ثٞكی ٝ فَوٝ کلاّ ؟
 

 

 

 

 

 

                                                      
 نوان  ، خمسه،  سد اسکندرى   1 
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Horasan‟a adın olmuş iftihar 
Bütün halkımız seninle övünür 

 

Saki kadeh sun ki mest olayım 

Neşe içinde kaygı ve gama güleyim 

Halisane dileklerle aşikar 

Nevayî ile söyleyeyim “yar-yar 

 

Şarkıcı gel ve çal Türk usulü saz”
1
 

Var imiş bu sazda bir gizli sır 

Ki Cami tarikat yolunun yolcusu 

Tarikat sevdasında aşk elçisi 

Nevayî ile hemhal olup 

Birbirine name, mektup yazıp 

Cami severdi Nevayî‟nin sözünü 

Nevayî sezerdi onun gibi özünü 

Onun vasfına bağlardı gönül 

Zira “Hamse”nin büyülenmişi idi 

Şarkıcı gel ve Cami‟den yad eyle 

Bu hususta onun şiirlerini söyle: 

 

“Türk dilinde ne güzel eserler yazdı 

Ki dil sihirbazlarının dudağında nakşoldu 

Bu dünyada binlerce kez aferin o parmaklara 

Ki bu yazılı eserleri yazan o parmaklara 

Farsçada inciler (güzel şiirler) bağışladı 

Darî dilinde nazım yazanların incisiydi 

Eğer ki o yazdıkların da Darî dilinde olsaydı  

Kimsede söz söyleme mecali bırakmazdı 

O şiirin aciz bırakan düzenine bakıldığında 

Kimin şair ve kimin şah olduğu görülecektir. 
 

 

 

 

 

 

1 Nevayî, Hamse, Sedd-i İskenderi 
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 چٞ اٝ ثو ىثبٕ كگو ٗکزٚ هاٗل 

 فوك ها ثٚ ر٤٤ٔي ّبٕ هٙ ٗٔبٗل 

 ى ٠ٛ ٛجغ رٞ اٍٝزبك ٍقٖ

 ى ٓلزبػ کِکذ گْبك ٍقٖ 

 ٍقٖ ها کٚ اى هٝٗن اكزبكٙ ثٞك

 ثٚ ک٘ظ ٛٞإ هفذ ثٜ٘ب كٙ ثٞك  

 رٞ كاكٟ كگو ثبهٙ ا٣ٖ آثوٟٝ 

 ک٤ْلٟ ثٚ عٞلاٗگٚء گلزگٟٞ 

 ٕلب ٣بة اى ٗٞه هاٟ رّٞل 

ٗٞا٠٣ ى ُطق ٗٞاٟ رّٞل"
1
  

 

 ۵۱۱۱كُٞ آ٣ی، -کبثَ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

                                                      
 عبد الرحمن جامی ،  هفت اورنگ ، خردنامهء اسکندرى  1
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Çünkü o başka bir dilde şiir yazdı 

Şiirlerinde anlamı gayet açık yazdı 

Aferin senin fıtratına ey üstad-ı kelam 

Parmaklarınla fethettin âlem-i kelam 

Revaçtan düşmüş olan kelamı 

Atalet köşesinde tutmuştu meskeni 

Sen bir kere daha şeref bağışladın 

Konuşulma sahnesine tutup çıkardın 

Senin aydın görüşünle aydınlığa çıktı 

Nevayî bunların hepsi senin lütfünle oldu”
1
 

 

Kabil-Delv ayı, 1368 (Kasım 1990) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

1 Abdurrahman Cami, Heft-Evreng, Hırad-nâme-i İskenderi. 
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 هٌاخات

 

ٕ٘ق ُوكٙ اٝهٞچ٤ِ٤ک كٝه٣ْ ٝ اٝٗلٕ ک٤٤ٖ  ۵۱-٣۱ب٤ِّگ٤ْ، ا٤٘٣وَٚ 

کبثَ ا٤ٗٝٞه٤ٍزی كٙ ِٛجٚ ٤ُگ٤ْ كٝهی اكـبَٗزبٕ كٙ اٝىث٤ک فِوی اٝچٕٞ آؿ٤و 

ِٓی ٓؾو٤ٓٝذ ىٓبِٗوی ا٣لی. اّٝٚ كٝه٤ٗ٘گ ه٤٤ٖ ّوا٣طِوی ٓؾُٖٞی ث٤ُِٔٞ 

لی. اٝٗی ثبِّت أُِی ر٣ٞـُٞو، "ٓ٘بعبد" ّؼو٣٘ی ٣بى٤ْ٣ْ گٚ رٞهرکی ثُٞگٖ ا٣

٣وٓی گٚ چٚ ٤٣زکيك٣ْ. ٤ٖٓ ّؼوی اٍِٞثلٙ فِو٤ٔ٤ي اٝر٤ْٔی ٗی کٞهٍٚ ر٤ِ ث٤ِٖ 

ث٤وگٚ، ا٣وک٤ٖ ٤ُگی ٝ ٣ٞرٞهِوی ٗی ر٣ٖٞؤُبهچی ا٣ل٣ْ. ٤ُکٖ اٝىث٤ک فِوی 

٤ٗ٘گ ک٤ِٚ عگی اثٜبّ پوكٙ ٍی آٍز٤لٙ رٞهگ٘ی، پبهلام ک٤ِٚ عک٘ی ثْبهد ه٤ِ٤ِ 

ی. ّٞ ٍججِی ّؼو   اٝىام  ٓلد  ٗب رٔبّ ٤ُگی چٚ اٝچٕٞ ٤ٖٓ گٚ  آکبٕ  ث٤وٓٚ ك

هب٤ُت ک٤زلی. کٞپ ٤٣َ ُو اٝر٤ت اٝىث٤کَزبٕ عٜٔٞه هئ٤َی اٍلاّ کو٣ٔٞف 

٤٣َ اٝىث٤کَزبٕ َٓزوَ ٤ُگی اػلإ ه٤٘٤ِ٤ْی، اٝىث٤ک ُو٤ٗ٘گ  ۵۳۳۵ربٓب٤ٗلٕ 

پبهلام ک٤ِٚ عگی ٤ِٗٞ٣ْی ٗی ث٤ِگی ُت ث٤وكی. ٤ٖٓ ثٞ ربه٣قی ؽبكصٚ كٕ اُٜبّ 

٤٣َ كٕ ٍٞٗگ "ٓ٘بعبد" ّؼو٣٘ی رٞگز٤ِ گٚ ٓٞكن ثُٞل٣ْ ٝ  ٤۱۱ت، هو٣ت ُ٘

 گٚ ثـ٤ِْٚ ك٣ْ.   ٤ُگی ٤ٗ٘گ ث٤و ٤٣َ ٤ُگی اٝٗی اٝىث٤کَزبٕ َٓزوَ 

 

 ب٣بٗی ٣ٞمپای کو٤ٓ٘گ ك٣٘گ٤يی 

 هؽٔذ ٝ كَٚ ٝ ٗؼ٤ٔ٘گ ٍبٗی ٣ٞم

 

 ثبه٤ُـ٤٘ی ٤ٍ٘لٕ آُٞه کب٣٘بد

 ٤ٍٞلٝه ثٞ ؽ٤بدگعِٞٙ ُو٣٘گ کٞى

 

 ٞاکت ثبه٣َی كٝه ٤٘٤ٍ٘گککٞکلٙ 

 گٚ ٤ِٓبه ٝ ٤ٓ٘گر٤٘گ ا٣ٌٔ ٍب٤ٗ

 

 ثب٤ْ٤ِّ٘٘گ كٝه اى٤ُذ ث٤ِٖ

 ٛٔلٙ ٝعٞك٣٘گ اثل٣ذ ث٤ِٖ

 

 ِلٕ رُٞٞهگ٤٣و ٣ٞىی  گا٣َزو ا٣َ٘

 کٕٞ ٝ ٓکبٕ ٣ٞم ثُٞٞه گا٣َزٚ ٓٚ ٍ٘

 

 ٚگث٤واٝ ثب٤ّربط ٤ٍٖ ه٣ٞٞثبٕ 

 ٚگاثٜذ ٝ ّٞکذ ث٤و٣جبٕ هب٤ّ

 

 ثبٕٚ ٗی ٓـِٞة ٝ ا٤ٍو ا٣ِٚ گٝىا

 ٤لٙ فٞاه ٝ كو٤و ا٣ِٚ ثبٕچا٣َ ا٣
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Münacat 

 

Gençliğim, özellikle 7-12 sınıflarda öğrencilik zamanım ve 

ondan sonra Kabil Üniversitesindeki öğrencilik zamanım, Afganis- 

tan‟da Özbek halkı için ağır milli mahrumiyet zamanları idi. Bu za- 

manın zor şartlarının mahsulü olan elemli duygular, “münacat” şiirini 

yazmamda etkili olmuştu. Ona başlayıp yirmi beyit yazdım. Ben şiiri 

üslupta halkımızın geçmişini göstererek, özgürlüğünü ve başarılarını 

tasvir etmek istedim. Lakin Özbek halkının geleceğinin belirsizlik 

perdesi altında olması, parlak geleceği müjdelemek için bana imkân 

vermedi. Bundan dolayı şiir uzun müddet tamamlanamayıp kaldı. 

Yıllar geçip Özbekistan Cumhurbaşkanı İslam Kerimof tarafından 

1991 yılında Özbekistan‟ın bağımsızlığının ilan edilmesi, Özbeklerin 

parlak geleceğinin başladığının işaretini verdi. Ben bu tarihi hadiseden 

ilham alıp, yaklaşık 33 yıldan sonra “münacat” şiirini tamamlamaya 

muvaffak oldum ve onu Özbekistan‟ın bağımsızlığının birinci yılına 

ithaf ettim. 

 

Ey Kerem denizinin sonu olmayan 

Rahmet, bereket ve nimetinin sınırı olmayan 

 

Varlığını senden alır kainat  

Cilvelerin aynasıdır bu hayat 

 

Gökte yıldızların hepsi senindir  

Sayısına milyar ve bin denk değildir 

 

Başlangıcın ezeliyet iledir 

Varlığın dahi ebediyet iledir 

 

İster isen yeryüzü gülle dolar  

İstemezsen bütün kainat yok olur 

 

Sen koyup tacı birinin başına 

Azamet ve şevket verip  yanına 

 

Başkasını mağlup ve esir edip 

Halk içinde hor ve yoksun edip 
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 ٤ت آكبم اهاچػْن اٝهٝؿ٤٘ی ٍب

 کٜٖ ٛبم اها ؿِـِٚ ٍب٤ُت ثٞ

 

 ٤ٍٞگی ٓوب٤ٓ٘ی ثِ٘ل ا٣ِٚ ثبٕ

 ٚ کٔ٘ل ا٣ِٚ ثبٕگعبمثٚ ٤ٍٖ كُ

 

 َ کج٢گگبٙ ث٤واٝٗی ٣وٙ ر٤ت 

 ا٣ِ٘ی ه٤ِ٤ت ػْو٤لٙ ثِجَ کج٢

 

 ک٤ِز٤و٣جبٕ ه٤ِ ک٤ز٤لٕ ٗٞثٜبه

 ٤ت ٤٣و ٣ٞى٣لٙ ثی ّٔبهچَ ُو آگ

 

 بٙ ٓکل ه ه٤ِ٤جبٕ ٗٞه٢ٗگ

 ٣به٣ز٤جبٕ گٚ ّت ك٣غٞه٢ٗ

 

 هاه٢ٔای اى٤ُذ فطی ٤ٗ٘گ 

 ٝی اثلی کٕٞ ٝ ٓکبٕ ؽبک٢ٔ

 

 ثب٤ِّْ٘ی ثوُٚ ؽ٤بد عٜبٕ

 ا٤ٍُٞٝـٚ    ثُٞٞثبٕ ٜٓوثبٕ   

 

 گآر٤٘ی ْٜٓٞه عٜبٕ ا٣ِل٣٘

 گاُٝکٚ ٤ٍ٘ی هّک ع٘بٕ ا٣ِل٣٘

 

 ٚ ه٣ٞل٣٘گ ػظٔذ ربع٢٘٤گثبّی 

 ٤٣ـل٣و٣جبٕ ثوچٚ عٜبٕ ثبع٢٘٤

 

 ٚ ظلوُو ربٓبٕگ٣ٍٞ ث٤و٣جبٕ اٝٗ

 ػبُْ اها ه٤ِل٣٘گ اٝٗی هٜوٓبٕ

 

 ٤ٛجز٤لٕ ٤٣و ٣ٞى٣٘ی ر٤زوٙ ر٤ت

 ٤٣و ٣ٞىی ث٤وُٖ اٝى٣٘ی ر٤زوٙ ر٤ت

 

 بٙ ٣ْت فٞك٤َيگبٙ اٝه٤ّٝت، گ

 هبُل٣و٣جبٕ اّٝجٞ عٜبٕ اٝىهٙ ا٣ي
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Aşk tohumunu saçıp ufuklara 

Avaze salıp bu eski kubbeye 

 

Sevgi makamını yüce eyleyip  

Cazibesini gönle kement eyleyip 

 

Gah birini yaratıp gül gibi 

Halkı eyleyip aşkıyla bülbül gibi 

 

Getirip kış arkasından bahar 

Güller açıp yeryüzünde sayısız 

 

Gah hüzünlendirip nuru 

Şavkıtıp gah karanlık geceyi 

 

Ey ezel hattının yazanı 

Ey ebet mekanının hâkimi 

 

Başlaması ile dünya hayatı 

Türk ulusuna olup mihriban 

 

Adını dünyaca meşhur eyledin  

Ülkesini cennet silsilesi eyledin 

 

Başına koydun yücelik tacını  

Toplayıp bütün cihanın haracını 

 

Yol açıp ona zaferlere doğru 

Âlem içinde ettin onu kahraman 

 

Heybetinle yeryüzünü titretip  

Yeryüzü ile kendini titretip 

 

Gah vuruşup  gah yaşayıp korkusuz 

Bırakarak bu cihan üzerinde iz 
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 هِْ گچٚ آُگی گ٤٘ی ا٣ِگاٝى٤ُ

 ا٣ِٚ ثبٕ "اٝهفٕٞ" فطی ث٤وُٖ ههْ

 

 اٝى ر٤ِی هٞهؿب٤ٗ٘ی آثبك ا٣ز٤ت

فِن ٗی "ك٣ٞإ"
1
 ٣وٙ ر٤ت ّبك ا٣ز٤ت 

 

 وٙ اٝىار٤ت ا٤ِ٣کگفبٓٚ ٍبهی ٍٞٗ

"گ٣بىكی رلکوُٚ "هٞرلؿٞ ث٤ِ٤
2
 

 

"فَٔٚ"
3
 ٣بى٣ت ّبٙ اصو اٗؼبّ ا٣ز٤ت 

ا٣ِ٘ی "ٝهب٣غ"
4
 ٣ز٤تا٣وٙ ر٤ت هاّ  

 

 ػِْ ٝ ك٘ی ّٜوۀ آكبم اُٝٞة

 زی ْٛ كٛو اها ٛبم اُٝٞةؼٕ٘

 

 ف٤ٞٙ، ٍٔوه٘ل ٝ اُٝٞؽ آم ٍوا١

 ّٞکز٤لٕ ٛو ث٤وی ث٤و ٣بهه٤ٖ آ١

 ــــ   

 ؽَورب!٤ُک كه٣ـب، أُب، 

 رٞؿلی ثٞ كٛو آٗٚ ٍی کٞة ٓبعوا

 

 ثٞاُٝٞؽ فِن اها چػٖوُو اٝرک

 ٣بؿل٣و٣جبٕ  رلوهٚ  رب٤ّٖ  ٍٔب

 

 ف٤وٙ ه٤ِ٤ت ا٣ککی کٞهه کٞى٢٘٣

 ٤٘ی، اٝى٢٘٣گر٤ي ا٤ٗٝز٤ت اٝى٤ُ

 

 اٝىث٤ک اُٝٞة، ه٤وؿ٤ي ْٝٛ روکٔبٕ

 ٔبٕگآىه ٝ هبىام ٝ رزو ثی 
 

 

 

 

 

. 

                                                      
ک" بويوک تيلشناس عالم محمود کاشغ  1  ری نينگ اثری. "ديوان لغات التر
 يوسف خاص حاجب نينگ شاه اثری.  2
 عليشتر نوان  نينگ شاه اثري  3
 بابرنامه، ظهتر الدين محمد بابر.   4
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Kimliğini eline alınca kalem  
Yazmış “Orhun” yazısıyla yazı 

 

Kendi dilinin kalesini sağlamlaştırıp 

Halkı “Divan”
1
 yaratarak şad edip 

 

Sonra kaleme doğru uzatıp elini 

Yazdı tefekkürle “Kutadgu Bilig”i
2
 

 

“Hamse”
3 
yazıp şaheser nimetlendirip 

Halkı “Vakayi”
4
 yazıp beğendirip 

 

İlmi ve fenni herkesçe tanınmış olup 
Sanatı da dünyaya süs kemeri olup 

 

Hive, Semerkant ve Ulu Aksaray 

Şevketinden her biri bir parlak ay 

 

Lakin eyvah, yazık, maalesef  

Doğurdu bu dünya anası nice macera 

 

Asırlar geçtikçe bu ulu halka  

Yağdırıp tefrika taşını sema 

 

Körleştirip iki görür gözünü 
Tez unutup benliğini, özünü 

 

Özbek olup, Kırgız ve dahi Türkmen 

Azeri ve Kazak ve Tatar şüphesiz 
 

 

 

 

 
 

1 ”Divanü Lügati‟t-Türk” büyük dilci âlim Mahmud Kaşgari‟nin eseri. 
2 Yusuf Has Hacib‟in şaheseri. 
3 Ali Şir Nevayî‟nin şaheseri. 
4 Babür-name, Zahirüddin Muhammed Babür. 
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ثوچٚ ٗی اٍْ ا٣ِٚ ٓغيا ه٤ِ٤ت
1
 

اٍْ هب٤ُت، روک ٠َٔٓ
2
 ه٤ِ٤ت 

 

 ٤کوٙ ٍب٤ُت اٝىاها ٗبّ ا٣ِٚچ

 کٕٞ ٗی ا٤ٗٝز٤ت، هٞٝا٤ٗت ّبّ ا٣ِٚ

 

 ٚ ٓلد ىثٕٞچث٣ِٞٚ ٣ْت ث٤و ٤ٗ

 ٤َي ثُٞٞة ٝ هلی ٕٗٞچکٞ هٍٞ ُوی

 

 ٤ٖگكّٖٔ آ٤ُت ا٣ِگ٤لٕ ا٣وک٤ٖ ٤ُ

 کٞهٍز٤ت آىاك ٣ْْ٘ی ه٤٤ٖ

 

 ا٣ِت اٝٗی اٝر٤ْ٤ٔلٕ ثی فجو

 ه٤لٙ اٝه٣ٖ رٞر٤ْ٤ٔلٕ ثی فجو

 

 بگاٝهگبر٤جبٕ ُلع ، ٗٚ ٓؼ٠٘ اٗ

ٚ "ٗؼْ" اٝه٤ٗلٙ "لا"گکٞهٍبر٤ت اٝٗ
3
 

 

 ٤ِ٤ک آكاث٤٘ی رِو٤ٖ ا٣ز٤تچهِ

 ؽو٣ذ اكکبه٣٘ی ر٤ٖٛٞ ا٣ز٤ت

 

 ٤٘ی ربهر٤ت آ٤ُت ثی آبٕگثب٤ِ٣

 ک٤٘ی ربهاط ٝ رلإ ا٣ِٚ ثبِٕٓ

 

 ثب٤ّلٕ آ٤ُت ػظٔذ ربع٢٘٤

 ٚ عٜبٕ ثبع٢٘٤گ٣ٞکِٚ ر٤ت اٍٝز٤

 

 ىٓبٕ ٞپّجٞ ٤ٍٞ٣٘لٙ اٝر٤جبٕ کٝا

 ٤و٤ت ىاهی ٝ ٤ٓ٘گ الآبٕچٚ گکٞک

 

 ٚ اٝ ٗغبد ا٣َزٚ ك١گ٤ٍ٘لٕ اٝى٣

 ی ؽ٤بد ا٣َزٚ ك١گٚ ٣٘گاُٝکٚ ٤ٍ
 

 

. 

                                                      
 اجره تيب.  –مجزا قيليب   1
2    

: اسم نينگ مضمون و ماهيتر  مسمی 
 نعم: هه، تضديق سوزی. لا: انکار و رد قيليش سوزی.   3
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Hepsini ismi ile ayrıştırıp
1
 

İsmi kalıp, cismini terk edip
2
 

 

Sınır çekip kendi adlarıyla  

Gündüzü unutup, övünüp geceyle 

 

Böyle yaşayıp bir müddet zebun 

Kolları güçsüz ve boyu nun olup 

 

Düşman alıp elinden özgürlüğünü 

Gösterip hür yaşamayı pek zor 

 

Eyleyip onu geçmişinden habersiz 
Nerde mekân tuttuğundan habersiz 

 

Söz öğretmiş, ancak ona manası yok 

Gösterip “neam” yerinde “la”
3
 

 

Esaret adabını telkin edip  

Hürriyet fikrini gözden düşürüp 

 

Zenginliği zorla çekip alıp  

Mülkünü yağma ve talan edip 

 

Başından alıp azamet tacını  
Yükleyip üzerine cihan haracını 

 

Bu şekilde geçip nice zaman 

Göğe ermiş binlerce feryad figan 

 

Senden kendisine kurtuluş istedi  
Ülkesine yeni hayat istedi 

 

 
 

1 mücezza kılıp: ayrıştırıp 
2 müsemmi: İsminin mazmun ve mahiyeti 
3 neam: evet, tasdik sözü. La: inkar ve ret sözü 
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كی ٤ٍ٘لٕ هكٞ ٚ ا٣َزٚگ٣بهٙ ٤ٍ ١
1
 

ٚ "لا رو٘طٞا"گَٖ٘ اٝٗگعٞٗکٚ ك٣
2
 

 

 ثوچٚ ٍی ا٤ٓل ا٣ِٚ ا٣ِ ثبِّٚ ك١

 رلوهٚ اٝر٤٘ی ٤ُٞ٣ت رِْٚ ك١

 

 ٚگاٝچٕٞ ک٤وكی کٞهٙ ُ ٤ُٞ٣ گث٤و٤ُ

 ٚگٚ ٍُٞی گی گاٝٗبٙ ثبه٤ت گ

 

 ٤لٕ ثب فجو اُٝلی ٣٘ٚگاٝى٤ُ

 ٚ هاٛجو اُٝلی ٣٘ٚگثقذ اٝٗ

 

 فبٕٚ ثٞ اٝىث٤ک ا٤٘٤ِ٣٘گ اُٝکٚ ٢ٍ

 بٕ ثٞک٤ِٔٚ ٤ٍٖ ا٣ِکٚ ٢ٍچه چ٤ٛ

 

 بٕ ا٢٣ٝپُٞچكطود ٝ ك٤٘ الله ٝ 

 هبكهی ٝ آ١ ث٤ک ٝ ػضٔبٕ ا٢٣ٝ

 

 هٛجوی ث٤وُٖ کٞرو٣ت فِوی ثبُ

 رزوة ا٤ٗٝ٘گ ٤ٛجز٤لٕ ربؽ ٝ ربُ

 

 ث٤وی اٝى ِٓک٤لٙ ث٤و اهٍلإ ٛو

 ٛو ث٤وی اٝى اٝه٤ٗلٙ ك٤َ ك ٓبٕ

 

 رِْت اٍبهد ٤ٕٖٔ٘ ه٤٘٣ٞلٕ

 هٜو ا٣ِٚ هَ ٤ُک ک٤ْ٘٤ٖ ث٤٘٣ٞلٕ

 

 اُٝکٚ ٤ٍٖ اػلإ ا٣ز٤جبٕ َٓزوَ

 ا٣وک ٍبهی ثبٍلی هلٓ٘ی كك٣َ

 

 ٚ ٢ٍگ٤٘لٕ اُٝٞة اٝى ٤ٖ٘ٛٝ ا٣چ

 ٚ ٢ٍگثب٤ِ٣گی ٝ ػِْ ٝ ك٤ٖ٘ ا٣

 
 

. 

                                                      
 رفو: تيکيش.   1
 آيت.  ۵۰)زمر( سوره سی،  ۰۳"لا تقنطوا من رحمة الله" )تنگری نينگ رحمتيدن اميد اوزمنگلر(. قرآن کريم،   2
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Yarasına istedi senden refv
1
  

Çünkü demişsin ona “la taknetu”
2
 

 

Hepsi ümit ile işe başladı 

Tefrika ateşini fırlatıp attı 

 

Birlik için girdi mücadele yoluna  

Bazen bakıp sağına soluna 

 

Benliğinden haberdar oldu yine 

Baht ona rehber oldu yine 

 

Hassaten bu Özbek halkının ülkesi 
Hiçbir zaman bükülmesin bileği 

 

Fıtrat, Feyzullah ve Çolpan yurdu 

Kadiri ve Aybek ve Osman yurdu 

 

Rehberi ile kaldırıp halkı baş 

Titreyip onun heybetinden dağ taş 

 

Her biri kendi mülkünde bir aslan 

Her biri kendi yerinde heybetli bir fil 

 

Atıp esaret putunu koynundan 
Kahr ile kulluk zincirini boynundan 

 

Ülkesini ilan ederek bağımsız 

Özgürlüğe bastı ayağını korkusuz 

 

Gerçekten olup öz vatanının sahibi 
Zenginliğinin, ilim ve fennin sahibi 

 

 
 

1refv: dikiş. 
2 “La taknetu min rahmetillahi” (Tanrı‟nın rahmetinden ümit kesmeyiniz.) 

39 Zümer suresi, 53.ayet. 
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 ٍوٝ ك٣ک آىاك رٞه٣ت فِن اها

 كقو ا٣ِٚ كُْبك ٣ٞه٣ت فِن اها

 

 ر٤کِٚ كی ٓـوٝه رٞه٣ت ث٢٘٤٣ٞ

 ب٤ُت ثبِّٚ كی اٝى ر٢٘٤٣ٞچبُـٞ چ

 

 ٚ كٝربهگ٣بُ ٝ هو٣ِو آ٤ُت ا٣ِ

 ٣به-اٝه٤ت ٣بهه٤يُو ا٣ز٤ت ههٔ، 

 

 ٚ ٝ ثبىاه اهاچث٤وّ ا٣ز٤ت کٞ

 ِياه اهاگثيّ رٞى٣ت عبكٙ ٝ 

 

 ب٣زقذپی ک٤ِ٤ٖ ك٣ک ث٤يٙ ٤ٗت گ٣٘

 ٚ ک٤ُٞت ٜٓو ا٣ِٚ ثبهٔبهلٙ ثقذگاٝٗ

 

 وگٛو ٤ُٞ٣لٙ ٣ٞىرٚ گٞىٍ عِٞٙ 

 ٛو ث٤وی ٤ّو٣ٖ ٝ ُجی ٤ْٗکو

 

 ٣ب هة اٝى٣٘گ كَٚ ٝ ػ٘ب٣ذ ث٤ِٖ

 اٝى کو٤ٓ٘گ ث٤وُٚ ٛلا٣ذ ث٤ِٖ

 

 ٞ گٞىٍ اُٝکٚ ٗی ٓؼٔٞه ه٤َاّٝج

 فِوِو٣ٖ کٞٗگ٤ِ٘ی َٓوٝه ه٤َ

 

 ٍبهِت اٝٗی ٓلزقو ٝ َٓزوَ

 ٤َگفٞف ٝ فطو ٣ٍٞ ُو٣لٕ اٍوٙ 

 

 ٚ آُز٤ٖ ه٘بدگآُز٤٘ی ك٣ٖ ث٤و اٝٗ

 ي٣لٕ ث٤و صجبدگقزٚ ٝ ٗلذ ٝ پ

 

 ث٤و٣جبٕ فِو٤٘ی ه٤َ ٓزؾل چکٞ

 ٚ ثوچٚ ٤ٍ٘ی ٓؼزٔلگث٤و ث٤و٣

 

 بگ٤ِک ٝ ِٕؼ ٤ٖٗت ا٣ذ اٗچر٤٘

 بگکزٚ ظلوُوٗی هو٣ت ا٣ذ اٗ
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Servi gibi azat durup halklar arasında 

Övünerek mutlu yaşayıp halklar arasında 

 

Dik hâle getirdi mağrurane boyunu 

Çalgı çalıp başlattı kendi toyunu 

 

Gençler, ihtiyarlar alıp eline dutar 

Kızlar raks edip, okuyup yar-yar 

 

Bayram edip sokakta ve pazarda  

Meclis kurup cadde ve bahçede 

 

Yeni gelin gibi bezenip payitaht 
Ona gülüp sevgi ile bakmakta baht 

 

Her yolunda yüz güzel cilveli 

Her biri şirin ve dudağı tatlı 

 

Ya Rab sen fazlınla inayetinle 
Kendi kereminle hidayetinle 

 

Bu güzel ülkeyi mamur eyle  

Ahalisinin gönlünü mesrur eyle 

 

Koruyup onu iftiharlı müstakil  
Tehlike ve korku yollarından esirge 

 

Altınından ver ona altın kanat  

Pamuk, petrol ve gazından sebat 

 

Güç verip halkını eyle birlik 

Biri birine hepsini itimatlı 

 

Dirlik ve barış nasip eyle ona 

Büyük zaferleri yakın eyle ona 
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 كا٣ْ ا٢ٍُٞٝ ٢ٗ ه٤ِ٤ت کبٓگبه

 ٛو ا٤ْ٣لٙ ا٣ِٚ ٤ٖٗت اكزقبه

 

 ٚ گوكٕٝ ٣ٞه٤ْ٣لٕ ْٗبٕچثبه٣

 ر٤٘گ ٣ْٚ ٤ٍٖ َٓزوَ اٝىث٤کَزبٕ

 

 ۵۳۳۱َذ. گا ۱۵ربّک٤٘ذ ّٜوی. 
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Daim ulusunu mutlu eyleyip 

Her işinde iftihar eyle nasip 

 

Dünya durdukça yaşayışına nişan 
Eşit yaşasın müstakil Özbekistan 

 

Taşkent şehri, 31 Ağustos 1992 
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خلك دسدی
1

 

 

 ٤٣ـِٚ ٍْ ا٣ککی کٞى٣ٔلٕ آه٤ي٣ت ٤ٖٓ ٣بِّو

 ربؽ ٝ ربِّو.ٍٞ ث٤ُٞت آهوی چ٤لأَُلٕ ثٞ 

 

 ث٤و ٖٓ ا٣وَٖٓٔ کٞٗگَ ث٤وگٖ ٤ٍ٘گٚ ای ٤ٍٞگ٤ِْ

 عبٕ ٝ كُلٕ ػبّو٤٘گ كٝهُوهو٣ِو، ٣بِّو.

 

 ر٘گوی اُٝل٣ٖ ث٤ِوكی ػْن ا٤ِ٣ٖ اُٝلٝهگ٤ٍٖٞ

 ّٞ ٍجت ك٣ٖ ث٤وكی اٝ ٤ٍ٘گٚ ه٤ِ٤چل٣ک هبِّو.

 

 ٣ٍِٞٚ گ٤َ ٤ٍٞٓی ثُٞٞهٓٞ ٤ٍٖ کجی ٛ٘بى٢ٗ

 ثبِّو. ک٤ْ اٝرو ثَُٞ٘گ ا٣گ٤ِگی ٣ٍٞ ُو٣٘گلٙ

 

 ای گٞىٍ ٛغو٣٘گ چ٤کوك٣ْ ٤ُک ٤ٗلای ػبهجذ

 آُلی ٤ٓ٘لٕ فِن كهكی ٛبهذ ٝ ثوكاِّو.

 

 هبٗگٚ رُٞلی کٞٗگ٤ِْ ا٣َ ٤ٗ٘گ آؿ٤و اؽٞا٤ُٖ کٞه٣ت

 چٞٗکٚ رول٣وی ث٤ِٖ ا٣ٝ٘و ٤ٗچٚ اٝثبِّو.

 

 رب "ثٞؿب٢٣" اٍٝز٤لٙ ٣بؿلی ٤ٖٓجذ ٣بٓـٞه١

 ظِْ اٝری ث٤وُٖ رٞربّزی "ٍوپَ" ٝ "ُٞلاُ" ُو.

 

 ؿلِذ ا٣ٝو٤ٍٞلٕ ا٣ٝـب٤ٗ٘گ ٝٛ٘لاِّو ک٤ِ٤٘گ

 ه٣ٞلی ُو ٓوٖل ٍبهی آُـٚ هلّ ٣ُٞلاِّو.

 

 ک٤ْ ا٣ل٣ک ربه٣قلٙ ث٤و کٕٞ، ٗٚ ثُٞل٣ک ػبهجذ

 ای ٍزْ آ٤ٍزلٙ هبُگٖ ث٤٘ٞا هوكاِّو.

 

 ر٤کِٚ گ٤ٖ هل٣٘گ٘ی ٤ٍ٘ل٣و ػ٤ِ ٝ ػْود کبٍٚ ٤ٍٖ

 اٝىگٚ ُو ا٣ِگی ٤ٗ٘گ آٍز٤لٙ هبُو ػ٤بِّو

 

                                                      
ی   ۶۰۰۱بو شعر    1 يکله يیر ی زارلری اوستيده آتيليب تتر " قشلاغيده اوز ايکیر " خانلری تامانيدن "بوغان  

ی ييل "ناقلیر
 دهقان لر فاجعه سی مناسبتر بيلن يازيلگن. ک يکته النگه ده کويديريلگن بيش ته اوزبيک و تاج
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Halk Derdi1 

 

Ağlasam iki gözümden ben akıtıp yaşlar  

Su olup aktı dayanamayıp dağlar ve  taşlar 

 

Bir ben değilim gönül veren sana ey sevgilim 

Can u gönülden âşıkındırlar ihtiyarlar, gençler 

 

Tanrı evvelden bilirdi aşk ehlini öldüreceğini 
Bu sebepten verdi o sana kılıç gibi kaşlar 

 

Söyle sevmemek mümkün mü senin gibi şuhu 

Ki sen geçerken yollarında eğilir başlar 

 

Ey güzel, hicranını çekerdim lakin neyleyim akıbet 

Koymadı bende halkın derdi hiç mecal ve takat 

 

Kanla doldu gönlüm halkın zor durumunu görünce 

Çünkü kaderi ile oynar nice soysuzlar 

 

Ta “Bogayı” üstüne yağdı musibet yağmuru  
Zulüm ateşi ile tutuştu hep “Seripul” ve “Lavlaş” 

 

Gaflet uykusundan uyanın vatandaşlar gelin  

Attılar maksada doğru ileri adım yoldaşlar 

 

Kim idin tarihte bir zaman, ne oldun akıbet 

Ey zulüm altında kalmış suskun kardeşler 

 

Doğrul hele, kır yeme içme kâsesini 

Başkalarının eli altında kalır ayyaşlar 
 

 

 

 

1 Bu şiir 1332 (1954) yılında “Peştun” hanları tarafından “Boga- 

yı‟‟köyünde kendi tarlalarında diri diri ateşe atılan altı Özbek ve Tacik 

çiftçisine ithafen yazıldı. 
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 اُپ ٍٖ ا٣َکی عٜبٕ ربه٣ق٤لٙ ٤ٍٖ اهٍلإ

ّبثبِّوٛٔز٤٘گ گٚ ػبُْ اِٛی کٞة ك٣گٖ 
1
. 

 

 ػ٤ِٔ٘گ اٝر٤ل٣ٖ ث٤و اٝچوٕٞ کٞهگبٗی عل٢ُٝ

 "آم ٍوا١" ٝ "ربط ٓؾَ" ك٤ِٚ٘گ اٝچٕٞ پبكاِّو.

 

 ر٤کِٚ كی ّوم ا٣ٝـب٤ِٗ كٝه٣ٖ "ٗٞا٢٣" ٛٔز٢

 ٞم ُو ٗی چ٤ي٣ت هبُل٣وك٣ِو ٗوبِّو.رثٞ ٣ٞ

 

 ؽکٔز٤٘گ اٗٞاه٣لٕ "كبهاث٢" كٝه ٣بهه٤ٖ ٓضبٍ

ث٤وكی ػبُٔـٚ رلکو ٓطؼ٤ٔل٣ٖ
2
 آِّو.  

 

 ای اُٝٞؽ فِو٤ْ، ا٤ٍُْٞٝ، ای ا٤ِ٣ْ، ای ِٓز٤ْ

 ث٤و٤ُْت رٚ ِّٚ ٗگ هلّ، ای ک٤کَٚ ُو، ای ٣بِّو!

 

 ٛغو١( ٤٣۵۱۱۱َ ) ۵۳۱۱کبثَ، پـٔبٕ، 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
 آفرين لر  1
 آشخانه، مطبخ.   2
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Alpsın eski cihan tarihinde sensin aslan  
Himmetine âlem ehli çok demiş şabaşlar

1
 

 

İlmin ateşinden bir kıvılcım görmek için cedveli 

“Aksaray” ve “Tac Mahal” fazlın için yoldaş 

 

Diriltti  Doğu uyanış devrini “Nevayî” himmeti 

Bu başarıları nakşedip bıraktı nakkaşlar 

 

Hikmetinin nurundan “Farabi”dir parlak misal 

Verdi âleme tefekkür mutfağından
2
 aşlar 

 

Ey ulu halkım, ulusum, ey ülkem, ey milletim 

Birleşip adım atın, ey kocalar, ey gençler 

 

Kabil, Pagman 1954 (1332 Hicri) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

1 aferinler. 
2 mutfak, aşevi. 
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 عٍن آستٍذى عْصلگي عْلْ

  

 هٞلاؿ٤ْ گٚ ٤ٍِٔو آهر٤لٕ

 ٣٘گو٣لی ث٤و ٍؾوُی آٝاى

 ا٤ْ٣زگ٘لٙ اٝٗی ٤٘٣ٞ٤ٍت

 کٞٗگَ هّٞی ه٤ِٚ كی پوٝاى.

 

 ُٚ ه٘لای ٍؾوُی ث٤و کٞچُا

 روهِٚ كی اّٝجٞ ٕلاكٕ

 اٝٗلٙ گی ٤ّو٣ٖ، گٞىٍ ٍٞىُو

 كهک ث٤وه ٜٓو ٝ ٝكبكٕ.

 

 ر٤٘گِٚ گ٤٘ٔلٙ ثٞ آٝاى٢ٗ

 ثِجَ ٤ٍو٣لی ك٣ت ا٤ِ٣ٖٝٔ

 عب٤ِ٘ٗت ثٞ ٍبکٖ ٛج٤ؼذ

 ا٤ِ٣ٖٝٔ. ث٤وكٕ ک٤ِ٣ٞلی ك٣ت

 

 آٝاى ا٣ٌٔ، ٓؼغيٙ ثٞ ٤ٌٍ

 ىاه کٞٗگِ٘ی هٝؽِ٘ز٤وٙ ك١

 ؽ٤بد گٞىٍ ٤ُگی ٍوُو٣ٖ

 ا٤ْ٣زٞچی گٚ ث٤ِل٣وٙ كی.

 

 ٤ٍْ آهر٤لٕ ٣٘گوٙ گٖ آٝاى

 ٤ٓ٘ی اٝى٣گٚ ه٤ِلی ٓلزٕٞ

 ا٣٘لی ٓـوٝه ٣ْت ک٤ِگٖ كٍ

 ٤ٍيٙ ثبِّٚ كی اٝىٗی ٓغٕ٘ٞ.

 

 ٤ٍْ آهر٤لٕ ٍٞىُگٖ ٍُٞٞ

 ٤ٍْ٣٘گٚ کٞهَٓلٕ کٞٗگَ ث٤وك

 ف٤بٍ ػب٤ُٔلٙ ٤ٍٖ ث٤ِٖ

 ٤ٍٞگی ٤ٓٞٙ ُو٣٘ی ر٤وك٣ْ.

 

 ا٣٘لی اٗزظبه٤ُک اٝر٤لٙ

 چ٤لٙ ٣بُٔی ٣بٗٚ كی کٞٗگَ

 ٤ٍ٘گٚ ا٣زو ثَُٞٚ ثٞ ٍو٢ٗ

 ٜٓو٣٘گ گٚ ا٣ْبٗٚ كی کٞٗگَ.

. 
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Tel Ucundan Konuşan Güzel 

 

Kulağıma tellerin ucundan  

Yankılanır bir sihirli avaz  

İşitince onu sevinip 

Gönül kuşu kanat çırpar 

 

Allah‟ım nasıl sihirli bir güç 

Pır pır etti bu sadadan  

Seslenecek tatlı, güzel sözler 

Haber verir sevgiden, vefadan 

 

Dinlediğimde bu avazı 

Bülbül ötüyor sanıyorum 

Canlanıp bu sakin tabiat 

Birden şarkı söylüyor sanıyorum 

 

Avaz değil, mucize bu ses  

Kederli gönlümü canlandırır  

Hayatın güzellik sırlarını  

İşitenlere bildirir 

 

Telin ucundan yankılanan avaz 
Beni kendisine etti meftun 

Şimdi mağrur yaşayagelen gönül 
Görmeye başladı kendini mecnun 

 

Telin ucundan konuşan güzel 

Görmeden sana gönül verdim 

Hayal âleminde seninle 

Sevgi meyvelerini derdim 

 

Şimdi bekleme ateşinde 

Dayanamayıp yanar gönül 

Sana söylüyorsa bu sırrı 

Sevgine inanıyor gönül 
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 ٤ٍْ آهر٤لٕ ٍٞىُگٖ ٍُٞٞ

 ٤ٍٖ ٗبى٤ٖٗ ٍٖ ٝ گٞىٍ ٍٖ

 ؽ٤بد گٞىٍ اٝپ٤وٙ ٤ٍلٙ

 هِج٤ْ ک٣ِٞگٖ ث٤و ؿيٍ ٍٖ.

 

 رب ؽ٤بد ثبه ٣٘گوٙ عوٗگِت

 ای ٤ٍٖ ٓؼغيٙ ُی آٝاى٣ْ

 ثُٞگ٤ٖ ٤ٓ٘گٚ اُٜبّ ثٞلاؿ٢

 ّٞؿ ؿي٤ُْ، ٣به٤ِٔی ٍبى٣ْ

 ۵۳۱۱چ٤ٔگبٕ  -ربّک٤٘ذ 
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Telin ucundan konuşan güzel 

Sen nazeninsin, sen güzelsin 

Hayatın güzel operasında 

Kalbimi yakan bir gazelsin 

 

Yaşadıkça çınla yankılanıp 

Ey sen mucizeli avazım 

Bana ilham pınarı ol 

Şuh gazelim, cazibeli sazım 
 

Taşkent-Çimgan 1987 
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 تٍلوغٌگ تٍلگٍي

 

 َٕٝ عبٓی ث٤وُٚ ٓؾيٕٝ فبٛو٣ْ ّبك ا٣ِل٣٘گ

 ىٗغ٤و٣لٕ کٞٗگ٤ِْ ٗی آىاك ا٣ِل٣٘گ.كهك ٝ ؿْ 

 

 کٞىُو٣٘گ گٚ ر٤و٤ُٞٓت ٤ٍيك٣ْ ٓؾجذ ُنر٤ٖ

 ٍٞى٤ُْت ٤ٖٓ ث٤وُٚ ٗبى ٝ ػْٞٙ ث٤٘بك ا٣ِل٣٘گ.

 

 ر٤گَٕٔٞ ٛو گي فيإ ؽَٖ ٝ عٔب٤ُ٘گ ثبؿ٤گٚ

 ٤ٍٖ کٚ ٤ٖٓ ك٣ک ث٤٘ٞاٗی ُطق ا٣ز٤ت ٣بك ا٣ِل٣٘گ.

 

 ٍٞى هبر٤ت ٤ٍ٘گٚ هه٤ت ربپٔبهچی ٓی کٞٗگ٤ِ٘گ گٚ ٣ٍٞ

 اٝ ث٤ِٖ ٕؾجذ ٤ُْت، ر٤٘چ٤ْ ٗی ثوثبك ا٣ِل٣٘گ.

 

 ث٤َِٔ٘گ ث٤ِگ٤َ کٚ ٤ٍٖ ٤ٍي ٤ٖٓ اٝچٕٞ ٣ٞهلٝه ؽ٤بد

 چٞٗکٚ ٤ّو٣ٖ ثُٞل٣٘گ ّٝوػ٢ ٗی كوٛبك ا٣ِل٣٘گ.

 

 ۱۰۰۱ربّک٤٘ذ 
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Bilmezsen Bilme 

 

Kavuşma kadehi ile mahzun hatırımı şad eyledin 

Dert ve gam zincirinden gönlümü azat eyledin 

 

Gözlerine uzaktan bakıp sezdim muhabbet lezzetini 

Konuşunca benim ile naz ve işve icat eyledin 

 

Değmesin asla hazan senin güzelliğinin bağına 
Sen ki benim gibi suskunu lütfedip yad eyledin 

 

Laf atıp sana rakip gönlüne yol bulmak istiyor 

Onunla muhabbet edip, dirliğimi berbat eyledin 

 

Bilmezsen bilme, lakin sensiz bana hayat yoktur 

Zira Şirin oldun ve Şer‟i‟yi Ferhat eyledin 

 

Taşkent 2002 



 130 ■ YÜREK SIRLARI  

 تٍش اّلکَ کٍن

 

 ث٤و اُٝکٚ ک٤ْ ٗٞهگٚ هوة کٞى٣ٖ آچو

 ثب٤ّلٕ آُز٤ٖ ٍبچوه٣ٞبُ ٛو کٞٗی 

 آٍٔب٤ٗلٙ پبهُو اهجبٍ ٣ُٞلٝىُوٟ

 ُٕٞز٤لٕ ظِٔذ ُْکوُوی هبچو.

 

 ث٤و اُٝکٚ ک٤ْ کٞة ٤ٓ٘گ ٤٣َ ٤ُک ربه٣قی ثبه

 آىاك ٖٝٛ، چ٤وا٣ِی ٣ٞهد، گٞىٍ ك٣به

 ىٓبٕ ٓ٘گِٚ ٤٣لٙ ث٤و ثی ثٜب أُبً

 اثل٣ذ ثبؿ٤لٙ ث٤و اُٝکٖ چ٘به.  

 

 ث٤و اُٝکٚ ک٤ْ ٣ٞکَک ربؿی کٞکلٕ آّو

 ىلاٍ ٍٞٝی ٣ُٞلٝىُو ث٤ِٖ ر٤َ ُْو

 اٝى اٍزولا٤ُگٚ ا٣و٣ْگٖ فِوی ٤ٗ٘گ

 ثب٤ّگٚ َٓزوَ ٤ُک ربعی ٣وٙ ّو.

 

ث٤و اُٝکٚ ک٤ْ لاچ٤ٖ ُوی ثٞهگٞد ٤ٍٔبٕ
1
 

 ع٤واِٗو٣گٚ ثبُ ا٣گ٤ت اٝرو هبپلإ

 ک٣ِٞو ر٤٘چ٤ِک ٤ْٗلٙ ٤ٍٖ ثِجَ ُو١

 ا٣وک٤ٖ ؽ٤برلٕ هِّٞوی ا٣زو كاٍزبٕ.

 

 ر٤ِگٖ ع٘ذ ٓضبٍث٤و اُٝکٚ ک٤ْ ٣وٙ 

 ٣ٞکَِٚ كی چ٘بهك٣ک اٝٗلٙ ٛو ث٤و ربٍ

 ا٣ٝ٘ت ثٞلاهِو٣لٕ آهوٖ ٤ّو٣ٖ ٍٞٝ

 ىٓيّ ٣ٍٝٞلٕ ْٛ کٞهٙ ٕبف ٝ ىلاٍ.

 

 ث٤و اُٝکٚ ک٤ْ ثبه٤ُو٘ی ث٤ِ٤ت آُٔبهلٙ

 كهذ ث٤ِٖ ػبُْ گٚ ٗظو ٍبُٔبهلٙ

 ػِْ ٝ ٕ٘بػزلٕ ثبؿِت ر٤ٔ٤و ه٘بد

 ٓؼ٣ٞ٘ذ کٞچی ث٤ِٖ ٣ٞکَِٔبهلٙ.
 

                                                      
 .بورگوت مثال  1
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Bir Ülke ki 

 

Bir ülke ki aydınlığa gözünü açar  

Güneş her gün başına altın saçar  

Gökyüzünde parlar ikbal yıldızları 

Heybetinden karanlığın askerleri kaçar 

 

Bir ülke ki binlerce yıllık tarihi var  

Bağımsız vatan, arzulanan yurt, güzel diyar 

Zamanın alnında bir eşsiz elmas 

Ebediyet bağında bir ulu çınar 

 

Bir ülke ki yüce dağı göğe ulaşır 

Tatlı suyu yıldızlarla konuşur 

Kendi istiklaline kavuşan halkının 

Başına bağımsızlık tacı yaraşır 

 

Bir ülke ki şahinleri bürküt 
1
misali 

Ceylanlarına baş eğip geçer kaplan 

Şakir dirlik şarkısını bülbülleri  

Müreffeh hayattan kuşları söyler destan 

 

Bir ülke ki yaratılmış cennet misali 

Yükselir onda çınar gibi her bir dalı 

Oynaşıp akar pınarlarından şirin suyu 

Zemzem suyundan da daha saf ve tatlı 

 

Bir ülke ki bütün dünyayı bilip tanımakta 

Dikkat ile âleme bakıp durmakta 

İlim ve sanatla demir kanat bağlayıp 

Maneviyat gücü ile yükselip uçmakta 
 

 

 

 

 

 

1 kartal. 
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 ث٤و اُٝکٚ ک٤ْ ا٣ِ ث٤ِٖ فِوی هٜوٓبٕ

 ٣بکٚ كٛوبٕٓؾ٘زکِ ٓی، ٤ٙبُی ٓی، 

 ثوچٚ ٍی اهكاهِت ٤ٍٞه ٢٘٤٘ٛٝ

 ّغبػذ كٙ ٛو ث٤وی كٝه ث٤و اهٍلإ.

 

 ث٤ِل٣وه "٤َٗ" "٤ٍوكه٣ب" ٤ٍگٚ اؽزواّ

 "آٓٞ" گٚ "ٝاُگٚ" كه٣بٍی ث٤وه ٍلاّ

 ٍٔوه٘ل ٝ ثقبها ث٤ِٖ ف٤ٞٙ گٚ

 آرٖ هّٝ ٝ ثـلاك هب٣َ ٣ٞکَک ٓوبّ.

 

 ث٤ِٚ ٍٖ ٓی ثٞ اُٝکٚ، ثٞ گٞىٍ ثَزبٕ

 ٣ٞهد، اّٝجٞ گَِزبٕثٞ آىاك ٝ آثبك 

 ک٤ْ ٤ٗ٘گ ٣ٞهر٢؟

 اٝىث٤کِو ٣ٞهری ّجٜٚ ٤ٍي!

 عٜبٗ٘ی هب٣َ هبُل٣وگٖ اٝىث٤کَزبٕ.

 

 ۵۳۳۱ربّک٤٘ذ 
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Bir ülke ki çalışan halkı kahraman 

Mihnetkeşi, çiftçisi veya aydını 

Hepsi gözü gibi sever vatanını  

Yiğitlikte her biri bir aslan 

 

Bildirir “Nil”, “Sir Derya”sına ihtiram 

“Amu”ya “Volga” ırmağı verir selam 

Semerkant ve Buhara ile Hive‟ye 

Denk say Anadolu ve Bağdat yüksek makam 

 

Bilir misin bu ülke, bu güzel gülşen 

Bu hür ve mamur yurt, bu gülistan 

Kimin yurdu? 

Özbeklerin yurdu şüphesiz 

Dünyayı ikna etti Özbekistan 

 

Taşkent 1998 
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 ٌٌگی ٌٍل 

 

 ىٓبٗٚ ٤ٗ٘گ هُٞی، ث٤و ا٣َکی ث٤ز٘ی اٝكٙ هكی 

 ث٤و اٝىگٚ ث٤ذ آچل١

 ؽ٤بد ككزو٣لٕ.

 اٍٝ ا٣َکی ث٤ذ گٚ ٣بى٣ِگٖ، ٗٚ ُو؟

 ٓغبٛلٙ ُو، -

 ُو،فلا٣ن ا٣چوٙ ر٤و٣ک٤ِک اٝچٕٞ ٓجبهىٙ 

 هواٗـٞ ک٤چٚ هوا ّبِٓو، هوا  ٗوْی،

 ثٞ ک٤چٚ ُوكٙ، ٣بهٝم ربٗگِو اٗزظبهُوی،

 ثُٞو ٣بى٣ِگٖ كٝه.

 ثٞ ٣٘گی ث٤زگٚ...؟ -

 ٣بى٣ِگٚ ی : -

 اُٝٞؽ ػي٣ٔذ ُو،

 ث٣ٞٞک اهاكٙ ُو ٝ فِن اها ٓٞكد ُو

 ا٣٘بؿٚ ٤ُک ؿيُی ر٤٘چ٤ِک رواٗٚ ُو١.

 

 ٤٣َ (۵۳۱۱) ۵۱۱۱کبثَ، ؽَٔ آ٣ی، 
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Yeni Yıl 

 

Zamanenin eli, bir eski beytialt üst edip 

Bir başka beyit açtı 

Hayat defterinden 

O eski beyite yazılmış, neler  

Savaşlar 

Ahali içinde dirlik için kavgalar  

Karanlık gece kara akşamlar, kara nakşı 

Bu gecelerde, parlak şafak beklemeleri 

Bunlar yazılmıştır 

Bu yeni beyitte...  

Yazılacak 

Ulu yönelişler 

Büyük iradeler ve halka kendini sevdirenler 

Kardeşlik gazeli dirlik teraneleri 

 

Kabil, Hamel ayı 1343 (Ocak 1965) 
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ٌٌگی صهاى تشاًَ عً
1

 

 

 ٤ُک ٤ٗ٘گ ا٣ِچی ٢ٍ!ٍلاّ ٣٘گی ٤٣َ، ای ٣٘گی 

 ٤٘٤ٍ٘گ ٣بى٣٘گلٙ

 ٤٘٤ٍ٘گ ٣ْ٘ٚ گٖ ثٜبه٣٘گلٙ

 ؽ٤برجقِ ه٣ٞب٤ّ٘گ عٜبٗگٚ ٍبچگٚ ی ٗٞه

 ثٞ ٗٞهكٕ هٞد

 ثٞ ٗٞهكٕ اُٜبّ

 فلا٣ن اٝىگٚ ر٤و٣ک٤ِک هٞهُٝ اٝچٕٞ آُگٚ ی،

 کٞٗگَ هّٞی ثُٞٞثبٕ َٓذ ٤ٍوٙ گٚ ی ٛو كّ،

 هٞاٗچِو ث٤ِٚ ٣٘گی ىٓبٕ رواٗٚ ٍی ٢ٗ:

 ٝ ِٕؼ فِن اها ٣ْٚ ٤ٍٖ!عٜبٗلٙ ر٤٘چ٤ِک 

 اُٝٞؽ ٛلف ُو اٝچٕٞ

 كٓٞکواٍی ٝ آىاك٤ُک ث٘بٍی اٝچٕٞ

 ٓجبهىٙ، ا٣ضبه فِن اها ٣ْٚ ٤ٍٖ! -کٞهٙ ُ 

 

 ( ۵۳۱۱َ٤٣)۵۱۱۱کبثَ، ؽَٔ آ٣ی، 

                                                      
 ييل" و "  1

ی
 زمان ترانه سی  "ينگ

ی
ينخی مرته "خلق" جريده ينگ " افغانستان مطبوعانر تاريخيده اوزبيک تيليده  بتر

 سی نينگ ايککينخی و اوچينخی سانلريده نشر ايتيلگن شعرلر ايدی 
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Yeni Zaman Teranesi1 

  

Selam yeni yıl, ey yeniliğin elçisi!  

Senin yazında 

Senin çiçek açan baharında 

Hayat bağışlayan güneşin cihana saçacak nur 

Bu nurdan kuvvet 

Bu nurdan ilham 

Halk yeni dirlik kurmak için alacak, 

Gönül kuşu mest olup ötecek her an, 

Kıvanarak yeni zaman teranesini: 

Yüce hedefler için 

Demokrasi ve özgürlük binası için 

Savaş-mücadele, cömertlik halkta yaşasın 

 

Kabil, Hamel ayı 1343 (Ocak 1965) 

                                                      
1 “Yeni Yıl” ve “Yeni Zaman Teranesi” Afganistan Matbuatı tarihinde Özbek dilinde ilk kez 
“Halk” dergisinin ikinci ve üçüncü sayılarında neşedilmiş şiirlerdi.  
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 ای لِشهاى خلك

 

 ٤٣َ ٤ُگی ٓ٘بٍجزی ث٤ِٖ ۱۰اكـبَٗزبٕ َٓزوَ ٤ُگی ٤ٗ٘گ 
 

 ا٣وک٤ِ٘٤گ٤٘گ اٝچٕٞ ای هٜوٓبٕ فِن

 ا٤ِِ٣ک ٤٣َ ا٣ِگوی ٤ٓلاٗگٚ ک٤وك٣٘گ.

 آبٕهٖبٕکبه ه٤ِ٤چ٤٘گ ث٤ِٖ ثی 

 هبِٗو رٞک٤ت ٣بُٝو ٕل٤٘ی ه٤وك٣٘گ.

 

 ٤٘٤ٍ٘گ ثل٤ٗ٘گلٕ آهوٖ ه٤ي٣َ هبٕ

 ٛٞكبٕ ثُٞلی، كه٣ب ثُٞلی، ٤ٍَ ثُٞل١

 آٍٔبٕ-ثٞ ٤ٍَ ٤ٛجز٤لٕ رزوٙ ة ٤٣و

 كِّٔ٘و٤ٗ٘گ هِجی كْٛزگٚ رُٞل١

 

 ثٞ ٤ٍَ ؿِـِٚ ُو رِْت ك٤ٗبكٙ

 َٓزِٔکٚ چ٤ِ٤ک هٞهؿب٤ٖٗ ثٞىك١

 آ٤ٍبكٙ-اُٜبّ ث٤و٣ت فِوِوگٚ اكو

 ٍبهد ٤ٗ٘گ ر٤ٔ٤و ک٤ْ٘٤ٖ اٝىك١ا

 

 ٖٝٛ ا٣وک٤ِ٘٤گی ٤ٗ٘گ ث٤واؿ٢٘٤

 ٛ٘ط٘ٚ ُو ث٤ِٖ ٤ٍٖ کٞروك٣٘گ ٤ٍٖ!

 آىاك٤ُک ٤ٗ٘گ هٞهٝة ٣برگٖ ثبؿ٢٘٤

 ه٤ي٣َ هب٤ٗ٘گ ث٤ِٖ ٤ٍٖ ٍٞؿبهك٣٘گ ٤ٍٖ!

 

 اكزقبهُو٣٘گ ث٤ِٖ-ٓٞٗچٚ ّوف

 ا٤ِِ٣ک ٤٣ِلٕ ٗوی ؽبٙو هِٚ ی ٍٖ؟

 ه٤ـٞكٕ-٤ٗگٚ هِج٤٘گ رُٞٚ كٝه ؿْ

 ثبٍ اٝه٤ٗلٙ ىٛو ٣ِٚ ی ٍٖ؟٤ٗگٚ 

 

 آىاك٤ُک چواؿ٤ٖ ٤ٍٖ ٣بهز٤٘گ آب

 هواٗـٞ کِجٚ ٗگ٘ی ٣بهٝرٔٚ كی ٗٞه

 اٝىگٚ ُوگٚ ػْود ه٤ِ٤ت ٤ٜٓب

 اٝى٣٘گ کٞهأُل٣٘گ ث٤و ُؾظٚ ؽٚٞه.

. 
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Ey Kahraman Halk 

 
Afganistan’ın bağımsızlığının 50. Yılı münasebetiyle 

 

Bağımsızlık için ey kahraman halk 

Elli yıl önce meydana girdin  

Kısasçı kılıcın ile amansız 

Kanlar döküp düşman safını kırdın 

 

Senin bedeninden akan kızıl kan  
Tufan oldu, derya oldu, sel oldu 

Bu selin heybetinden titreyip yer, gök 
Düşmanlarının kalbi korku doldu 

 

Bu sel yankılar bırakıp dünyada  

Sömürgecilik kulelerini bozdu 

İlham verip halklara Afrika‟da, Asya‟da 

Esaretin demir zincirini kırdı 

 

Vatan bağımsızlığının bayrağını 

Debdebelerle sen yükselttin sen 

Hürriyetin kuruyup giden bağını 

Kızıl kanın ile sen suladın sen 

 

Bu kadar şeref ile, iftihar ile 

Elli yıl öncesinden hazırlanıyorsun 

Niye kalbin dolu gamla, kaygıyla 

Niye bal yerine zehir yalıyorsun 

 

Hürriyet meşalesini sen yaktın ama 

Karanlık kulübeni aydınlatmadı nur 

Başkalarına güzel hayat bahşedip 

Sen göremedin bir an huzur 
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 اُٞإ چواؿِو-ثٞ ث٤وٙ ِٓو، اُٞإ

 ث٤يٙ ُگٖ ث٘بُو، ٤ٍٖ اٝچٕٞ ٢ٓ؟ ٣ٞم!

 ثٞ ٗؼٔزِو، گِلٕ رُٞٚ چوثبؿِو

 ثٞ مٝم ٝ ٕلبُو ٤ٍٖ اٝچٕٞ ٢ٓ؟ ٣ٞم!

 

 آىاك٤ُک ٗبٕ ث٤وه آىاك ک٤ْی گٚ

 ػيد ث٤وه ثقز٤به٤ُک ک٤ِز٤وه

 ه اٝٗی ٣قْی ؽ٤بد گٚ ا٣گٚ ا٣ِٚ

 ٤ّٗٞ٘گ اٝچٕٞ فِن آىاك٤ُک٘ی ٤ٍٞه.

 

 ه٘ی ٤ٗٔٚ کٞهك٣٘گ ثٞ آىاك٤ُکلٕ

 ثبُٚ ُو٣٘گ هوٗی ٗبٗلٕ ر٣ٞل٢ٔ٣؟

 ّبك٤ُکلٕ -ثٜوٙ آلاُل٣٘گٔی هاؽذ

 اهجبٍ ٤ٍٖ ربٓبٕ هلّ ه٣ٞل٢ٔ٣؟-ثقذ

 

 ٤ٍ٘ی ٛو ه٘چٚ ْٛ ك٣َٚ ُو آىاك

 هُِٞو٣٘گگٚ ثبؿ٤ِن ٍزْ ىٗغ٤وی.

 ث٤وٓبم اٝچٕٞ ر٤و٣ک٤ِگ٤٘گ ٗی ثوثبك

 لٝه ٤٘٤ٍ٘گ كِّٔ٘و٣٘گ رلث٤وی.کٞپ

 

 ا٣ْچ٤ِو، كٛوبِٗو، کَجٚ کبهُو

 ٓ٘ٞه ٤٣گ٤ذ ُو، هو٣ِو، ٣بِّو!

 کٞهٙ ُ ٤ٍي آىاك٤ُک ثُٞٔٚ ً ٤َٓو

 ث٤و ث٤ُٞت کٞهٙ ٤ّ٘گ ای ٝٛ٘لاِّو!

 

 ػٔوثبك ٣ْٚ ٤ٍٖ فِو٤ٔ٤ي آىاك! 

 هٞهٍٕٞ اٝىی اٝچٕٞ ٣٘گی ث٤و عٜبٕ!

 ٣ْٚ ٤ٍٖ، گِِٚ ٤ٍٖ، ٣ْ٘ٚ ٤ٍٖ آثبك،

 ٤ي عبٗٚ عبٕ اكـبَٗزبٕ!٤٘ٛٝٔ

 

( ۵۳۱۳َ٤٣) ۵۱۱۱ٍ٘جِٚ آ٣ی،   
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Bu bayramlar, rengârenk meşaleler 

Süslenmiş binalar senin için mi? Yok 

Bu nimetler, çiçekli yazlıklar 

Bu zevk ü sefalar senin için mi? Yok 

 

Hürriyet ekmek verir hür kişiye 

İzzet verir bahtiyarlık getirir 

Sahip eyler onu güzel hayata 

Bunun için halk hürriyeti sever 

 

Hani ne gördün bu hürriyetten  

Yavrularının karnı ekmekle doydu mu 

Nasip alabildin mi rahattan mutluluktan 

Baht, ikbal sana doğru adım attı mı 

 

Sana her ne kadar da deseler hür  

Kollarına bağlı eziyet zinciri  

Dirliğini berbat etmek için 

Çoktur senin düşmanlarının tedbiri 

 

İşçiler, çiftçiler, sanatkârlar  

Aydın yiğitler, ihtiyarlar, gençler 

Zahmetsiz hürriyet nasip olmaz 

Bir olup savaşın ey vatandaşlar 

 

Ömürlü olsun, yaşasın halkımız hür 

Kursun kendisi için yeni bir cihan 

Yaşasın, çiçeklensin, olsun mamur 

Vatanımız cana can Afganistan 

 

Sünbüle ayı, 1347 (Haziran 1968) 
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 عٍْهغذى تْلْسهی ...؟

 

 ثٜبه كِٖی ک٤ِ٤ت گَ ُو آچ٤ِل١

 آچ٤ِل٣٘گ٤ٍٖ ْٛ ث٤و ه٤ي٣َ گَ کجی 

 ؽ٤بد ٗٞهی ٛو ٣بٕ ٍبچ٤ِلی ٤ٍٖ ْٛ

 ٤ٍٞگی ٤ٗ٘گ ٣بؿلٍٝی ث٤ُٞت ٍبچ٤ِل٣٘گ.

 

 ٣ٞىُو٣٘گ ه٤يٙ ه٣ت ه٤ي٣َ آُٔٚ ك٣ک

 ٍبچِو٣٘گ ا٣َِزلی ٍ٘جَ ٤ٛل٢٘٣

 ٗبىُی ثبه٤ِ ث٤ِٖ ّٜلا ًٞىُو٣٘گ

 کٞٗگِلٙ ا٣ٝـبرلی ػْن ا٤ٓل٣٘ی.

 

 گٞىٍ رجَْ ٣وٙ ٤ّت ُج٤٘گگٚ،

 اٝهك١کٞىُوكٙ ٣ب٤ِّک رُٞوٞٗی ٓٞط 

 اٝهِو آر٤ت کوپ٤کلٕ هبهٙ هبِّو،

 کٞٗگِ٘ی آُِٝ گٚ ٤ِ٘٤ّت رٞهكی.

 

 ٍوٝ كهفزی ٓی، هػ٘ب ث٤٣ٞ٘گ ثٞ،

 ع٘ذ کٞچٚ ٍی ٓی، ٣بکٚ ک٤٣ٞ٘گ ثٞ

 ه٤ي٣َ آُٔٚ ٓٞ ٣ب ا٣ککی كٝكاؿ٤٘گ

 هبهٙ کٞىٓٞ ٣ب ا٣ککی عبك٤٣ٝ٘گ ثٞ؟

 

 هٝؽِ٘ز٤وه ٤ٓ٘ی ٤ّو٣ٖ ٍلا٤ٓ٘گ

 ٣ٞهک٘ی هاّ ا٣زو ٓٞىٕٝ فوا٤ٓ٘گ

 كهُو ٍبچ٤ت ک٤ُٞت گپ٤وگٖ چبؿلٙ

 ؽ٤بد ثـ٤ِْ٤لی ربرِی کلا٤ٓ٘گ.

 

 چ٤وا٤ِ٣ک رٔضبُی ٍٖ ٤ٍٖ-گٞىٍ ٤ُک

 ٣قْی ُو ٣قْی ٍی ٓضبُی ٍٖ ٤ٍٖ

 ثوچٚ ا٣يگ٤ُٞکِو ٓغَْ ٤ٍ٘لٙ

 ىلاُی ٍٖ ٤ٍٖ. ۀ٤ٍٞگی ٤ٗ٘گ چْٔ

 

 ؿوٝه٤ُ٘ت ٣ٞه٣ْگ٘لٙ ؽوِی ٍٖ

 ُٕٞذ رٞک٤ت رٞه٣ْگ٘لٙ ؽوِی ٍٖ

 كاؿلٙ هبُل٣و٣ت٤ٖٓ ٖٓ ك٣گٖ ُوٗی 

 ثبؽ ٤ٍو٣گٚ ک٤و٣ْگ٘لٙ ؽوِی ٍٖ.
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Sevmeden Olur mu..? 

 

Bahar mevsimi gelip güller açıldı 

Sen de bir kızıl gül gibi açıldın  

Hayat ışığı her yana saçıldı sen de 

Sevginin parıltısı olup saçıldın 

 

Yüzün kızarıp kızıl elma gibi  

Saçların hatırlattı sümbül kokusunu 

Nazlı bakış ile şehla gözlerin  

Gönülde uyandırdı aşk ümidini 

 

Güzel tebessüm yaraşıp dudağına, 

Gözlerde gençlik dalgası vurdu 

Oklar atıp kirpikten kara kaşlar, 

Gönül avlamaya hazırlanıyordu 

 

Servi ağacı mı, güzel boyun mu bu, 

Cennet sokağı mı, yoksa semtin mi bu 

Kızıl elma mı, yoksa iki dudağın 

Kara göz mü, yoksa iki cadın mı bu? 

 

Canlandırır beni şirin selamın  

Yüreği ram ederedalı yürüyüşün İn-

ciler saçıp gülüp konuşurken  

Hayat bağışlar tatlı kelamın 

 

Güzellik hoşluk timsali sensin  

İyilerin iyisi misali sensin 

Bütün iyilikler vücut bulmuş sende 

Sevginin tatlı pınarı sensin 
 

Mağrurane yürümende haklısın 

Azametli durmakta haklısın 

Ben ben diyenleri dağda bırakıp 

Bağ seyrine girmekte haklısın 
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 ٤ٍ٘ی کٞهگ٘لٙ کٞى ٗٞهگٚ رُٞٚ ك١

 ثوچٚ ه٤ـٞ ٝ ؿْ اٝٗٞد ثُٞٚ ك١

 ٤ٍ٘لٕ اٝىاه٤ِِْ ٗی چبؿِی آؿ٤و

 ٤ٍٖ ٤ٍي ا٤ٓل چ٤چکِوی ٍُٞٚ كی.

 

 ُطبكذ ٤ٗ٘گ کٞه٤٘٣ْی آی ٣ٞى٣٘گ

 ٓؾجذ ٤ٗ٘گ کٞىگٍٞی ّٜلا کٞى٣٘گ

 ث٤ِ٤ت ه٣ٞگ٤ٖ ك٤ٗب هػ٘بُو٣لٕ

 رِ٘گ٤ْ٘ كوٜ اٝى٣٘گ. ٤ٖٓ ٣ٞ٤ٍت

 

 ٤ٍٖ ه٣ٞبّل٣ک پبهُٚ ك٣٘گ آٍٔب٤ٗٔلٙ

 ػطو گِل٣ک آچ٤ِل٣٘گ ثٍٞزب٤ٗٔلٙ

 آی ثُٞل٣٘گ ٝ ا٤ٓل ٗٞه٣٘ی ٍبچل٣٘گ

 اٝٗٞر٤ٌِٔ ا٣ي هبُل٣وك٣٘گ عب٤ٗٔلٙ.

 

 کٞٗگِ٘ی ٤ٕل ا٣زگٖ ا٣ککی ٛلا٤ُ٘گ

 ٝعٞك٣ٔ٘ی هٔوة آُگٖ ف٤ب٤ُ٘گ

 ٤ّٞٛٔلٕ -اٝىاهِْز٤و٣ت ػو٤ِٔلٕ

 ٖ اٝى٣گٚ عٔب٤ُ٘گ.٤ٓ٘ی ٓؾٞ ا٣زگ

 

 رِٞٗو ٤ٍ٘ی ا٣ِٝت ای ٣ٞىی ٓب٤ْٛ

 کٞکگٚ کٞرو٣ِو كو٣بك ٝ آ٤ْٛ

 ا٣زک٤ٖ اف٤و کٞٗگَ ا٣َزگی ث٤ِٖ

 ٤ٍ٘ی ٤ٍٞگٖ ثَُْٞ ٤ٗلٝه گ٘ب٤ْٛ.

 

 ؽن ٤ٍٞٓبم اٝچٕٞ ٣ورگٖ اَٗبٕ ٢ٗ

 ٤ٍٞگی اٍب٤ٍلٙ هٞهگٖ عٜبٕ ٢ٗ

 اٝى٣٘گ ا٣زگٖ اّٝجٞ گٞىٍ ك٤ٗبكٙ

 ٕ ٢ٗ؟٤ٍَٞٓلٕ ثُٞٞهٓٞ ٤ٍ٘ل٣ک عبٗب

 

 ۱۰۰۱ربّک٤٘ذ 
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Seni görünce göz nurla dolar 

Bütün kaygı ve gam son bulur 

Senden uzaklaşmak ne kadar zor 

Sensiz ümit çiçekleri solar 

 

Letafetin yansıması ay yüzün 

Muhabbetin aynası ela gözün 

İyi bil ki dünya nimetlerinden 

Benim sevip seçtiğim sadece sensin 

 

Sen güneş gibi parladın asumanımda 

Itırlı gül gibi açıldın bostanımda 

Ay oldun ve ümit nurunu saçtın  

Unutulmaz iz bıraktın canımda. 

 

Gönül avlayan iki hilalin  

Vücudumu saran hayalin  

Uzaklaştırıp aklımdan fikrimden 

Senin için beni mahveyleyen cemalin 

 

Geceleri seni düşünüp ey ay yüzlüm 
Göğe erişir feryadım ve ahım 

Söyle şimdi gönül istediği için 
Seni sevdiysem nedir günahım 

 

Hak sevmek için yaratmış insanı 

Sevgi temelinde kurmuş cihanı 

Sen söyle bu güzel dünyada 

Sevmeden olur mu senin gibi cananı? 
 

Taşkent 2003 
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 خلال آتاد تاسٌخ اًدْعی 

 

 علاٍ آثبك گَ ثبؿِو٣لٙ 

 ٤ٍک٤ٖ ا٣َٚ كٟ ّٔبٍ -اٍزٚ

 ٣٘گ٠ آرگٖ ربٗگ ٣بهٝؿ٤لٙ 

 ٓلاٍ.  -هبچو ٣ٞهٙ کلٕ ه٤ـٞ

 

 ر٤٘ٔٚ ً كه٣ب ىلاٍ ٣ٍٝٞلٙ 

رٞفزٚ َٓلٕ هبٝؿٚ
1
 ٍٞىٙ كٟ  

 ث٤و ک٤ِ٤٘چک ػب٣ِٚ ٠٘٤ٍ 

 هوؿبم ربٓبٗگٚ اٝرکٚ ىٙ كٟ. 

  

 ثبِّٚ ٗٚ كٟ ثٞرٕٞ ّٜوكٙ 

 عبمثٚ ُی ؽ٤بد ه٤ّٞـ٠ 

 کٞٗگِِو گٚ  ربپ٤ت ٣ٍٞ ٣ٞ٤ٍ٘چ 

 ُجِو کُٞو، کٞىكٙ ٣ٞم ٤٣ـ٠. 

 

 کٞککٚ اٝچ٤ت ف٤َ ٓٚ ف٤َ هِّٞو 

 ٤ٍوٙ ة ه٤ز٤ت هٞٗٚ كٟ -٤ٍوٙ ة

 ثبؽ ا٣چ٤لٙ ٤َٓٚ ُو ، گَ ُو 

 رٞه٠ُ ث٣ٞبهِوگٚ رٞٗٚ كٟ. 

 

 ه٤و٤وكٙ ٤ّت ث٤و ا٣وکٚ ثبُٚ 

 آٗٚ هٞچبؿ٤لٙ ا٣ٝ٘ٚ ٣لٟ 

 آٗٚ ا٠ٗٝ ٣برو٤يٓبم اٝچٕٞ  

 گٞىٍ ث٤و اٍ ُٚ ٠ٗ ک٣ِٞٚ ٣ل ٟ. 

 

 ع٤و٣ذ ٣برگٖ کٞچٚ ُو –رٕٞ ، ع٤ْ

 عٔؼ٤زلٕ ر٤ُٞت ربّٚ كٟ 

 ثقز٤به٤ُک ثبه٤ت ٣ٞىُوگٚ  

 ّبكٓب٤ِٗک ؽل كٕ آّٚ كٟ. 
 

                                                      
 محلی کيمه.   1
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Celalabad Tarih İncisi 

 

Celalabad gül bağlarında 

Sakin sakin eser yel 

Yeni atmış tan ışığında 

Kaçar yürekten kaygı, melal 

 

Coşkun ırmağın tatlı suyunda 

Durmaksızın kavga
1 
yüzer 

Bir gelincik ailesini 

Kıyısına geçirir 

 

Başlar bütün şehirde  

Cezbedici hayat şarkısı 

Gönüllere sevinç yol bulup 

Dudaklar güler, gözde yok ağlayış 

 

Gökyüzüne uçup sürü sürü kuşlar 

Öterek dönüp gelip konar 

Bağ içinde çimenler, güller 

Türlü boyalara boyanır 
 

Kıkırdaşıp bir şımarık çoçuk 

Anne kucağında oynar  

Anne onu yatırmak için 

Güzel bir nenni söyler 

 

Gece, ıpıssız yatan sokaklar 

Ahaliyle dolup taşar  

Bahtiyarlık bakınca yüzlere 

Mutluluk hadden aşar 
 

 

 

 

 

 

1 yerel gemi. 
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 ّوّو ٠َ٤ٍ هِّٞو ٗٞا٠ٍ 

 ثـ٤ِْٚ ٣لٟ کٞٗگَ گٚ هاؽذ 

 ث٤و ٍؾو ٠ُ ٕ٘ؼزچ٠ کج٠ 

 پبهّ ٓٞى٣ک چٚ ُو ٛج٤ؼذ. 

 

 كؿلؿٚ ٤ٍي ّٞٗلام ث٤و چبؿلٙ 

 ث٤وكٕ ىٓبٕ ٍُٞگٚ آؿٚ كٟ 

 ر٤ٔ٤و ه٘بد ه٤وؿی ف٤ِ٤ل٣ک 

 کٞکلٕ ٤٣وگٚ هاکذ ٣بؿٚ كٟ. 

 

 كْٛز٠ِ اٗلغبه رٞر٠ٗٞ 

 ٤ْ٣وٙ كٟ کٞىكٕ ه٣ٞب٠ّ٘ 

 ثلِٗو٠ٗ ٤٣ور٤ت چوٙ ُو 

 آه٤يٙ كٟ کٞىُوكٕ ٣ب٠ّ٘. 

 

 ا٣ٝوٞكٕ رٞهگٖ ّٜوكٙٗبى 

 ثبِّٚ ٗٚ كی ث٤وكٕ ػوٕبد

 ا٤ُْٝ ؽکْ ٍٞه٣ت ٛو ٣بٗگٚ 

 ٣ٞه٤ِک گٚ كٝچ ک٤ِٚ كٟ ؽ٤بد.

 

 ٓظِّٞ ػ٤بُِو ٝ ثبُٚ ُو 

 هوٟ ُوك٣ک چبپ٤ت ٛو ٣بٗگٚ 

 كْٛذ هواٗـ٤ٍٞلٙ هب٤ُت 

 ه٤و٣ِٚ كٟ ث٣ٞب٤ُت هبٗگٚ.

  

 ع٘ب٣ذ گٚ هو٠ّ ٍبهچ٠ ُو 

 اهٍلاٗل٣ک کٞربهٙ كٟ ثبُ

 كِّٔ٘وگٚ هو٠ّ آب٤َٗي 

 ٣بُ.  –اٝهّٝگٚ ک٤وٙ كٟ هوٟ

 

 کٞککٚ چ٤و٤ت ر٤ٔ٤و ثٞهگٞرِو 

 ٣بٝ اٍٝز٤لٕ ٣بؿل٣وه ثلا 

 هف٘ٚ ٍبُو كّٖٔ ٕل٤گٚ 

 ٍٔب.  –ٙوثز٤لٕ ر٤زوٙ ة ٤٣و

. 
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Şelale sesi kuşların nevası  
Bağışlar gönle rahat 

Bir sihirli sanatçı gibi 

Hoşça müzik çalar tabiat 

 

Tantanasız böyle bir çağda  

Birdenbire zaman sola ağar  

Demir kanat aladoğan sürüsü gibi 

Gökten yere roket yağar 

 

Dehşetli patlamaların dumanı 

Gizler gözden güneşi  

Bedenleri yırtıp yaralar  

Akıtır gözlerden yaşı 

 

Naz uykusundan kalkan şehirde  

Başlar birden arasat 

Ölüm hüküm sürüp her yanda  

Yokluğa denk gelir hayat 

 

Mazlum kadınlar ve çocuklar 

İhtiyarlar gibi koşup her yana 

Dehşet karanlığında kalıp  

Kırılır boyanıp kana 

 

Cinayete karşı muhafızlar 

Aslan gibi kaldırırlar baş 

Düşmanlara karşı amansız 

Savaşa girer ihtiyar genç 

 

Göğe çıkıp demir kartallar 

Düşman üstüne yağdırır bela 

Gedik açar düşman safında 

Darbesinden titreyip yer, sema 
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 أژكٛب ك٣ک الاٝ ٍبچو ُو 

 الاٝ ٍبچ٤ت رٞهٝة ٛو كا٣ْ 

 صٔوف٤َ، چپوٙ ٛبه ک٠٘٤ٗٞ 

 ٣بٝگٚ ه٤ِو ه٤بٓذ هب٣ْ. 

 

 كّٖٔ ٍبهٟ ٣ٞگٞهٝة ربٗکِو 

 ٤٣و کٞک٠٘٤َ ٤٣ور٤ت اٝد ٍبچو

 ثبرٞه رٞپچ٠ ُو ٛغ٤ٓٞلٕ 

 ٤٘٤ٍت ٣بُٝو٤ٗ٘گ ٕل٠ ، هبچو. 

 

 هِْٞٗو٤ٗ٘گ ا٣بؽ آٍز٤لٙ 

 ٣٘چ٤ِٚ كٟ ا٣ي٤ِ٣ت كّٖٔ 

 چج٤ِ٘وك٣ک ثٞهإ ا٣چ٤لٙ 

 روم ثُٞٚ كٟ چ٤لٙ آَُٔلٕ.  -رْ

 

 وٙ ٠ٍ ثٞ ربٓبٗلٕ: ٣ٞرٞم ٗؼ

 اٝ ربٓبٗلٙ: ٗلآذ ، كـبٕ

 ثبٍز٤و٣ِ  -ثٞ ربٓبٗلٕ: ٣ٞه٣ِ 

 الآبٕ. –اٝربٓبٗلٙ: هبچ٤ِ

 

 ٛغّٞ ه٤ِو ث٤و ٕللٙ رٞه٣ت 

 ٖٝٛ فِوی ث٤ُٞت ث٤و ثٞرٕٞ

 اُٝکٚ اٝچٕٞ اًُٝٞ ث٤و٤ُگ٠ 

 ٠٘٤ٓ ه٤ِو اٝى٣گٚ ٓلزٕٞ. 

 

 ٣٘گوٙ ة ک٤زو هٞٓبٗلإ ٠َ٤ٍ: 

 "آُـٚ كٍٝزِو چ٤گوٙ گٚ چٚ !

 كِّٔ٘وكٕ هب٤َُٖ عٜبٗلٙ 

 كوٜ كٙ ث٤و ػجور٠ِ هٖٚ"! 

 

 علاٍ آثبك ثٞگٕٞ ٤ٍٖ اٝچٕٞ 

 اٝه٣ْٚ كٟ ٍوپَ ، عٞىعبٕ 

 ثِـ، رقبه ٝ ٛواد، ثلفْبٕ

 ک٘لٛبه ٝ كبه٣بة ، ثب٤ٓبٕ. 
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Ejderha gibi alev saçarlar 
Alev şaçarak her zaman 

Semerhil, Çepreh-har yerlerinde 

Düşmana kıyameti yaşatır daim 

 

Düşmana doğru yürüyüp tanklar 

Yerin göğsünü yırtıp ateş saçar 

Yiğit topçuların hücumunda 

Dağılıp düşman safı, kaçar 

 

Orduların ayağı altında  

Vurulup ezilir düşman  

Sivrisinek gibi boran içinde 

Darmadağın olur dayanamayıp 

 

Bu tarafta: zafer narası 

O tarafta: pişmanlık, figan 

Bu tarafta: hücum, baskın 

O tarafta: kaçış, el-aman 

 

Hücum eder bir safta durup 

Vatan halkı olup bir bütün 

Ülke için ulus birliği 

Beni eyler kendine meftun 

 

Yankılanıp durur kumandan sesi 

“İleri dostlar sınıra kadar! 

Düşmanlardan kalsın cihanda 

Sadece ibretlik bir kıssa!” 
 

Celalabad bugün senin için  

Vuruşuyor Seripul, Cuzcan 

Belh, Tahar, Herat, Bedahşan 

Kandahar ve Faryab, Bamyan 
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 علاٍ آثبك  ، اٟ اُٝکٖ ّٜو 

 ربه٣ـ ّبكٙ ٤ٍلٙ ا٣٘غٞ ٍٖ 

ا٤ٔ٤ٍُٞٝي چ٤ٖ اكزقبهٟ
1
  

 اٝر٤ْٔلٕ ث٤ي اٝچٕٞ کٞىگٍٖٞ

 

 علاٍ آثبك، ٤ٍٖ ث٤ُٞت هبُل٣٘گ

 فِو٤ٔ٤ي٤ٗ٘گ ث٤و٤ُک ٓظٜو١

 ثبؿِو٣٘گ ٛو كا٣ْ ٣ْ٘ٚ ٤ٍٖ

 ٤ٍ٘لٕ ٣بٓبٕ کٞى ث٤َُٖٞ ٗوی.

 

 علاٍ آثبك، ٣ٞه٤َِٖ اٝهُٝ

 ٤ٍَٖ٘ ٣ب٤ٗٝ٘گ رؼوٗ ه٢ُٞ

 اٝچ٤َٖ اُٝکٚ ٤ٓيكٙ اٝم ٢َ٤ٍ

 ِ ٣ُٞی!ر٤ک٤ٌ ٤َُٖ٘ ٣وٙ ٤ّ

 

 علاٍ آثبك، ظلو ث٤و٤ُکلٙ

 ثٞرٕٞ اُٝکٚ فِوی ث٤و٤َُْٖ!

 ٝٛ٘لاِّو ث٤و٤ُک ٕل٤لٙ

 ثقز٤به٤ُک اٝچٕٞ کٞهٙ ٤َّٖ!

 

 علاٍ آثبك ٤٘٤ٍ٘گ فِو٤٘گ گٚ

 روکٖٔ فِو٤لٕ ٍلاّ-اٝىث٤ک

 ٤ِٓزِو ث٤و٤ُگی اٝچٕٞ

 ٤ٍ٘لٕ آ٤َُٖ فِو٤ٔ٤ي اُٜبّ.

 

 ( ۵۳۳۰َ٤٣) ۵۱۱۱ٍوٛبٕ،  ۱۱
 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
اطور جلال الدين اکتر تام  1 انيدن قوريليب، اونينگ جلال آباد شهری ظهتر الدين محمد بابر نينگ نيوه ره سی امتی

 نامی بيلن اتلگن. 
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Celalabad, ey koca şehir  

Tarih kolyesinde incisin  

Ulusumuzun gerçek iftiharı 
1
 

Geçmişten bize aynasın 

 

Celalabad, sen hep oldun 

Halkımızın birlik övüncü 

Bağların her daim yeşersin 

Senden kem göz uzak olsun 

 

Celalabad, yok olsun savaş  

Kırılsın düşmanın taarruz eli 

Dinsin ülkemizde mermi sesi 

Düzeltilsin barış yolu! 

 

Celalabad, zafer birlikte 

Bütün ülke halkı birleşsin! 

Vatandaşlar birlik safında 

Bahtiyarlık için çabalasın! 

 

Celalabad, senin ahaline 

Özbek, Türkmen halkından selam 

Milliyetler birliği için 

Senden alsın halkımız ilham. 

 

24 Seretan 1368 (Ocak 1990  ) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Celalabad şehri, Zahirüddin Babür‟ün torunu imparator Celaleddin Ekber 

tarafından kurulup, onun adı ile adlandırılmış. 
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 اًتظاسلٍک دهلشی

 

 لٕٞ ٣ب٤ٗٔلٙ ٍبکٖ اُٝز٤و٣ت٤ر٤ِ

 ٣به٤ِٔی آٝاى٢٘٣ کٞرٔبهلٙ ٖٓ

 ِٖ ا٤ْ٣زی ك٣تث٤عب٤ْٗ هٞلاؿی 

 آٝاىی ا٣ٌٔ، ٍؾوُی ٍبى٢٘٣

 

 ٍبکٖ اٝرو صب٤ٗٚ ُو کوٝا٢ٗ

 كه٤وٚ ُو اٝرو ٝ ٍبػذ ُو ْٛ

 ع٤ْ رٞه٣ت ٣ب٤ٗٔلٙ ثٞ عب٤َٗي عٜبى

 آهرل٣وٙ كی ؿِْٚ ٤ٓلی ٝ گعوٗ

 

 چٓٞى ٍؾوُی ثو کٞورٞهٙ ی ك٣َْ، ٓ

 ٤ٓ٘ی اٝى اٝه٤ٗٔلٙ اِّٝت رٞهٙ ك١

 ا٣ب ُـٞ ه٤َِْ ْٛ ٤ّو٣ٖ ف٤ب٢ُ

 ٚ ثٞهٙ ك١گكکو٣ٔ٘ی اٝى ربٓب٤ٗ

 

ٚ ُوی "ٗٞا٢٣"چاٗزظبه٤ُک ک٤
1
 

 ٖ آؿ٤و كهك٣٘ی ٤ٖٓ ْٛ ٤ٍيك٣ْگ٤ٍي

 ٚگاٝ کٞرزی ٝ ٤ٖٓ ا٣َٚ ر٤ِ٤لٕٞ 

 ا٣يك٣ْ ٤ت اٝر٤وك٣ْ، هِج٤ٔ٘یککٞى ر٤

 

 ٣بىی ك٣ت ا٣٘ز٤َِْ ک٤ِٔ٤لی اُٜبّ

 هِْ ر٤جو٤ٔٗلی ه٤ُٞٔلٙ رٞه٣ت

 و کٞى٣ٔلٕچٍٞى كهكاٗٚ ُوی هب

 ْٔٚ ٍی ث٤و ک٤ِ٤ت هٞه٣تچاٍزؼلاك 

 

 ٤ِٔوی ث٤ِٖ ر٤ِ٤لٍٕٖٞ گاٝهٙ ُ

 بهٚ ك١چ٤ٔ٘ی گا٣لإ ث٤ُٞت ٣ٞهٙ 

 اٝٗلٕ ا٣و٤ِ٣ِ آؿ٤و ر٣ٞـُٞو١

 ٤ِْ ا٤ْ٣گ٤٘ی هبهٚ ك١گ٣٘ٚ کٞٗ
  

                                                      
 كيچه كيلغوم دور ديبان اول شو گلرو كيلمدي   1

 كوزلريم غه  كيچه تانك آتقونچه اويقو كيلمدي
 لحظه لحظه چيقديم و چيكديم يوليده انتظار

)  
. خزائن المعانی  كيلدی جان آغزيمغه و، اول شوخ بدخو كيلمدی    )عليشتر نوانی



155 ■ YÜREK SIRLARI  

Beklenti Demleri 

 

Telefon yanımda sakin oturup 

Beklemekteyim hoş avazını  

Canım kulağı ile işiteyim diye 

Avazı değil, sihirli sazını 

 

Sakin geçer saniyeler kervanı  

Dakikalar geçer, saatler de 

Sessiz durup yanımda bu cansız cihan 

Kıpırdamıyor ve arttırıyor gamı 

 

Kalkayım desem, gizli sihirli bir güç 

Beni kendi yerime çakıp durur 

Uzak dursam da şirin hayali  

Fikrimi kendi tarafına çevirir 

 

Bekleme geceleri “Nevayî”nin
1
 

Sezdiği ağır derdi ben de sezdim 

O bekledi ve ben ise telefona 

Gözüm dikip oturdum, kalbimi ezdim 

 

Yazayım diye yönelsem gelmiyor ilham  

Kalem kımıldamıyor elimde kalıp 

Söz incileri kaçar gözümden  

Kabiliyet çeşmesi kapanıp kuruyup 

 

Örülmüş teller ile telefon 

Yılan olup yüreğimi sokar 

Ondan ayrılışın ağır duyguları 

Yine gönlümün kapısını çakar 
 

 

1 Kéçe  kélgumdur dében ol serv-i gülru kélmedi 

Közlerimga kéçe tang atqunça uyqu kélmedi 

Lahza lahza çıqdım ve çékdim yolıda intizar 

Kéldi can agzımga vü ol şux bedxu kélmedi…  

 

(Ali Şir Nevayî, Hazainül- Meani) 
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 ٖ ثٞ عٜبىگػلاهٚ ٤ٓي هٓيی ثُٞ

 ٕٞ ٍبکٖ رٞه٣ت کٞٗگ٤ِْ ا٣يٙ ك١گثٞ

 ٔ٘لٙچث٤ِٔ٤ٖٔ ؽبٙو اٝ ه٤َی 

 ٙ ک٤يٙ ك١چ٤ل٣بکٚ ه٤َی ثبؽ ا٣

 

 ا٣٘لی ث٤ِ٤ت آُل٣ْ ؽز٠ ث٤و کٕٞ ْٛ

 ى٣٘ی اٝٗٞربٌُٔ ا٣کٖ ٖٓاآٝ

 ٢٘٤چ٣٘ٚ ث٤و ثبه ٤ٍيك٣ْ ٤ٍٞگی کٞ

 بٕ اٝربٌُٔ ا٣کٖ ٖٓچاٝٗلٕ ٤ٛظ ه

 

 ٞاٙ ٍٖگای ٓؾجذ ثٞگٕٞ اٝى٣٘گ 

 ٚ آ٤ْٛگٚ کٞرو٣ِلی کٞکِو چه٘

 كوّزٚ ُو آٝاى٣ل٣ک ٢َ٤ٍ ٢ٗ

 ٞرٚ ٤٣ٖ ای ا٤ُْٜ؟کٚ چٚ گبٗچه

 

۹۱۱۱ ربّک٤٘ذ  
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İlişkimizin işareti olan bu cihaz  

Bugün sakin durup gönlümü ezer 

Bilmiyorum şimdi o hangi çimenlikte 

Veya hangi bağ içinde gezer 

 

Şimdi anladım tek bir gün bile  

Avazını unutamazmışım ben 

Yine bir dem sezdim sevgi gücünü  

Ondan hiçbir zaman geçemezmişim ben 
 

Ey muhabbet bugün sen şahitsin 

Ne kadar yükseldi göklere ahım 

Meleklerin avazı gibi sesini 

Ne zamana kadar bekleyeyim ey Allah‟ım? 

 

Taşkent 1999 
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 ي خاًاىگي عٍٍْه

 

 ٖ عبٗبٕ ث٤و گٞىٍگ٤ٖٓ ٤ٍٞ

 ُجی ٗجبد، ر٤ِی ػََ

 

 ى، ْٛ هبهٙ هبُْٞٛ هبهٙ ک

 ٖ هبٓزِی ٍوكاُگک٤ِ٤ْ

 

 ٜوثبٕٓ٘لٙ کٞة گکٞه٣ْ

 كٙ ٣به٤ِٔی ث٤و عبٗبٕٞع

 

 ٢٘گ٣وٙ ّٚ كی ٣ٞه٣ْ

 ٢٘گث٤ِ٘ی اِّٝت رٞه٣ْ

 

 ٚ اٝف٤ْل١گِگ٣ٞىُوی 

 ٚ اٝف٤ْل١گ٤ٍَی ثِجَ 

 

 ٚ ٤ٍل٣کچَ ؿ٘گُجِوی 

 ٚ ٤ٍل٣کچث٤ِی ربٍ ٤ٗ٘گ ف٤ٔ

 

 ّکوك٣ک ٤ّو٣ٖ ٍٞىُو١

 ٞىُو١کٍؾوُی هبهٙ 

 

 کٞک٤َلٙ آم هبىُوی ثبه

 ٘لٙ ٗبىُوی ثبهگ٤وگپ

 

 آكذ عبٕ ٚک٤ِو ثَُٞ

 ک٤زو ثَُٞٚ كُلٙ اهٓبٕ

 

 ٓی، ٍ٘جَ چ٤٣ِکٚ ٤ٍلٙ ٍب

 َ؟گ٣ٞىُوی ٓی ٣ب ه٤ي٣َ 

 

 ٛبًٝ کجی فواّ ا٣زو

 ٚ هاّ ا٣زوگ٤ٍ٘ی اٝى٣

 

 ٤ِٚ ك١چ٘لٙ كه ٍبگکُٞ

َ هٜوٚ آچ٤ِٚ ك١گ
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Benim Sevdiğim Canan 

 

Benim sevdiğim canan bir güzel 

Dudağı nebat tatlısı, dili bal 

 

Hem kara göz, hem kara kaş 

Güzel boylu sırdaş 

 

Görüşünce pek mihriban 

Çok hoş bir canan 

 

Yakışır yürümesi 

Beli tutup durması 

 

Yüzü güle benzer 

Sesi bülbüle benzer 

 

Dudakları gül goncası gibi 

Beli kavak dalıgibi narin 

 

Şeker gibi şirin sözleri  

Sihirli kara gözleri 

 

Göğsünde ak kazları var 

Konuşurken nazları var 

 

Gelir ise o can afeti 

Gidi verse gönülde arzu 

 

Omzundaki saç mı, sümbül mü 

Yüzü de kızıl gül mü 

 

Tavus gibi salınır 

Seni kendine bağlar 

 

Gülünce inci saçılır 

Gül gülüp açılır 
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 هوٙ ِّوی عبٕ ثلا٢ٍ

 اٝىی گٞىٍ ٤ُک فلا٢ٍ

 

 ٚگث٤و گٞىٍ عبٗبّٗٞٗلام 

 ٚگّٞٗلام ث٤و آكذ عبٗ

 

 ٖ ٖٓگٗی ه٤ِی کٞٗگَ ث٤و

 ٖ٘ٔگ٤٘لٕ ْٛ اٝٗی ٤ٍٞچ

 

 ٤ُکٖ اٝ ٝكب ه٤ِٔ٤ل١

 ٚ ا٤ِٔ٣ل١گی ٗی کٞىگ٤ٍٞ

 

 ٚگا٣ْب٤ٔٗلی ٓؾجذ 

 ٚگث٣ٕٞٞ ٤ٍٔٗٞلی اُلذ 

 

 ِٚ ٤ٓلی ؽَور٢٘ٔ٤گاٗ

 ث٤ِٔ٤لی كهك ٝ ؿ٤ْٔ ٢ٗ

 

 ٕب٤ُ٘ی ا٣ِٝتٝا٤ٗٝ٘گ 

 ُجِوی ثب٤ُ٘ی ا٣ِٝت

 

 ٚ ُوی ا٣ٝـبٗٚ ٖٓچک٤

 ا٣لإ کجی رُٞـبٗٚ ٖٓ

 

 اٝٗلٕ ا٣وٝ هواه٣ْ ٣ٞم

 ٤لٙ ٤ْٓ ٣ٞم، ٓلاه٣ْ ٣ٞمچ

 

 ٚگا٣ز٤٘گ كٍٝزِو اٍٝ عبٗبٗ

 ٚگ٤َٔ٣ٖ اهٓب٤ٓٞٗ٘ی ه

 

 و ٝكب ه٤ٌِٔ ثَُٞٚگا

 ٤ْ هله٣ٖ ث٤ٌِٔ ثَُٞٚگ٤ٍٞ

 

 ٞٓلٝهگ٤ّٔ٘ی آ٤ُت ک٤زبث

 ٞٓلٝهگآٝاهٙ ث٤ُٞت ٣ٞه

 ۵۳۳۱ربّک٤٘ذ 
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Bakışlar can belası 
Kendi güzellik ilahesi 

 

Böyle bir güzel canana 

Böyle bir can afetine 

 

Neyleyim gönül vermişim  

Gerçekten onu sevmişim 

 

Lakin o vefa göstermez 

Sevgiyi umursamaz 

 

İnanmaz muhabbete 
Rıza göstermez ülfete 

 

Anlamaz hasretimi 

Bilmez derdimi, gamımı 

 

Ona kavuşmayı düşünüp  

Dudaklarının balını düşünüp 

 

Geceleri uyanırım 

Yılan gibi kıvranırım 

 

Ondan ayrı kararım yok  
Tahammülüm yok, gücüm yok 

 

Söyleyin dostlar o canana 

Beni düşürmesin arzuya 

 

Eğer vefa etmeyecek ise  
Sevgimin kadrini bilmeyecek ise 

 

Başımı alıp gideceğim 

Avare olup yürüyeceğim 

Taşkent 1997 
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 تاًگ آتگٌذٍ کْسٍ هٍض

 

 کٞک ٣ٞى٣٘ی ثبٍٔبم اٝچٕٞ آؿ٤و هوا ثُٞٞرِو

 گُٞل٣وٙ ٤ّت ٤ٛو٤و٤ْ٣ت چبپٚ كی.

 هوا رٖٞٓ،

 ک٤يٓبم اٝچٕٞ، ثبهٚ-آهٚ

 اٝى٣گٚ ٣ٍٞ ربپٚ كی.

 

 ٣ِز٤ِِٚ گٖ ٣ُٞلٝىُو٤ٗ٘گ ٤٣وگٚ ر٤ک٤ِگٖ کٞى١

 ثو آى ث٤ز٤ت هبُٚ كی.

 هوا ثُٞٞد ُو ٤٘٣ٞ٤ٍت

 هٞٝاٗچ٤ِک ٗوبهٙ ٤ٍٖ چبُٚ كی.

 

 ک٤چٚ ...

 هواٗـٞ ک٤چٚ ...

 ربهر٤ِگٖ آی ٤ٗ٘گ ٣ٞى٣گٚ ه٤ِٖ هوا پوكٙ ُو

 ٤ٍٖبٝٝهٙ ه ّٔبٍ ٤ٗ٘گ هُٞی هواٗـ٤ُٞک فوٓبٗ

 ٗٞهگٚ هوّی ظِٔزِو

 اٝٗی ٣ٞهبر٤ِ هٖل٣لٙ ّلد ث٤ِٖ کٞهٙ ّٞه

 ٓگو ثٞ ٓٔکٖ ٢ٓ؟

 ٣ٞم!

 

 ٛو ه٘چٚ ْٛ هٞهو٤َ ُٚ ٍٚ هٞهو٤َ ُٚ ٤ٍٖ ثبی اٝؿ٤ِِو

 ٛو ه٘چٚ ْٛ اٝچَٚ اٝچ٤َٖ ٛو ٣بهٚ کٞهّٞپِک ُو

 ربٗگ آرگٞٗچٚ گُٞل٣وٙ ٤ٍٖ، چبپ٤َٖ هوا ثُٞٞرِو

 ربٗگ آرگ٘لٙ کٞهٙ ٤ٓي!

! 
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Tan Attığında Görürüz 

 

Gökyüzünü basmak için kapkara bulutlar  

Gürüldeyip haykırıp koşarlar. 

Kara duman, 

Baka baka gezmek için 

Kendisine yol bulur 

 

Parıldayan yıldızların yere dikilmiş gözü 

Bir azdan kapanır 

Kara bulutlar sevinip 

Kıvanç borusunu çalar 

 

Gece…  

Karanlık gece… 

Çekilmiş ayın yüzüne kalın kara perdeler 

Savurur rüzgarın eli karanlık harmanını 

Nura karşı karanlıklar 

Onu yok etmek kastıyla katı çabalar 
Yoksa bu mümkün mü? 

Yok! 

 

Her ne kadar guguklasa guguklasın baykuşlar 
Her ne kadar da uçarsa uçsun her yana yarasalar 

Tan atıncaya dek gürlesin, koştursun kara bulutlar 

Tan attığında görürüz 
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 ِٛی رٞفزٚ ٣بهٝه٤ِک ٤ٗ٘گ ٣بهه٤ٖ ٤ٗيٙ ٍی ر٤َْ٤ٖ

 هواٗـ٤ُٞک کٞک٢٘٤َ

 ِٛی رٞفزٚ ٗٞه٤ُک ه٣ٞبُ آٍٔبٕ ٍبهی کٞرو٤ٍٖ

 پبهلام ث٤واؿ٢٘٤اٝى 

 کٞربه٣ِگٖ ٍبهی ثٞ پبهلام ث٤وام

 ٤٣و ٣ٞى٣گٚ ٍبچگٚ ی هٞرِٞؽ ٗٞه٢٘٣

 ا٤ٗٝ٘گ رٞؿو٤َ٣لٙ چ٤لٙ ٣بَُٔلٕ

 ٗبثٞك ثُٞگٚ ی ث٤وكٕ هواٗـ٤ُٞکِو

 اٝٗلٙ ٛ٘ط٘ٚ ث٤ِٖ

 ٤٣و ٝ کٞکلٙ كٝه ٍٞهگٚ ١

 كوٜ ٣بهٝه٤ِک ... كوٜ ٗٞه!

 

 ( ۵۳۱۳َ٤٣) ۵۱۱۱عٞىا آ٣ی، 
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Hele dur parlaklığın ışık mızrağı deşsin  
Karanlığın göğsünü 

Hele dur nurlu güneş göğe yükseltsin 

Kendi parlak bayrağını 

Yükseldikçe bu parlak bayrak 

Yeryüzüne saçarak kutlu nurunu 

Onun önünde dayanamayıp 

Yok olacak birden karanlıklar 

O zaman tantana ile 

Yerde ve gökte devran sürecek  

Sadece aydınlık… sadece nur 

 

Cevza ayı 1347 (Ocak 1969) 
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 ٌاسدهچی تاسهی؟

 

 ٤٘٢ٗبف آٍٔبٕٖٓلب فبٛو٣ْ 

 ٖ ك٣کگث٤وكٕ ه٤ِٖ هبهٙ رٖٞٓ ثبٍ

 ٤ْ کّٞک٤لٙ ه٘لای ك٣و ث٤و هٍٞگ٣ٞهٙ 

 ٖ ك٣کگی ه٘ل٣َ آٍچظِٔذ روهزٞ

 

 اٝر٤ْٔبهلٙ ثب٤ّٔ٘ی ٤ٍِتا٤َ٣ت 

 آهاّ آُٔی اٙطواة ّجبكٙ ٢ٍ

 ٚگه٤٣ِٞٔبهلٙ فبٛوٙ ُو عب٤ٓ

 ٤ن ثبكٙ ٢ٍچه٤ـُٞی ر٣ٞـُٞو ا

 

 ف٤ب٤ُْ ثبؿ٤لٙ اٝرک٤و ر٤کبٕ ُو

 َ ُو اٝه٤ٗلٙگکٞکوٓبهلٙ ه٤ي٣َ 

 ٞه٣ْ ك٤ٗب٤ٍلٙ ثب٣وِّٞوٖر

 هٞهو٤ِِٔبهلٙ ثِجَ ُو اٝه٤ٗلٙ

 

 ٖ ٣ُٞلٝىُوگٞهرٔلٙ ک٤ُٞت ٤آٍٔبٗ

 ٤ٍک٤ٖ کٞىكٕ اٝىاهِْٔبهلٙ-اٍزٚ

 ٖ رُٕٞٞ آ١گ٤ت رٞهچ٣بهه٤وة ٗٞه ٍب

 ف٤وٙ ٤ُْت اكوِوكٙ ثبرٔبهلٙ

 

 ٚ كٙچٖ ک٤گظِٔذ هٔوا٣ٝلٙ هبُ

 ٤ُت٤ٞلٙ ٤ْٓ ّٔؼی ٣بٗٔبهلٙ ٍٞ ثچ

 ٤ک٤َي ا٣َزکِو٣ْ گٞىٍ ثبؿ٤لٙچ

 َ ُوی ٤ٍُٞتگٍوؿ٤ٔبهلٙ ا٤ٓل 

 

 ٚگٚ چ٤ت ثبهَْ کٞچ٘غوٙ ٗی آپ

 ٤ٍْ-بهلٙ ٤ٍْٔر٤َٔ٤٘٤ي ٣بؿ٤ٔوُو ٣بؿ

 ه٣ؾبٕ ُو٤ٗ٘گ ّبفٚ ُو٣ٖ ر٤جوٙ ر٤ت

 رٞفزب٤ٍٝي ّٔبٍ ا٣َٔبهلٙ ثی ر٤٘٤ْ

 

 ٚگعّٞو٤ٖ ػٔبٕ رُٞوِٞٗوی هؼو٣

 ٞک٤ت ثبهٓبهلٙ اُٝکٖ ربؿ٤ْچاٍزٚ 

 وإ ٣بهكٓچی ثبه٢ٓ؟ثا٣ز٤٘گ اف٤و، 

 ٖ چواؿ٤ْگی ك٣ت رٞه٣جلی ٣بٗچٚ اٝ

 ۵۳۳۱ربّک٤٘ذ 
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Yardımcı Var mı? 

 

Masum hatırımın saf gökyüzünü 

Birden kalın kara duman basmış gibi 

Yüreğimin köşkünde bilinmez bir el 

Karanlık yayıcı kandil asmış gibi 

 

Esip geçmekte başımı sıvazlayıp 

Durmaksızın ıstırabın yeli  

Koyulmakta hatıralar kadehine 

Kaygılı duyguların acı badesi 

 

Hayalimin bağında sivri dikenler 

Göğermekte kızıl güller yerine  

Tasavvurumun dünyasında baykuşlar 

Guguklamakta bülbüller yerine 

 

Gökyüzünde gülüp duran yıldızlar 

Yavaş yavaş gözden uzaklaşmakta 

Parlayıp nur saçmakta olan dolunay 

Sönüp ufuklarda batmakta 

 

Karanlığın kuşatmasında kalan gecede  

Tahammülümün mumu yanmakta eriyerek 

Sınırsız isteklerimin güzel bağında  

Sararmakta ümit gülleri solarak 

 

Pencereyi açıp baksam sokağa  

Durmadan ince ince yağmur yağmakta  

Reyhanların dallarını titretip  

Kesintisiz devamlı rüzgar esmekte 
 

Coşkun umman dalgalarının dibine  

Yavaşça çöküp gitmekte yüce dağım  

Söyleyin nihayet, bir yardımcı var mı?  

Söneyim deyip durur yanan ışığım 

Taşkent 1997 
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 اّصتٍک لٍضٌگَ

 

ٗچ٠ ٤٣َ ، ٓبهچ آ٠٣ ربّک٤٘زلٙ گ٠ اٝىثکَزبٕ ٕ٘بػذ ٝ   ۵۳۱۰

ه٤ْلام فٞعٚ ٤ُگی ٣ٞرٞهِوٟ کٞهگيٓٚ ٤ٍلٙ ثُٞل٣ک. ٓجبهک فبٕ آر٠ِ هٛ٘ٔب 

ه٤ي ثٞ ٍبؽٚ ُوكٙ ا٣و٤ْ٣ِگٖ ٓٞكو٤زِو ؽو٤لٙ ٓؼِٞٓبد ث٤وهكی. ٤ٖٓ اٝٗلٙ 

ٚ ك٣ْ، چٞٗکٚ ٛوه٘لام ٓطِج٠٘ اٝى٣گٚ فبٓ ث٤و ّبػو٤ُک ِٓکٚ ٠ٍ ثبه ك٣ت ا٣ِٝ

٣به٠ِٔ٤ اٍِٞة كٙ كٖبؽذ ٝ ثلاؿذ ث٤ِٖ اكبكٙ ه٤ِ٤ت ٛوٍٞهاهوٚ عٞاة ه٤زوهكٟ. 

 ا٣و٤ْ٣ِگٖ ٓٞكو٤زِو ا٤ٗٝ٘گ  ر٤ِ٤لٕ ٤ٓ٘لٙ چٞهٞه ربصواد هبُل٣وكٟ. 

 ه٤٣ٞلٙ گ٠ ّؼو ّٞ اُٜب٤ِِ٘ٓ ٗز٤غٚ ٤ٍلٙ ٣بى٣ِگٖ: 

 

 ٍٞىُٚ گ٘لٙ ٤ٛغبٕ ث٤ِٚ عبٕ ه٤ي، 

 ربر٠ِ ر٤ِ٤٘گلٕ  ٍبچ٤ِٞه كٖبؽذ. 

 ٓٞى٣کٚ ٠ُ آٝاى٣٘گ، آچَ٘گ آؿ٤ي، 

 ثـ٤ِْ٤لٟ ا٤ْ٣زگٞچ٤گٚ هاؽذ. 

 

 ا٤ْ٣زٚ ٖٓ كهذ ث٤ِٖ ٍٞى٣٘گ٠٘، 

 ٍٞى ا٣ٌٔ آؿ٤يكٕ ا٣٘غٞ ٍبچٚ ٍٖ. 

 ثٞرٕٞ ٤ٛغبٗگٚ ث٤و٣ت اٝى٣٘گ٠٘، 

 پبهلام ربه٣ـ ٕؾ٤لٚ ٤ٍٖ آچٚ ٍٖ:

  

 ـ كٝها٤ٗلٙ ث٤و٣٘چ٠ ٓورٚ ،ربه٣ 

 اُٝکٚ ٤ٓيكٙ ثٞ اٍز٤ْٖ هٞه٣ِلٟ. 

 فِو٤ٔ٤ي ٓؾ٘زی ث٤ِٖ اُجزٚ،  

 اُٝکٚ روه٤بد ٍبهٟ ٍٞه٣ِلٟ.

  

 ٓٞٗلٕ آُز٤ِٔ ٤٣َ آُل٣ٖ رٞهکَزبٗلٙ ، 

 پوٗچی كٕ ثُٞلٟ ػ٤بُِو آىاك.

 ا٣٘لٟ گِِت رٞهگٖ  اٝىث٤کَزبٗلٙ، 

 فِو٤ٔ٤ي ثقز٤به ، کٞٗگَ ُوٟ ّبك.

  

 ثٞ ٤ٓوىاچٍٞ ٤ٗ٘گ ٗوْٚ ٠ٍ ؽبٙو اٝ، 

 آم آُز٤ٖ ٤ٗ٘گ کب٠ٗ ثُٞگٖ ثی پب٣بٕ . 

 هٞهٝم كُٚ ُوگٚ چ٤وو٤ِ٣ت ٍٞٝ، 

 هٞه٣ِگٖ ٛو ٤٣وكٙ ثبؽ ٝ گَِزبٕ.
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Özbek Kızına 

 

1980 yılında mart ayında Taşkent‟teki Özbekistan Sa- 

nat ve Zanaatkarlık Başarıları sergisinde idik. Mübarek Han adlı 

rehber kız bu sahalarda erişilmiş olan başarılar hakkında malu- 

mat veriyordu. Ben onda şairlik yeteneği var diye düşündüm. 

Çünkü her meramını kendine has hoş bir üslupla fesahat ve be- 

lagat ile ifade edip her soruya cevap veriyordu. Erişilmiş olan 

başarılar onun dilinden bende derin tesir uyandırdı. 

Aşağıdaki şiir bu ilhamın neticesinde yazıldı: 

 

Söylerken heyecan ile can kız 

Tatlı dilinden saçılır fesahat 

Musikili avazın, açarsan ağız 

Bağışlar dinleyenlere rahat 

 

Dinlerim dikkat ile sözünü 

Söz değil ağızdan inci saçarsın 

Bütün heyecana verip özünü 

Parlak tarih sayfasını açarsın 

 

Tarihi boyunca ilk defa  

Ülkemizde bu istasyon kuruldu 

Halkımızın mihneti ile elbette 

Ülke yükselişe doğru yöneldi 

 

Bundan altmış yıl önce Türkistan‟da 
Feraceden oldu kadınlar azat 

Şimdi çiçekler açan Özbekistan‟da 
Halkımız bahtiyar, gönülleri şat 

 

Bu Mirzaçöl‟ün haritası şimdi o 

Ak altının ocağı olmuş sınırsız 

Kurak ovalara getirilip su  

Kurulmuş her yere bağ, gülistan 
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 اٝ ّجٞكبثو٣کٚ ُو ٣٘گ٠ هٞه٣ِگٖ 

ثُٞو ىٓبٗٚ ٟٝ ٤٣و٣ک ىاٝٝكُو
1
 . 

 ر٤ي٤ُک ث٤ِٖ ثٞ ا٣ِْو ثغو٣ِگٖ، 

 ثٞ ػٔبهد ُو ا٣َٚ ثُٞٞد اٝپٚ ه. 

 

 ا٣ک٤٘چ٤ِ٤ک ث٤ِٖ رٞهُی ٕ٘بػذ ، 

 ا٣کک٠ کٞچ٠ِ آُز٤ٖ ه٘بد ث٤ي اٝچٕٞ. 

 ٓؼوكذ ٗٞه٣لٙ کٞهٍبر٤ت ٛٔذ، 

 کٔبلاد ٍبهٟ اٝچٚ ٤ٓي رٕٞ ٝ کٕٞ. 

 

 ثبّوٚ ثقز٤به فِوِو ٤ٍ٘گوٟ، 

 ٤ْ٣لٟ اٝىث٤ک فِو٠ ْٛ ثقز٤به. 

 آُـٚ هلّ ُو ثب٤ٍت ثبهگٖ ٍبهٟ ، 

 هٜوٓب٤ِٗک كقو٠ُ ػ٘ٞا٠ٗ ثبه. 

 

 ا٤ٔ٤ٍُٞٝي ٤ٗ٘گ ث٤و٤ُگی ث٤ي اٝچٕٞ 

 ؿِجٚ ٠٘٤ُٞ٣ ر٤ک٤َِٚ ة ث٤وكٟ.

 روه٤بد ثبؿ٤گٚ ه٤٣ٞت هلّ، 

 رٖٞٓ گِِو ر٤وكٟ.  –فِو٤ٔ٤ي رٞه٠ُ

 

 ٗوْٚ هٝپٚ ه٤ٍٝگٚ رٞه٣ت ٛو ث٤و 

 ػلكُو ٓ٘طو٠ ث٤ِٖ ٍٞىُٚ ٣َٖ 

 ٤ٍيٙ ٖٓ اّٝجٞ ٍٞىُو٣٘گلٕ، عٞكٙ 

 ث٤و ٣بهه٤وام ک٤ِٚ عک٠٘ ا٣ِٝٚ ٣َٖ .

 

 ٤ٍٖ ٍٞىُٚ ٣َٖ ، ٠٘٤ٓ ا٣کک٠ ف٤َ ر٣ٞـٞ 

 ٛو ث٤وٟ اٝى ربٓب٤ٗگٚ ربهرٚ كٟ. 

 اُٝکٚ ٗگ ٣ٞرٞهِوٟ گٚ ث٤ُٞت کٞىگٞ 

 گٞىٍ ٤َ٤ٍ٘گ هِج٠٘ٔ٤ ا٣ٝـبرٚ كٟ. 

 
 

 

 

 

 

 

 

                                                      
 فابريکه لر. کارخانه لر،    1
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Bu fabrikalar yeni kuruldu  

Bunlar modern büyük zavotlar
1
 

Tezce bu işler başarıldı 

Bu binalar ise bulut öper 

 

İkinci olarak her tür sanat 

İki güçlü altın kanat bizim için  

Marifet nuruyla gösterip himmet 

Mükemmelliğe doğru uçarız gece, gündüz 

 

Başka bahtiyar halklar gibi  

Yaşar Özbek halkı da bahtiyar 

İleri adımlar atıp yürüdükçe 

Kahramanlığın övünecek unvanı var 

 

Ulusumuzun birliği bizim için 

Galibiyet yolunu açıverdi  

İlerleme bağına atıp adım  

Halkımız türlü türlü güller derdi 

 

Durup her bir planın önünde  

İmkanlar söylüyorsun  

Seziyorum bu dairesinde sözleriden, çok  

Parlak bir geleceği düşünüyorsun 

 

Sen diyorsun, beni iki tür duygu 

Her biri kendi tarafına çekiyor 

Ülken başarılarına olup ayna 

Güzel sesin kalbimi uyandıryor 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

1 işyerleri, fabrikalar. 
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 آك٤ٓياك٤ٗ٘گ ثُٞٞهٓٞ ٓٞٗچٚ ْٛ

 ر٠ِ٤ ك٤ٖؼ ، آٝاىٟ عوٗگِٚ گٖ؟ 

 ا٠ٗٝ ا٣ْزگ٘لٙ ٣ٞهب٤ُت ه٤ـٞ 

"كه٣بچٚ ٤ِٓٞك٣ٚ ٠ٍ"
1
 ٠ٓ ؟ ك٣ٖٔ . 

 

 اٝىث٤ک ه٤يٟ آُـٚ پبهلام كٝه ٤ُٞ٣٘گ،

 ٤٣و كوىٗلی ٍٖ ٝ کٞک گٚ ثبهٚ ٍٖ.

 ٍٔبٗگٚ ه٤ُٞ٘گ، اٝىارگ٘لٙ ٤٣ز٤ت آ

 ٣ُٞلٝىُوكٕ ّبكٙ ٓوعبٕ ربهٚ ٍٖ. 

 

 ٤٣َ ۵۳۱۰ربّک٤٘ذ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                                                      
1   ." " )درياچهء قو( بليتر ده "درياچه ميلوديه سی   پتر چايکوفسگ نينگ "آق قوش کولی 
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İnsanoğlunun olur mu bu kadar da 
Dili fasih, avazı etkileyici 

Onu duyunca yok olup kaygı  

“Deryaçe melodisi”
1
mi diyorum 

 

Özbek kızı önünde parlaktır yolun  

Toprağın çocuğusun ve göğe bakıyorsun 

Uzatınca erişip gökyüzüne elin  

Yıldızlardan mercan kolye takıyorsun 

 

Taşkent 1980 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Peter Çaykovski‟nin „‟Ak Kuş Gölü‟‟ (Kuğu Gölü) balesinde „‟Deryaçe 

melodisi‟‟. 
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 تْسًَ لش

 

 ٤ن كٝا٤ٗلٕ اٝرگٖ رٞهٗٚ ُوچهٔ

ی ٤ٍي"گٚ ثبه٣ت ٍلا٤ٓٔ٘ی ك٣گ"٣به
1
 

 ٖ رٞهٗٚ ُوگٚ رٞرگاٝىام ٣ُٞ٘ی کٞى

 ٚ ثبه٣ت ٍلا٤ٓٔ٘ی ك٣گی ٤ٍي"گ"٣به

 

 ٤و٤ت ک٤زلی اٝىاهوٚچاٝ ثٞ ٤٣وكٕ 

 ٤ْ ه٤ّٞ٘ی ثبؿِت كٝىاهوٚگ٣ٞه

 ٤ٍي ث٤ِٖ ٍٞى٤ُٖٔ رٞه٣ت آ٣بهوٚ

 ٚ ثبه٣ت ٍلا٤ٓٔ٘ی ك٣گی ٤ٍي"گ"٣به

 

 ٤لة ث٤ُٔٞل١چٚ گا٤ٗٝ٘گ ٛغوا٤ٗ

 اٝ ثَُٞٔٚ ٍٍٝٞٚ ُو ٤ٍٔٗٞل١

 ٚ ر٤ُٔٞل١گا٤ٍٝي کٞٗگَ ا٤ٓلُو

 ٚ ثبه٣ت ٍلا٤ٓٔ٘ی ك٣گی ٤ٍي"گ"٣به

 

 رٞه٣ِ ُو٢٘٣-ٍبؿ٤٘ٚ ٖٓ ٣ٞه٣ِ

 ا٣َز٤ٖٔ ٗبى ث٤ِٖ ٣ٞ٤ٍِ ُو٢٘٣

 ٗياکزِو ث٤ِٖ ک٤ُِٞ ُو٢٘٣

 ٚ ثبه٣ت ٍلا٤ٓٔ٘ی ك٣گی ٤ٍي"گ"٣به

 

 ث٤ٖ٘ٔ٤ِٔ٤٘ی گه٤َی ا٣ٝلٙ رٞه

 ٤٘٘ی ث٤ِٔ٤ٖٔگه٤َی ثبؿلٙ ٣ٞه

 ٤٘٘ی ث٤ِٔ٤ٖٔگٚ اٝهگکٞٗگِی ک٤ْ 

 ٚ ثبه٣ت ٍلا٤ٓٔ٘ی ك٣گی ٤ٍي"گ"٣به

 

 ۱۰۰۱آهزبُ -ربّک٤٘ذ
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

. 

                                                      
 اوزبيک فولکلوری شاه صنم و غريب داستانيدن.  1
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Turnalar 

 
Kamçık dağından geçen turnalar 

“Yare varıp selamımı diyesiniz”
1
 

Uzun yolu göze almış turnalar 

“Yare varıp selamımı diyesiniz” 

 

O buradan çıkıp gitti uzağa  

Yürek kuşumu bağlayıp tuzağa 

Sizinle konuşuyorum kalkıp ayağa 

“Yare varıp selamımı diyesiniz” 
 

Onun hicranına dayanılmaz 

O olmasa vesveseler dinmez 

Onsuz gönle ümitler dolmaz 

“Yare varıp selamımı diyesiniz” 

 

Özlüyorum gidiş gelişlerini 

İstiyorum nazlı sevişlerini 

Nazik nazik gülüşlerini 

“Yare varıp selamımı diyesiniz” 

 

Hangi evde durduğunu bilmiyorum 

Hangi bağda yürüdüğünü bilmiyorum 

Gönlü kime verdiğini bilmiyorum 

“Yare varıp selamımı diyesiniz” 

 

Taşkent-Aktaş 2004 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

1 Özbek folkloru Şah Senem ve Garip destanında. 
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 خاغشٍ

 

 ٛو ث٤و کٞه٣ْگ٘لٙ ٤ٍٖ ث٤ِٖ 

 كُٝذ ٍبچ٤ِگ٘ل٣ک ثُٞٚ كٟ.

 ٓلاؽزِی کُٞگٖ چبؿ٤٘گلٙ

 گَ ُو آچ٤ِگ٘ل٣ک ثُٞٚ كٟ. 

 

 ثبه٤ْ٤٘گلٕ ٤ٍيٙ ٖٓ ا٤ٗن 

 هٝؽ٤٘گلٙ ثبه کٞچ٠ِ ر٣ٞـ٠ٗٞ 

 ٤ٍيٙ ٤ٓکٖ ٍٖ ٤ٍٖ ْٛ اف٤و 

 ٤٘٤ٓ٘گ کٞٗگ٤ِٔلٙ گ٠ ه٤ـ٠ٗٞ.

  

 ٛو ث٤و کٞه٣ْگ٘لٙ ٤ٍٖ ث٤ِٖ 

 ٣ْ٘ت گ٤ُِٖٞٔ ٝ اٍٝٚ ٖٓ 

 هل کٞرو٣ت ٣ٞکَک ربٍ کج٠ 

 ا٣و٤ُٝن ٠٘٤ُٞ٣ رٍٞٚ ٖٓ.

  

 ربر٠ِ ٤َ٤ٍ٘گ ّٞػ ٛجؼ٤٘گ ث٤ِٖ 

 ٤ٓ٘گٚ اُٜبّ ثٞلاؿی ٍٖ ٤ٍٖ 

 ٘لٕ اٝىگٚ ٗی ٤ٍٞٓٚ گ٤ٖٔ ٤ٍ

 ث٣ٞٞک ػْو٤ْ اكاؿ٠ ٍٖ ٤ٍٖ. 

 

 ٛو ث٤و کٞه٣ْگ٘لٙ ٤ٍٖ ث٤ِٖ 

 ك٤ٗب ٤ٓ٘گٚ هوة کُٞٚ كٟ 

 ٠٘٤ٍ کٞهٓبم ّٞٗلام ًٛٞ ک٤ْ

 ُنر٤لٕ کٞى ٣ُٞٓٞٚ كٟ.

  

 ٍٍٝٞٚ ُی ا٣کک٠ كٝكاؿ٤٘گ

 ًٛٞ ٤٤ٖٓ ا٣َز٤لٟ ک٤٣ٞت 

 اٗزظبه ٤ُک چ٤ککٖ کٞىُو٣ْ 

 کٞىُو٣٘گگٚ ثبهٚ كٟ ر٤٣ٞت. 

. 
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Hatıra 

 

Her görüştüğümüzde seninle 

Devlet bağışlanmış gibi olur 

Güzel gülen çağında 

Güller açılmış gibi olur 

 

Bakışından sezerim açıkça  

Ruhundaki güçlü duyguyu  

Seziyor muydun sen de sonunda 

Benim gönlümdeki kaygıyı 

 

Her görüştüğümüzde seninle 

Yeşerip çiçek açarım, büyürüm 

Boy atıp uzun kavak gibi  

Ayrılık yolunu kapatırım 

 

Tatlı sesin şuh tabiatın ile 

Bana ilham kaynağısın sen 

Sevmeyeceğim senden başkasını  

Büyük aşkımın adağısın sen 
 

Her görüştüğümüzde seninle 

Dünya bana doğru güler 

Seni görmek öyle bir arzu ki 

Lezzetinden göz yumulur 

 

Vesveseli iki dudağım 

Arzu yakınlık arar yanıp 

Hasret çeken gözlerim 

Gözlerine bakar doyasıya 



 178 ■ YÜREK SIRLARI  

  ُوث٤وام ٤ٍ٘لٕ ا٣وٝ ک٤چٚ 

 َگه٤٘ٚ ُٚ كی چ٤ل٤َٓي کٞٗ

 ثٞثبؽ ا٣چوٙ ٤ٍوٙ ٓٚ ٣لٟ هُٞ 

 ثٞ ثٍٞزبٗلٙ آچ٤ِٔٚ ٣لٟ گَ.  

 

 ا٣٘لٟ ٤ٖٓ ث٤ِٖ ٤ٍٖ اٝفْٚ ٤ٔ٣ي 

 كه٣ب٤ٗ٘گ ا٣کک٠ هوؿبؿ٤گٚ 

 ٛو ه٘چٚ ْٛ آهَک ٍٞٝ ث٤ِٖ 

 ٤٣زبُٔی ٤ٓي ٓواك ثبؿ٤گٚ. 

 

 ٤٣َ ۵۱۱۳ؽَٔ،  ۵۳-کبثَ
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Ancak senden ayrı geceler 

Çile çeker sabırsız gönül 

Bu bağ içinde ötmez kuş 

Bu bahçede açılmaz gül 

 

Şimdi benimle sen benziyoruz  

Irmağın iki yakasına 

Ne kadar aksak da su ile 

Erişemeyiz murat bağına 
 

Kabil, 19 Hamel 1369 (Ocak 1991) 
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 عٌٍذى اٌشّ

 

 ا٣ِٝو ا٣ل٣ْ ٠٘٤ٍ اٝٗٞروٖٓ ك٣ت 

 هوا کٞى٣٘گ اٝىام رَّٞٚ کٞى٣ٔلٕ 

 ٤٣وام هب٤ُِ ث٤ِٖ ّٞؿ ٍٞىُو٣٘گلٕ 

 چ٤لٙ ٤َٓي ث٤ُٞت ثبهَٖٓٔ اٝى٣ٔلٕ. 

 

 ا٣ِٝو ا٣ل٣ْ ٤ٍٞگ٠ ث٤و ّجبكٙ ك٣ک 

 آهاّ ٤َ٤٣ت اٝرو کٞٗگَ ثبؿ٤لٕ 

 چٞٓٔٚ ٟ چٞهٞه، ٍٞى٣ت ث٤و ک٤ٔٚ کج٠ 

 ه٤زوٖٓ ك٣ت ثٞ ك٣٘گ٤ي هوؿبؿ٤لٕ.

 

 ا٣ِٝو ا٣ل٣ْ ٤ٍٖ ٤ٍي ٤ٓ٘گٚ ثٌُٞٔ ك٣ت 

 ثٞ ربر٠ِ ؽ٤بد  چچ٤نىٛو کج٠ ا

 ٣زٌّٞٔ ك٣ت چ٤لٙ ٤ْٓ اكاؿ٤گٚ 

 ه٤و٤ِ٣ت هبٌُٔ ك٣ت ثٞ کٞچ٠ِ ه٘بد. 

 

 ث٤وام اّٝجٞ ا٣ِٝو كوٜ اٟٝ ا٣کٖ 

 ف٤بٍ ا٣کٖ ، اُلاٝچ٠ ٍواة ا٣کٖ 

 ا٣٘لٟ ٤ٍيك٣ْ ثٞگٞىٍ ؽ٤بد ٤ٍٖ ٤ٍي 

 ا٣کٖ.ر٣ٖٞو٣لٕ اعوٙ ُگٖ ث٤و هبة 

 

 ٤ٍٖ ٤ٍي ربٗگ آرَٔکٖ اٝىام ک٤چٚ ُو 

 ٛغّٞ ه٤ِو ا٣کٖ ه٤ـٞ ٣ٞهٙ ککٚ 

 ٤ٍٖ ٤ٍي کٞک ٤ٗ٘گ آ٠٣ پبهُٚ ٌٓ ا٣کٖ 

 ٗٞه ٍبچَٔکٖ ٣ُٞلٝىُو ر٤ٞٙ هککٚ. 

 

 ٤ٍ٘لٕ ا٣وٝ رُٞـ٘ٚ ٖٓ ک٤چٚ ُو 

 اٝهرٚ ٗٚ ٖٓ، ک٣ٞٚ ٖٓ ، ٍٞٝ ثُٞٚ ٖٓ 

 ثب٤ّٔگٚ ٣بؿٔٚ ٍ٘گ رٞٗٞم ثُٞٞرل٣ک 

 بُل٣ک ٍُٞٚ ٖٓ.٣٘گ٠ کٞکوگٖ ٜٗ

 

٤٣َ ۵۱۱۳علی، -کبثَ
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Senden Ayrı 

 

Düşünürdüm seni unuturum diye 

Kara gözün uzak düşse gözümden 

Uzak kalınca şuh sözlerinden 

Dayanamayıp geçerim kendimden 

 

Düşünürdüm sevgi bir yel gibi  

Sakin esip geçer gönül bağından 

Batmayıp derine, yüzüp bir gemi gibi 

Dönerim diye bu deniz kıyısından 
 

Düşünürdüm sensiz bana olmaz diye 

Zehir gibi acı bu tatlı hayat  

Yetişmez diye sabrım sonuna 

Kırılıp kalmaz diye bu güçlü kanat 

 

Ancak bu düşünceler sadece düşünce imiş 

Hayal imiş, aldatıcı serap imiş 

Şimdi anladım bu güzel hayat sensiz 

İçi boşaltılmış bir kap imiş 

 

Sensiz tan atmazmış uzun geceler 

Hücum edermiş kaygı yüreğe  

Sensiz gökyüzünün ayı parlamazmış 

Nur saçmazmış yıldızlar etrafa 

 

Senden ayrı dolanırım geceler 

Yanarım, yakılırım, eririm  

Başıma yağmasan kara bulut gibi 

Yeni göğeren fidan gibi solarım 

 

Kabil, cedyi, 1369 (Mart 1990) 
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 عٌٍى عاغٌٍگٌذٍ

 

 ٠٘٤ٍ ٍبؿ٤٘گ٘لٙ ا٣ي٤ِ٣ت کٞٗگَ 

 ربٗگ آرگٞٗچٚ ا٣ٝوٞ اٝچو کٞى٣ٔلٕ 

 كٝكاؿ٤٘گ٠٘ ا٣َِٚ ة ٣بىگ٤٘ٔلٙ ّؼو 

 ثبٍ ُنر٠ ربٓو ٛو ث٤و ٍٞى٣ٔلٕ. 

 

 ا٣و٤ُٝن ک٤چٚ ٠ٍ ثبُو٤ت چ٤وٚ ٍٖ 

 ف٤ب٤ُْ اكو٤لٕ رُٕٞٞ آٟ ك٣ک 

 ٣به٣زٚ ٍٖ کٞٗگَ هواٗـٞ  ٠٘٤ٍ 

 ک٤٘گ٤ز٤وٙ  ٍٖ ٣ٞهٙ گ٠٘ٔ٤ ٍبٟ ك٣ک 

 

 ا٤ْ٣زٚ ٖٓ هٞٗـواه٠ِ ٤ٍَ٘گ٠٘ 

 ٣بّٞهٕٝ ٤ٍٞگ٠ ه٤ّٞـ٤ٖ ک٣ِٞٚ ٣َٖ 

 وٙ ّٞ فبٛوٙ ٠٘٤ٍ ٣بك ا٣ز٤ت اٝچ

 ٓؾجذ ٓبعوا٠٘٤ٍ ٣ٍِٞٚ ٣َٖ 

 

 ربٗگ ٣بهٝؿ٠ ٣بؿ٤ت ٣٘بهِو ٣٘گلٕ 

 کٞىُو٣٘گلٙ چو٘ٚ ه ًٛٞ اٝچو٠ٗٞ 

 اِّٝٚ ة ه٤ُٞ٘گ ث٤ِٖ ا٣٘گ٤چکٚ ث٠ِ٘٤ 

 ك٣َٖ: اٝرو٤ٓکٖ ا٣و٤ُٝن ک٠ٗٞ ؟ 

 

 ٍچوٙ ة اٝه٤ٗٔلٕ رٞهٙ ٖٓ ٕجو٤ٍي 

 ثبٍٔبهچ٠ ثُٞٚ ٖٓ کٞک٤َٔگٚ ٢٘٤ٍ

 کٞىكٕ هبچ٤ت گٞىٍ ف٤ب٤ُ٘گ،ث٤وام 

 ٤ٍ٘لٕ اٝىام ٣بُـٞى ه٣ٞٚ كٟ ٠٘٤ٓ . 

 

٤٣َ ۵۱۱۳ٍوٛبٕ آ٣ی، -کبثَ  
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Seni Özlediğimde 

 

Seni özlediğimde ezilip gönül 

Tan atıncaya kadar uyku uçar gözümden  

Dudağını hatırlayıp yazarken şiir 

Bal lezzeti damlar her sözümden 

 

Ayrılık gecesi parlayıp çıkarsın  

Hayalimin ufkundan dolunay gibi 

Aydınlatırsın gönül karanlığını 

Açarsın yüreğimi vadi gibi 

 

İşitirim yankılanan sesini 

Gizli sevda türküsünü söylersin  

Karşılaşma hatırasını yad edip  

Muhabbet macerasını söylersin 

 

Tan ışığı yağıp yanaklarından 

Gözlerinde çakar arzu kıvılcımı 

Yakalayıp elinle ince beli  

Dersin: Geçer mi ki ayrılık günü 

 

Sıçrayıp kalkarım yerimden sabırsız 

Basmak isterim göğsüme seni  

Ancak gözden kaçıp güzel hayalin 

Senden uzak yalnız koyar beni 

 

Kabil, Seretan ayı 1369 (Nisan 1990) 
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 اٌلک عٍْگً

 

 لٙ ٓی ث٤و کٕٞ ثبؿلٙگ٣بك٣٘

 بؿلٙچٖ گه٣ٞبُ ثبر٤ت رٞه

 

 ٘لٙگوٙ ّچِٚ ٤ٓي اٝکا٣ک

 ٘لٙگٜٓو ث٤ِٖ هوٙ ّ

 

 ػ٤بٍ ُو-ثبه ا٣لی ه٤يُو

 بٍ ُوچٚ ثبُٚ ُو، چو ٤ٗث٤

 

 ٤ٖٓ ٤ٍ٘گٚ هوة ر٤ک٤ِل٣ْ

 ٤ِل٣ْگا٣ ٚ ثبه٤تگهب٤ّ٘

 

 ٍٞىُْل٣٘گ اٝى٣ْ ث٤ِٖ ٤ٍٖ

 کٞى٣٘گ ا٣َٚ کٞى٣ْ ث٤ِٖ

 

 ٤ِل١چلٕ ٗٞه ٍبگگٞىُو٣٘

 ٤ِل١چَ آگلٙ گ٣ٞىُو٣٘

 

 ت روهزل٣٘گ ٗٞهْٚ اٝفگآ٣

 ٚ ؽٚٞهگثـ٤ِْل٣٘گ كُ

 

 ٚ ثبه٤تگک٤ُٞت رٞهك٣٘گ ٤٣و

 ٚ اٝرِو ٣به٤تگ٤ٔگ٣ٞهٙ 

 

 ٤٘گ ٤ٛجز٤لٕگگٞىٍ ٤ُ

 ٤٘گ ُٕٞز٤لٕگ٤وا٤ِ٣چ

 

 ٣ٞهبر٤تهبُل٣ْ اٝى٣ٔ٘ی 

 لاٍ ث٤ُٞت هبُلی ر٤َ هبر٤ت

 

 مهٙ کجی ٤ٍيك٣ْ اٝى٢ٗ

 ر٤وُٓٞٞة رٞفززل٣ْ ٍٞى٢ٗ

 

 گ٤ُکٖ ٤٘٤ٍ٘گ هبهٙ کٞى٣٘

 گا٣ککی ٣بههوام ٣ُٞلٝى٣٘
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İlk Sevgi 

 

Yâdında mı bir gün bağda 

Güneşin batma zamanında 

 

İkimiz karşılaştığımızda 

Sevgiyle bakıştığımızda 

 

Var idi kızlar, kadınlar 
Birçok çocuklar, ihtiyarlar 

 

Ben sana doğru gözümü diktim  

Karşında bakıp eğildim 

 

Sen konuştun benim ile 

Gözün de gözüm ile 

 

Gözlerinden nur saçıldı 

Yüzlerinde gül açıldı 

 

Ay gibi yaydın nur 
Bağışladın gönle huzur 

 

Gülüp durdun yere bakıp  

Yüreğimde ateşler yakıp 

 

Güzelliğinin heybetinden  

Cazibenin etkisinden 

 

Kaldım kendimi kaybedip 

Lal olup kaldı dil tutulup 

 

Zerre gibi hissettim kendimi 

Lafı geveleyip durdum 

 

Lakin senin kara gözün 

İki parlak yıldızın 
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 زلی ٤ٓ٘گٚ اُزلبدٍکٞه

 ٚ ثبؿِٚ كی ه٘بدگهٝؽ٤ٔ

 

 کٞه٣ت آؿ٤و اؽٞا٢٘ٔ٤ُ

 ٗبى٤ُ٘ت ٍٞهكی ؽب٢٘ٔ٤ُ

 

 ك٣لی ٤ٓ٘گٚ ا٣ٔب ث٤ِٖ

 اكا ث٤ِٖ: ٝکؤّٚ 

 

 "ای ٤ٍٖ گٞىٍ ٤ُک ٤ّلا٢ٍ

 كا٣ْ ٤ٍٞگی ٓجزلا٢ٍ

 

 ٖگؾجذ اٝر٤لٙ ک٣ٞٓ

 ٖگکٞة ک٤٣ٞت عب٤ٗلٕ ر٣ٞ

 

 ث٤ِٚ ٍٖ، اٝرلٝه ٓؾجذ

 ثبّلٕ آ٣بم هٗظ ٝ ىؽٔذ

 

 ثوچٚ ٝعٞك٣٘گ ک٣ٞلهٝه

 ٚ ٍبٝهٝهگک٤ُٞ٘ی کٞک 

 

 آلاٝ ث٤ِٖ ا٣ٝ٘ی کٞهٓٚ

ثٞکٞی ٢ٗ
1
 ٤ٛچ ک٣ِٞی کٞهٓٚ 

 

 ٤ْٔبٕ ثُٞٞهٍٖپ٣ٞهَٚ 

 ثٞ ٣ُٞلٙ ٍوٍبٕ ثُٞٞهٍٖ"

 

 ك٣ل٣ْ: "ای كز٘ٚ ُو کب٢ٗ

 ای گٞىٍ ٤ُک ٤ٗ٘گ ٍِطب٢ٗ

 

 ٤ٍٖ ٍٖ ٤ٓ٘ی ىاه ا٣ِگٖ

 وكزبه ا٣ِگٖگٚ گاٝٗ
 

 

 

 

 

 

                                                      
 آهنك  –كوی    1
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Gösterdi bana iltifat 
Ruhuma bağladı kanat 

 

Görünce ağır ahvalimi 

Nazlanıp sordu hâlimi 

 

Dedi bana ima ile 

İşve ile eda ile 

 

“Ey sen güzellik delisi 

Daim sevgi müptelası 

 

Muhabbet ateşinden yanan 
Yana yana canına doyan 

 

Bilirsin, ateştir muhabbet 

Baştan ayağa sıkıntı ve zahmet 

 

Bütün vücudunu yandırır 
Külünü göğe savurur 

 

Alev almış evi görme 

Bu küyü
1 
hiç ezgili görme 

 

Yoksa pişman olursun 
Bu yolda avare olursun” 

 

Dedim: “Ey fitneler kaynağı 

Ey güzelliğin sultanı 

 

Sensin beni ağlatan 
Ona meftun eyleyen 

 

 

 

 
 

1 küy: ahenk 
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 ٤ٍٖ آُٝٚ ك٣٘گ ثٞ ٣ٞهک ٢ٗ

 ل٣٘گ ثٞ کٞکوک٢٘ر٤ٍٖ ر٤زو

 

 ٚ اٝرکي٣ت رؤص٤وگکٞٗگ٤ِْ 

 هٝؽ٤ٔ٘ی ا٣ِل٣٘گ رَق٤و

 

 ٤ْ ٣ٞمگا٣٘لی ٤ٍ٘لٕ ا٣و٣ِ

 ٤ْ ٣ٞمگآههٚ ربٓبٕ ه٤و٣ِ

 

 ٖ ٗبى٤ٖٗ ٣بهگای ٤ٖٓ ٤ٍٞ -

 عب٤ْٗ ٗضبهای ٤ٍ٘گٚ ثٞ 

 

 ٖ ای ٛ٘بىگآُی ْ ٤ٗکٞٗگِ

 ثبّلٕ آ٣بم ثوچٚ ٍی ٗبى

 

 ٤ٍٖ ه٣ٞبُ ٤ٖٓ ث٤و مهٙ ٖٓ

 لٙ ا٣ِ٘ٚ ٖٓگاٛواك٤٘

 

 وامپ٤ٍٖ ه٤ي٣َ آُز٤ٖ، ٤ٖٓ رٞ

 ٤ٍٖ گٞىٍ ٤ُک ٤ٖٓ اّز٤بم

 

 ػْن اٝر٤لٙ ک٣ٞل٣و ٢٘٤ٓ

 ا٣ِل٣و٣ْ ثٍٞ ٍٞٗل٣و ٢٘٤ٓ

 

 ػْو٤٘گ ّؼِٚ، ٤ٖٓ ث٤و فٌ ٖٓ

 ثوچٚ ٍی آهىٝ، ًٛٞ ٖٓ

 

 گٍوُْو ٤ٖٓ ث٤ِٖ کٞى٣٘

 گ٣ٞم کٞى٣٘گ ا٣ٌٔ اٝى٣٘-٣ٞم

 

 ٚ هوة ٍٞى رٞه٤ٖٔگاٝٗ

 ی ٗی اٝه٤ٖٔگلٙ گهِج٤٘

 

 و ثَُْٞچٖ آ٣کٞٗگ٤ِ٘گ ٍو

 و ثَُْٞچؽو٤وذ ٗی ٍب
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Sen avladın bu gönlü 
Sen titrettin bu göğsü 

 

Gönlüme eyleyip tesir 

Ruhuma eyledin sihir 

 

Şimdi senden ayrılasım yok 

Geriye doğru dönesim yok 

 

Ey sevdiğim nazenin yâr 

Ey bu canımı feda ettiğim 

 

Gönlümü alan ey fettan 
Baştan ayağa naz olan 

 

Sen güneşsin, ben bir zerreyim  

Etrafında dolanıyorum 

 

Sen kızıl altın, ben toprak 

Sen güzellik ben iştiyak 

 

Aşk ateşinde yandır beni 

Yıldırım ol söndür beni 

 

Aşkın şule, ben bir çöpüm  
Baştan ayağa arzu, hevesim 

 

Sırlaşır benimle gözün 

Yok yok gözün değil özün 

 

Ona doğru söz dokurum  
Kalbindekini okurum 

 

Gönlünün sırrını açar isem  

Hakikati saçar isem 
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 ٣ٞهکلٙ اهٓبِٗو٣٘گ ثبه

 ٣ب٤ّو٣ٖ كـبِٗو٣٘گ ثبه

 

 ٖ ٍٖ عبٗل٣کگ٤ِ٣ٞ٤ٍت ک٤ِ

 ٖ ٍٖ آٍٔبٗل٣کگٓـوٝه رٞه

 

 گِ٘و ؽَٖ ٝ عٔب٤ُ٘گکٞه

 گٖ ُو ٣ٞکَک کٔب٤ُ٘گث٤ِ

 

 ِ٘وگػبّن ٤ّلا ثُٞ

 ٖ ُوگِٗو ث٤ِٖ ٣ٞهباهٓ

 

 ٖ ٍٖگ٤ُکٖ ٤ٍٖ ٤ٍٞأُ

 ٖ ٍٖگکٞٗگَ ث٤وأُ چ٤ٛ

 

 رواٗٚ ٢ٍ كُلٙ ٤ٍٞگی

 ٣ٞهک اهٓبِٗو فبٗٚ ٢ٍ

 

 ٍٞىكٙ كا٣ْ عبٕ ٝ هوثبٕ

 وٙ اهٓبٕچكا٣ْ کٞٗگَ ا٣

 

 آب كٝكاؿ٤٘گ ٤ٍٍٞل١

 ٤ٍٞگی ٤٤ٓ٘ی ا٣َز٤ل١

 

 ٚ ْٓزبمگ٤ٖ ٤ٍٞگ٤چهٝؽ٤٘گ 

 اّز٤بم-چٍبؿ٤٘ ٙهِج٤٘گ ك

 

 ر٤ِ٤٘گ ثٞٗی اٗکبه ا٣زو

 ٤ُکٖ کٞى٣٘گ اظٜبه ا٣زو

 

 ٤ٍٞٙ آلا٤َُِٔک كهك١

 ١ٚ آلا٤َُِٔک كهكگر٤ِ

 

 ٘ی ا٣يٙ ك١گػي٣ي هٝؽ٤٘

 ٤٘گ ثٞٗی ٤ٍيٙ ك١گ٣ٞهٙ 
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Yürekte arzuların var 
Gizli figanların var 

 

Sevile gelensin can gibi  

Mağrur duransın asuman gibi 

 

Görenler güzelliğini, cemalini  

Bildiler yüce kemalini 

 

Çılgın âşık oldular 

Arzuyla yürüdüler 

 

Lakin sen sevemedin 
Hiç gönül veremedin 

 

Gönülde sevgi teranesi 

Yürek arzuların hanesi 

 

Sözde daim can ve kurban 

Daim gönül arzu içinde 

 

Ama dudağın susar 

Sevgi meyini ister 

 

Ruhun gerçek sevgiye müştak  
Kalbinde arzu iştiyak 

 

Dilin bunu inkar ediyor 

Lakin gözün izhar ediyor 

 

Sevememezlik derdi 
Dile getiremezlik derdi 

 

Aziz ruhunu eziyor 

Yüreğin bunu seziyor 
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 ث٤و ّٓٞٛٞ ٤ٍٞگی ٤ٗ٘گ اٝر٢ 

 ٗب ٓؼِّٞ ٤ٍٞگی ٤ٗ٘گ اٝر٢

 

 ک٣ٞل٣وٙ كی ٤ٍ٘ی كا٣ْ

 ٚ ك٣َٖ: "الا٣ْگاٝى٣٘

 

 ث٤و کٕٞ ٤ٖٗت ثَُٞٚک٤ِ٤ت 

 ٤٘لٕ هِج٤ْ "ا٢ٗٝ" ٤ٍٍٞٚچ

 

 ٚ ث٤و٣تگٕ کٞٗگ٤ِْ اٝٗٞثٞر

 ٓؾجذ ٤ٓٞٙ ٤ٍٖ ر٤و٣ت

 

 ٚ ا٣و٣َْْگ٣ٞ٤ٍِ ثقز٤

 ٚ ا٣و٣َْْ"گٕٝبٍ رقز٤

 

 ٤ُکٖ ث٤ِٔ٤َٖ اٝ ک٤ٔلٝه

 بٕ ک٤ِٞهچهٚ ٤٣وكٙ كٝه، ه

 

 ثٞ ؽولٙ ف٤بٍ رٞه٤َٖ

 ب٣ی ه٤ِ٤ت اٝه٤َٖگفو

 

 "اٝٗی ٤ٍٞأَُْ ٤ٗز٢"

 َُْٔ ٤ٗز٢""اٝٗی ٤ٍٞا

 

 ٤ْ٘ ٤ٓ٘گٚ ر٤ک٤ت کٞىگعبٗ

 ا٣ککی ٍٞى-ا٣٘لی ا٤ْ٣ذ ث٤و

 

 ٤ٖگٖ "ا٢ٗٝ" کٞرٔی ٓك٣ٔ

 ٤ٖگ٤ُکٖ "ا٢ٗٝ" اٝٗٞرٔ

 

 هٞی "اٝ" ٤ٍٖ ث٤ِٖ ٣ْٚ ٤ٍٖ

 لٙ ٤ٍٞگی رّٞٚ ٤ٍٖگهِج٤٘

 

 ّٓٞٛٞ ٤ٍٔب ث٤ُٞت هب٤َُٖ

 ٍوُی ه٣ٝب ث٤ُٞت هب٤َُٖ
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Bir vehimli sevginin ateşi 
Bilinmeyen sevginin ateşi 

 

Yandırır seni daim 

Kendine desen: Alayım 

 

Gelip bir gün nasip olsa  

Gerçekten kalbim “onu” sevse 

 

Bütün gönlümü ona verip  

Muhabbet meyvesini derip 

 

Sevme bahtiyarlığına erişsem  
Kavuşma tahtına yetişsem” 

 

Lakin bilmiyorsun o kimdir  

Nerededir, ne zaman gelir 

 

Bu hususta hayal dokursun 

Kısık sesle şarkı okursun 

 

“Onu sevemezsem ne edeyim” 

“Onu sevemezsem ne edeyim” 

 

Cancağızım bana dikip göz 
Şimdi işit bir ikki söz 

 

Demiyorum “onu” bekleme  

Lakin “onu” unutma 

 

Koy “o” seninle yaşasın 
Kalbine sevgi döşesin 

 

Hayali sima olup kalsın 

Sırlı rüya olup kalsın 
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 ٤ُکٖ ثٞٗی ْٛ ث٤ِٚ ٍٖ

 ٖ ٍٖگْٛ ٣ٞ٤ٍِ گ٤ٍَٞٓ٘

 

 ٤ٖٓ کجی ث٤وواه٣٘گ ثبه

 لٙ اٗزظبه٣٘گ ثبهگ٤ُٞ٣٘

 

 ٤ٍٞگی ٣ٞهری ٤ٗ٘گ گلا٢ٍ

 ه٤ـٞ ٝؿْ ٓجزلا٢ٍ

 

 ٖگ٤ٍ٘ی ك٣ت ث٤٘ٞا ثُٞ

 ٖگك٣ت اكا ثُٞٓؾجذ 

 

 ٤لأٌُچاٝ ٤ٍ٘لٕ ا٣وٝ 

 ٚ ٤ٍٞأٌُچک٤ْ ا٤ٗٝ٘گچ٤ٛ

 

 ٕٞ عبٗلٕ اٝرٚ ك١چ٤ٍٖ اٝ

 ك١ ثوچٚ عٜبٗلٕ اٝرٚ

 

 بٕ اٝٗی اٝٗٞرٔٚچ٤ٛظ ه

 ٤ٍٞگ٤َ٤٘ی آٍبٕ رٞرٔٚ

 

۵۳۳۱ربّک٤٘ذ   
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Lakin bunu da biliyorsun  
Sevmesen de seviliyorsun 

 

Benim gibi bir tedirginin var  

Yolunu gözleyenin var 

 

Sevgi yurdunun dilencisi 

Kaygı ve gam müptelası 

 

Sen deyip kimsesiz oldu  

Muhabbet deyip yıprandı 

 

O senden ayrı dayanamaz 

Hiç kimse onun kadar sevemez 

 

Senin için candan geçer 

Bütün cihandan geçer 

 

Hiçbir zaman onu unutma  
Sevgisini ucuz tutma 

 

Taşkent 1996 
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 ال لَ

 

 آٗٚ ٤ٗ٘گ ٤٣ز٤ْ ثبُٚ گٚ اٍ ُٚ ٢ٍ

 

 ّ، ثٞرْ، کٞى٣ْ، عب٤ْٗٚ ثِ

 کٞٗگَ ِٓک٤لٙ ٍِطب٤ْٗ

 ٕلف ٤ٍي كهؿِطب٤ْٗ

 ثِٚ ّ اٍ ُٚ، ثِٚ ّ اٍ ُٚ!

 

 اُٝٞؽ ثبثبُو٣٘گ ثبهكٝه

 ث٣ٞٞک ٤ٍٔبُو٣٘گ ثبهكٝه

 ٣بهكٝه اُٝو هٝؽی ٤ٍ٘گٚ

 ثِٚ ّ اٍ ُٚ، ثِٚ ّ اٍ ُٚ!

 

 ر٤ٔٞه كوىٗل١ ٍٖ ث٤ِگ٤ٖ

 ثبثو كُج٘ل١ ٍٖ ث٤ِگ٤ٖ

 آٗبُو ه٘ل١ ٍٖ ث٤ِگ٤ٖ

 ثِٚ ّ اٍ ُٚ، ثِٚ ّ اٍ ُٚ!

 

 ثُٞٞهٍٖ فِن اٝؿلا٢ٗ

 عَبهد، ٓؼوكذ کب٢ٗ

 اًُٝٞ ٤ٗ٘گ ٓوك ٤ٓلا٢ٗ

 ثِٚ ّ اٍ ُٚ، ثِٚ ّ اٍ ُٚ!

 

 ثٞگٕٞ فِو٤٘گ كٝه آٝاهٙ

 پبهٙا٣ي٣ِگٖ ثـوی ٣ٞى 

 چ٤و٤ت كٝه ه٤ُٞل٣ٖ چبهٙ

 ثِٚ ّ اٍ ُٚ، ثِٚ ّ اٍ ُٚ!

 

 ا٣وٝه ثبؽ ٝ ثٜبهی ٣ٞم

 آچ٤ِگٖ لاُٚ ىاهی ٣ٞم

 اٝى٣لٙ افز٤بهی ٣ٞم

 ثِٚ ّ اٍ ُٚ، ثِٚ ّ اٍ ُٚ!
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Ninni 

Annenin yetim yavrusuna ninnisi 

 

Yavrum, kuzum, gözüm, canım 

Gönül mülkünde sultanım  

Sadefsiz yuvarlak incim  

Balam ninni, yavrum ninni 

 

Ulu ataların vardır  

Büyük simaların vardır  

Onların ruhu sana yârdır 

Balam ninni, yavrum ninni 

 

Timur‟un evladısın bil  

Babür‟ün gönüllüsüsün bil 

Annelerin şekerisin bil  

Balam ninni, yavrum ninni 

 

Olursun halkın evladı  

Cesaret, marifet kaynağı  

Ulusun gözde kahramanı  

Balam ninni, yavrum ninni 

 

Bugün halkın avaredir  

Ezilmiş bağrı yüz yaradır 

Elinden çare çıkmıştır  

Balam ninni, yavrum ninni 

 

Hiç bağı baharı yok  

Açılmış lalezarı yok  

Kendisinde ihtiyarı yok  

Balam ninni, yavrum ninni 
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 ثٞ ثبؿٚ ٗٞ ٜٗبٍ اُٝگ٤ٖ 

 رّٞت ٍب٣٘گ٘ی ربٍ اُٝگ٤ٖ

 ٤َْٗ اُٝگ٤ٖ، ّٔبٍ اُٝگ٤ٖ

 ثِٚ ّ اٍ ُٚ، ثِٚ ّ اٍ ُٚ!

 

 اًُٝٞ كهك٣گٚ كهٓبٕ ثٍٞ

 ؿ٤ٔلٕ ثـوی ثو٣بٕ ثٍٞ

 کٞه٣ت ؽب٤ُٖ پو٣ْبٕ ثٍٞ

 ثِٚ ّ اٍ ُٚ، ثِٚ ّ اٍ ُٚ!

 

 هٍبد ظلو ٤ُٞ٣ٖاٝٗگٚ کٞ

 ٣بهٝؿ٤ِک گٚ چ٤وو ٤ُٞ٣ٖ

 رّٞٞٗز٤وگ٤ٖ فطو ٤ُٞ٣ٖ

 ثِٚ ّ اٍ ُٚ، ثِٚ ّ اٍ ُٚ!

 

 ثٞ ٣ُٞلٙ عبٗلٕ اٝرگی ٍٖ

 ؿْ ٝ فٞٗبثٚ ٣ٞرگی ٍٖ

 ا٤ُْٝ ٣بك٣ٖ اٝٗٞرگی ٍٖ

 ثِٚ ّ اٍ ُٚ، ثِٚ ّ اٍ ُٚ!

 

 ک٤وٙ ک اٝم ر٤َْٚ ٣ب٤ٗ٘گ٢٘

 ک٤وٙ ک آؿو٣زَٚ عب٤ٗ٘گ٢٘

 چ٤وبهٓبگ٤َ كـب٤ٗ٘گ٢٘

 ّ اٍ ُٚ، ثِٚ ّ اٍ ُٚ! ثِٚ

 

 اهاكٙ ٗگ اٍزٞاه إَُٝٞ

 ظلو ٤ٍ٘گٚ ؽٖبه إَُٝٞ

 ٤ُٞ٣٘گلٙ ر٘گوی ٣به إَُٝٞ

 ثِٚ ّ اٍ ُٚ، ثِٚ ّ اٍ ُٚ!

 

 ک٤َ ا٣٘لی اٝفِٚ گ٤ٖ عب٤ْٗ

 عَبهرِی ث٤گ٤ْ، فب٤ْٗ

 ٕلف ٤ٍي كهؿِطب٤ْٗ

 ثِٚ ّ اٍ ُٚ، ثِٚ ّ اٍ ُٚ!

 

 )۵۳۱۱( ۵۱۱۵ڶ   َوپ
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Bu bağa taze fidan ol 

Dereye sarkan dal ol  

Nesim ol, rüzgar ol 

Balam ninni, yavrum ninni 

 

Ulus derdine derman ol 

Gamıyla bağrı yanan ol 

Görüp hâlini perişan ol  

Balam ninni, yavrum ninni 

 

Ona göster zafer yolunu 

Aydınlığa çıkar yolunu 

Anlat tehlike yolunu  

Balam ninni, yavrum ninni! 

 

Bu yolda candan geçeceksin 

Gam ve kan yutacaksın 

Ölümü sen unutacaksın  

Balam ninni, yavrum ninni! 

 

İster mermi delsin yanını  

İsterse ağrıtsın canını  

Çıkarmayasın sesini 

Balam ninni, yavrum ninni! 

 

İraden sağlam olsun 

Zafer sana hisar olsun 

Yolunda Tanrı yâr olsun 

Balam ninni, yavrum ninni! 

 

Haydi şimdi uyu canım 

Cesaretli beyim, hanım 

Sadefsiz inci tanem 

Balam ninni, yavrum ninni 

 

Seripul 1331 (1953) 
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 اهْ دسٌا

 

 اُٝٞؽ كه٣ب آٞ كه٣ب، ای عّٞو٤ٖ

 ای ػظٔذ كه٣ب، ای هٞرِٞؽ كه٣ب

 

 ػٖوُوكٕ ث٤وی ر٤٘ٔٚ ی آهٚ ٍٖ

 چُِٞو ربٓبٕ ؽَود ث٤ِٖ ثبهٚ ٍٖ

 

 ه٣ٞبُ ٤٘٤ٍ٘گ آر٘گ، ك٣٘گ٤يكٝه آٗ٘گ

 "ٛو٣وٝك" ٝ "ِٛٔ٘ل" ا٣ککی ا٣٘بؿ٘گ

 

 "٤ٓکٞٗگ" ٛو کٕٞ ٤ٍ٘گٚ ٣ٞثبهٙ ه ٍلاّ

 "٤َٗ" هِج٤لٙ ٍوِو ٤ٍ٘گٚ اؽزواّ

 

 كی هو٣٘لاُ ٤ٍ٘ی "٤ٍوكه٣ب" ث٤ِٚ

 "ٝاُگٚ" ؽَبثِٚ ٣لی اٝى٣گٚ ٣ُٞلاُ

 

 و٣گ٢پ٣ٞهر٤ْ کٞى ثَُٞٚ ٤ٍٖ اٝىٕٝ ک

 ر٤٘چ٤ِک چ٤گوٙ ٍی، كٍٝز٤ِک کٞپو٣گ٢

 

 ٤ٍٖ ّوم اُٝکٚ ٤٘٤ٍ٘گ اٌُٝٔ ؿوٝه١

 اٝهرٚ آ٤ٍبكٙ ؽ٤بد ربٓٞه١

 

 ٤ٍٖ پب٤ٓو،ٛ٘ل ٝ کِ ٓغَْ عب٢ٗ

 ٤ٍ٘لٙ آهو ٣٘گی ر٤و٣ک٤ِک هب٢ٗ

 

 ای كه٣ب ٤ٍٖ اُٝٞؿٞاه ربه٣قچی ٍٖ

 اٝر٤ِٔ كٕ ث٤يگٚ ا٣ِچی ٍٖ ای كه٣ب

 

 هواؿ٤٘گلٙ رٞفزٚ گٖ ٖٓ ٕجو٤ٍي

 چُِٞوكٙ ٤ٍٖ ربٓبٕ ه٤٣ٞت ک٤ِل٣ْ ا٣ي

 

 کٞهگٚ ٤ٗ٘گلٕ -ٍٞىُٚ ٤ٓ٘گٚ ا٤ْ٣زگٖ 

 ؽ٤بد عو٣ب٤ٗلٙ اٝهگ٘گٚ ٤ٗ٘گلٕ
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Amu Derya 

 

Amu Derya, ey coşkun ulu ırmak 

Ey azametli ırmak, ey kutlu ırmak 

 

Asırlardan beri durmadan akarsın 

Ovalara doğru hasretle bakarsın 

 

Güneş senin baban, denizdir annen 
“Herirod” ve „Hilmend” iki kardeşin 

 

“Mikung” her gün sana gönderir selam 

“Nil” kalbinde saklar sana ihtiram 

 

Seni “Sir Derya” bilir kardeş  

“Volga” sayar kendisine yoldaş 

 

Yurdum göz olsa sen uzun kirpiği 

Dinçlik sınırı, dostluk köprüsü 

 
Sen doğu ülkesinin ölmez gururu 

Orta Asya‟da hayat damarı 

 

Sen Pamir ve Hindukuş‟un cisimleşmiş canı 

Sende akar yeni diriliğin kanı 

 

Sen büyük tarihçisin ey ırmak  

Geçmişten bize elçisin ey ırmak 

 

Kıyında durmuşum sabırsız 

Çöllerde sana doğru bırakıp geldim iz 

 

Söyle bana duyduğundan, gördüğünden  

Hayat boyunca öğrendiğinden 
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 آٞ كه٣ب ثٞ ٍٞى٣ٔلٕ هٞىؿبُل١

 ربٓبٕ ٗظو ٍبُل١ رُٞـ٘لی ٝ ٤ٖٓ

 

 ٛو گوكاثی کٞه٣٘لی ٤ٓ٘گٚ ث٤و کٞى

 رُٞوٕٞ كٕ ر٤َ چ٤وو٣ت ثبِّٚ كی ٍٞى:

 

 اٝر٤ْٔلٕ ٍٞىُٚ ٓٚ، ر٤گٚ كی عبٗگٚ -

 اٝر٤ِٔ ٕؾ٤لٚ ٍی ث٣ِٞگٖ هبٗگٚ

 

 کٞة کٞهگٖ٘ٔ هزز٤ن ٝاهؼٚ ُو٢ٗ

 فِن اٍٝز٤گٚ ک٤ِگٖ كبعؼٚ ُو٢ٗ

 

 ظبُْ ُو کٞپ رٞکگٖ اَٗبٕ هب٢٘٤ٗ

 آُگٖ عب٢٘٤ٗٝؽْی ُو ٤ٍ٘گوی 

 

 كه٣ب ث٤ُٞت آهوٖ هبِٗو ٣بك٣ٔلٙ

 ظِْ آٍز٤لٙ چ٤ووٖ عبِٗو ٣بك٣ٔلٙ

 

 آرٚ ٤ٍي هبُگٖ گٞكک ُو ٕلا٢ٍ

 ؿٚت ُ٘گٖ آٗٚ ُو ٝا٣ٝلا٢ٍ

 

 ػکٌ ا٣زٚ كی رٕٞ ٝ کٕٞ آٝاى٣ٔلٙ

 ه٤ِّٞٚ كی ٤ٛغبِٗی ٍبى٣ٔگٚ

 

 ٤ُکٖ ثٞ اُٝکٚ فِوی هٜوٓبٕ فِن

 ٣بُٝوگٚ ٣بٝ، كٍٝذ ُوگٚ ٜٓوثبٕ فِن

 

 ّلٕ رٞفزٚ گٖ ا٣ٌٔ ث٤و ىٓبٕ کٞهٙ

 کٞهٙ ّلٕ رٞفزٚ ٌٓ ثبهكٝه رب عٜبٕ

 

 ٛو کٕٞ ظلو ربٓبٕ هلّ رِْٚ ٣ل١

 ٣٘گی ر٤و٣ک٤ِک اٝچٕٞ ا٣ِ ثبِّٚ ٣ل١
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Amu Derya bu sözümden dalgalandı 
Dolandı ve benden yana baktı 

 

Her girdabı göründü bana bir göz 

Dalgaları dil olup başladı söz: 

 

Geçmişten bahsetme, dokunur cana 

Geçmişin sayfası boyanmış kana 

 

Çok görmüşüm dehşetli vakaları  

Halkın üstüne gelmiş faciaları 

 

Zalimler çok dökmüş insan kanını 
Vahşiler gibi almış canını 

 

Irmak olup akan kanlar yadımda  

Zulüm altında çıkan canlar yadımda 

 

Yetim kalan bebeklerin sedası 

Öfkeli annelerin feryadı, figanı 

 

Yankılanır gece gündüz avazımda 

Katılır heyecanlı sazıma 

 

Lakin bu ülkenin halkı kahraman halk  
Düşmanlara düşman, dostlara mihriban halk 

 

Mücadeleden vazgeçmiş değil bir an 

Mücadeleyi kesmez durdukça cihan 

 

Her gün zafere doğru adım atar 
Yeni dirlik için işe başlar 
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 عٞاِٗو-ا٣٘ل٣ٖ ا٣ْچی ثوٗب-٣ورٚا

 کٞک٤َْ اٝىهٙ هٞهگٚ ی کزٚ رٞؿبِٗو

 

 ٣٘گی هِؼٚ، ٤ٓوػِْ ٝ ّبك٣بٕ

 ّجوؿبٕ چُِٞوی ثُٞگٚ ی گَِزبٕ

 

 اٝه٤ٗلٙ آچ٤ِگٚ ی ٣ٞى گَٛو ر٤کٖ 

 ىؿٖ اٝه٤ٗلٙ ٤ٍوٙ گٚ ی ثِجَ-ىاؽ

 

 ٛو ربٓبٕ هٞه٣ِگٚ ی ٣ْ٘ٚ گٖ ثبؿِو

 گِلٕ رُٞٚ چٔ٘ياهُو، چوثبؿِو

 

 ٣ٍْٝٞ ٤٣زگٖ ٤٣وگٚ ثـ٤ِْٚ گٚ ی عبٕ

 ٤٘٤ٓ٘گ فِٖز٤ٔگٚ هب٣َ كٝه اَٗبٕ

 

 ٤ٖٓ ك٣٘گ٤ي كوىٗلی، ٛٞكبٕ ا٣ٝٚ ٢ٍ

رُٞوِٞٗو آٗٚ ٍی ثٞهإ ا٣ٝٚ ٢ٍ
1
 

 

(۵۳۱۱َ٤٣) ۵۱۱۱ی، كّذ ٤ُِ  

  

                                                      
م الحاج محمد کاظم اميتی تاليف ايتگن "تذکرهء شعرای جوزجانان" کتانر نينگ  1 -۳۳"امو دريا" شعری هم محتر

بيت گه  ۶۶بيتليک شعرنی  ۱۲بيت لريده شعر ايگه سيدن سوره مسدن ناشيانه تصرف قيلينيب نشر ايتيلگن.  ۶۳۳
يب اونی توشونيب بولميديگن   تسلسل گه برهم بتر

 منطفر
ی

يب سوزلريتی تحريف قيليش، بيت لر آراسيده کی قسقرتتر
گن.   بيتر منظومه گه ايلنتتر
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Yakın zamanda işçi genç civanlar  
Göğsüm üzerinde kurar büyük kardeşler 

 

Yeni kale, Miralem ve Şadiyan  

Şibirgan‟nın çölleri olacak gülistan 

 

Her dikenin yerine açılacak yüz gül 

Kara kargaların yerinde ötecek bülbül 

 

Her tarafa kurulacak yeşil bağlar 

Gülle dolu çimenlikler, bahçeler 

 

Suyum yettiği yere bağışlar can  
Benim tabiatıma razıdır insan 

 

Ben deniz evladı, tufan yuvası  

Dalgalar anası, boran yuvası 
1
 

 

Deşt-i Leyli, 1346 (1968) 
 

                                                      
1 Amu Derya şiiri, sayın Elhac Muhammed Kazım Emini’nin Tezkire-i Şuara-yi Cuzcanan 
kitabının 99-100. sayfalarında şiirin sahibine sorulmaksızın. 28 beyitlik şiir 11 beyit halinde 
kısaltılarak beyitler arasındaki anlam bütünlüğü bozularak kendi tasarrufu ile neşredilmiş-
tir. 
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 تٍشيتٌٍْالشدى 

 

ٗچی ٤٣َ روک٤ٚ كٙ اهبٓذ ه٤ِٞچی اكـبَٗزب٤ِٗک كٍٝز٤ْ ّبػو ٝ  ۵۳۳۱

ژٝهٗب٤َُذ محمد ا٤ٖٓ اٝچوٕٞ گٚ "ٍِٔ٘ب" ٝ "٤ٍٞٙ ٍٖ ٓٞ" ٍو ُٞؽٚ ُی ؿيٍ 

ُو٣ٔ٘ی ٣ٞثبهگٖ ا٣ل٣ْ. ّبػو اُٝوكٕ اُٜبّ ٤ُ٘ت ه٤٣ٞلٙ گی ّؼوٗی ٣بى٣ت ٣ٞثبهگٖ 

 ٞ ٓغٔٞػٚ گٚ ک٤و٣زگ٤ْ ک٤ِل١:ا٣کٖ. ٤ٖٓ اٝٗی كٍٝز٤ٔلٕ ث٤و فبٛوٙ ٕلز٤لٙ اّٝج

 

 ٣ٞفلا٤ِٓ ؿوثزلٙ ث٤يٗی آّ٘بُوكٕ ث٤و١

 آّ٘بُو ىٓوٙ ٤ٍلٙ ثب ٝكبُوكٕ ث٤و١

 

 ث٤يگٚ کٞٗله٤ِٓ ٝٛ٘لٕ ٣٘گی ث٤و ا٣ککی ؿيٍ

 كطوری آ٤٣٘ٚ ك٣ک هِجی ٕلبُوكٕ ث٤و١

 

 ٕلم ٝ افلآ ٝ ٓؾجزِوٗی اظٜبه ا٣لا٤ِٓ

 هٜوٓبِٗو اُٝکٚ ٤ٍلٕ إلهبُوكٕ ث٤و١

 

 ٞهٍٚ ا٤ٗٝ٘گ ّؼو٣٘ی "ٍِٔ٘ب" ك٣گب١ٛو ک٤ْی ک

 اٍٝ ثلاؿذ ثبث٤لٙ كکوی هٍبُوكٕ ث٤و١

 

 ّؼو٣لٙ "چ٤ٖ ٤ٍٞگی اَٗبٗکٚ ث٣ٞٞک كُٝذ" ك٤ٔ٣ِ

 کٞٗگِی ٤ٍٞگی ث٤وُٚ رُٞگٖ ٛٔ٘ٞاُوكٕ ث٤و١

 

 ّؼو ا٣زٔکلٙ ا٤ٗٝ٘گ ٛجؼی ا٣وٝه "ْٓکَ پَ٘ل"

 ّؼو ث٤ِٔکلٙ اٝىی "ْٓکَ کْب"ُوكٕ ث٤و١

 

 پو٣ْبٕ مهٙ ك٣ک ثوچٚ ٤ٓي كٛو اٗولاث٤لٕ

 ث٤يگٚ ٤٣و ث٤وٓبً ثٞگٕٞ اهٗ ٝ ٍٔبُوكٕ ث٤و١

 

 ا٣يكی ثٞ ؿوثذ ػناثی عَْ ٝ عبٕ ٗی كٍٝزِو

 هبُٔٚ كی اُٝلٙ گی ک٤ق ٝ ٕلبُوكٕ ث٤و١

 

 آر٤ْٖ ػْوی ا٣ِٚ ٓٞٗگِٞؽ ٗٞا ٍبى ا٣ِٚ گبٕ

 ٣ٞهر٤٘ی ا٣چلٕ ٍبؿ٤٘گٖ ث٤٘ٞاُوكٕ ث٤و١

 

 ثقذ ٣به اَُٝٚ ث٤يٙ اهجبٍ ٣ٞىَُ٘ٚ اگو

 ٖٛٔٞٛ ُوٗی کٞهّٝٔکلٝه هعبُوكٕ ث٤و١
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Çaresizlerden Biri 

 

1995 yılında Türkiye‟de ikamet eden Afganistanlı dos- 

tum şair ve gazeteci Muhammed Emin Uçkun‟a “Sellemna” ve 

“Sévesen mu” başlıklı gazellerimi göndermiştim. Şair onlardan 

ilham alıp aşağıdaki şiiri yazıp göndermişti. Ben onu dostumdan 

bir hatıra olarak bu kitaba alasım geldi: 

 

Yoklamış gurbette bizi aşinalardan biri 
Aşinalar zümresinden vefalılardan biri 

 

Bize göndermiş vatandan yeni bir iki gazel 

Fıtratı ayna gibi kalbi saflardan biri 

 

Sadakat, ihlas ve muhabbetleri izhar eylemiş  

Kahramanlar ülkesindeki dostlardan biri 

 

Kim görse onun şiirini “Sellemna” diyecek 

O belagat bağında fikri erenlerden biri 

 

Şiirinde “Gerçek sevgi insana büyük devlet” demiş 
Gönlü sevgi ile dolu hem-nevalardan biri 

 

Şiir söylemekte onun huyu “müşkilpesent”tir 

Şiir bilmekte kendisi “müşkil çözücü”lerden biri 

 

Hepimiz yeni dünya düzeninden perişan zerre gibi 

Bize yer vermez bugün yerden ve semadan biri 

 

Ezeli bu gurbet azabı cismi ve canı dostlar  

Kalmadı evvelki keyif ve sefalardan biri 

 

Ateşli aşkı ile hüzünlü feryat eyleyen  

Yurdunu içinden arzulayan çaresizlerden biri 

 

Bahtı yâr olursa bize ikbal gülerse eğer  

Vatandaşlarla görüşmektir  ricalardan biri 
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 اٍزولاُی ث٤ي٤ٗ٘گ آهى٣ٝب اُّٝٞ ٣ب اُٝکٚ 

 کبّکی ثَُٞٚ اعبثذ ثٞ كػبُوكٕ ث٤و١

 

 ٤ٖٓ ٖٝٛ ػْوی ا٣ِٚ ؽزی اٝٗٞرّٞ ک٤٘ل٢ٔ٣

 ٤ٕل ا٣زبُٔٚ ً کٞٗگِٞٓی ٣ٞى كُوثبُوكٕ ث٤و١

 

 كُوثبُو ّٜوی "اٍزبٗجٍٞ" ث٤يٙ ٓوجٍٞ ا٣ٔبً

 ثٞهكٙ ٣ٞم "کبثَ" كٙ گی ٣ٞى ٓٚ ُوبُوكٕ ث٤و١

 

 ّؼو٢٘٣ ٣بىكی "ثٍٞلٞه" ٍبؽ٤ِلٙ اّٝجٞ ؿوثذ

 هبهٙ ُو آٝاهٙ ٍی ثقزی هواُوكٕ ث٤و١

 

 اٝىگٚ ُو ٣ٞهر٤لٙ ؿوثذ ّٜوی ٤ٗ٘گ آٝاهٙ ٢ٍ

 اكـبٕ ّبػوی ٣ٞى ث٤٘ٞاُوكٕ ث٤و١ "اٝچوٕٞ"

 

 ۵۳۳۱كجوٝهی  

اٍزبٗجٍٞ-ثٍٞلٞه ٍبؽ٢ِ  
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Ya ölüm ya ülke istiklali bizim arzumuz 
Keşke kabul olsa bu dualardan biri 

 

Ben vatan aşkı ile unuttum kendimi bile  

Avlayamaz gönlümü dilrubalardan biri 

 

Dilrubalar şehri “İstanbul” bize hoş değil 

Burda yok “Kabil” deki yüz mehlikadan biri 

 

Yazdı “Boğaz” sahilinde bu gurbet şiirini 

Karalar avaresi bahtı karalardan biri 

 

Başkalarının yurdunda gurbet şehrinin avaresi  
“Uçkun” Afgan şairi çaresizlerden biri 

 

Şubat 1995 

Boğaz Sahili - İstanbul 
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RUBAİLER 
 ستاعی لش

 

 گْصل صٍاد

 

 ٖ گٞىٍ ای ٤ٕبكگکٞٗگ٤ِْ ه٤ّٖٞ آُٝٚ 

 ، ٤ٓ٘ی ا٣زل٣٘گ كوٛبكگ٤ّو٣ٖ ٕلذ ا٣وك٣٘

 اؽٞا٤ُْ گر٤ٗٞلٙ ٍٞهٌٓ ا٣َ٘ٛغوإ 

 ٤ککّٞ كو٣بك.چلٕ اًُٝٞ آُل٣ـٚ گا٣ِک٤٘

 

 تشچَ گَ هٌظْس گْصل

 

 اٝد ٣بهلی ٤٘٤ٓ٘گ هِج٤ٔٚ ث٤و ؽٞه گٞىٍ

 ٛو ث٤و ٍٞىی ربرِی، اٝىی ٓـوٝه گٞىٍ

 ٚ ث٤ِی،کٞىُوی ٓقٔٞه گٞىٍگْگاٗ

 ٚ ٓ٘ظٞه گٞىٍ.گاٝى ؽَ٘ی ث٤ِٖ ثوچٚ 

 

 اًّذى اّتون

 

 ػي٣ي عبٗب٤ْٗعبٕ آكزی اٍٝ ٤٘٤ٓ٘گ 

 ٖ عب٤ْٗگَ ُت آُگاٝى ػْوی ث٤ِٖ ا٣

 وچهِج٤ْ کٞک٤لٙ ه٣ٞبُ کجی ٗٞه ٍب

 اٝٗلٕ اٝرْٔ رٞک٤َِٚ ؽز٠ هب٤ْٗ.

 

 هلاحتلی عي

 

 َ ُو کجی ای ٣به ُطبكزِی ٍٖگ

 اٝى ػْٞٙ ُو٣٘گ ث٤وُٚ ٓلاؽزِی ٍٖ

 وٙچ٤ٍٖ "ىٛوٙ" ٍٖ ٝ ثوچٚ گٞىُِو ا٣

 ٓٔزبىٍٖ ٝ ٗبى ٝ ٗياکزِی ٍٖ.

 

 لالْس تٍل لال

 

     ٘ی کٞه٣تگکٞى ف٤وٙ ثُٞٞه گٞىٍ عٔب٤ُ٘

 ٘ی کٞه٣تگُؼَ ُت ٝ هفَبهۀ آ٤ُ٘

 ر٤َ لاٍ هبُٞه ٤ّو٣ٖ ٓوب٤ُ٘گ ا٤ْ٣ز٤ت

 ٘ی کٞه٣ت.گ٤٘ٚ كٝه ا٣ککی ٛلا٤ُ٘پعبٕ رِ
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RUBAİLER 

 

Güzel Avcı 

 

Gönlüm kuşunu avlamış güzel ey avcı 

Şirin sıfatlıydın, beni ettin Ferhat  

Hicran gecesinde sormaz isen ahvalimi 

Elinden ulus önünde çekeceğim feryat 

 
Herkese Görünen Güzel 

 

Ateş yaktı benim kalbime bir huri güzel 

Her bir sözü tatlı, kendisi mağrur güzel 

İncecik beli, gözleri mahmur güzel 

Kendi güzelliği ile herkese görünen güzel 

 
Ondan Geçmem 

 

Can afeti o benim aziz cananım 
Kendi aşkı ile elde etmiş canım 

Kalbimin göğünde güneş gibi nur saçar  

Ondan geçmem dökülse bile kanım 

 
Güzel Yüzlüm 

 

Güller gibi ey yâr letafetlisin 

Kendi işvelerin ile güzel yüzlüsün 

Sen “Zühre”sin, bütün güzeller içinde 

Mümtazsın, nazlı ve nezaketlisin 

 
Dil Lal Olur 

 

Gözün feri gider güzel yüzünü görünce 

Kızıl dudağını, al yanağını görünce 

Dil lal olur şirin sözünü işitince 

Can şevke gelir iki hilalini görünce 



 212 ■ YÜREK SIRLARI  

 عٍي عي عٍي 

 

 ف٤ب٤ُٔلٙ كوٜ ٤ٍٖ ٍٖ ٤ٍٖٛو ُؾظٚ 

 ٞ ٝ ٓلا٤ُْ كٙ كوٜ ٤ٍٖ ٍٖ ٤ٍٖگکُٞ

 ا٣َزکِو ا٣ِٚ ؽن هٚ هوة ٣ٞى رٞرَْ

 و٣ـٚ ٍٞا٤ُٔلٙ كوٜ ٤ٍٖ ٍٖ ٤ٍٖ.گر٘

 

 اٌشٌلٍك داغً

 

 ٤وا٣ِی كٝه ٓؾجذ ثبؿ٢چ٤ٍٖ ث٤وُٚ 

 ٤ٍٖ ث٤وُٚ ٤ْ٣َ ٜٓو ٝ ٝكب ٣لواؿ٢

 ٛو كاؽ ک٤ز٤ت کٞٗگِلٙ ٛو ىفْ ث٤زو

 ٤ٗ٘گ كاؿی. ٤ُکٖ ث٤زٌٔ ثٞ ا٣و٤ِ٣ن

 

 عٍْگی لٌاتً

 

 اكًَٞ ٝ كـبٕ، ٍٞك٣ک اٝرو اّٝجٞ ؽ٤بد

 ٚ ٣ب٤ِّک ٝ گٞىٍ ٤ُک كٙ صجبدچ٣ٞم مهٙ 

 ٚگٞهوی ٤ٍچآُٚ ٤ُک ٜٓو ٝ ٝكب  طاٝ َک٤

 ِی ه٘بد.چٚ ٤ٍٞگی كٕ کٞگثبؿِت اٝى٤ٔ٣ي

 

 تٌٌٍْگ ًِالً

 

 ثٞ ربىٙ ٜٗبٍ، ث٤٣ٞ٘گ ا٣وٝه ربٍ ا٣وٌٓ

 ثبٍ ا٣وٌٓثٞ ربرِی، ٤ّو٣ٖ ٍٞى٣٘گ ا٣وٝه 

 ٤وا٤ِ٣ک لاك٤ٖچَ گٚ ْٛ اٝهٍٚ چٛو ه٘

 ٕٞ ٤ٍٖ کجی رٔضبٍ ا٣وٌٓ.چكُجو٤ُک اٝ

 

 عالن کْلغٍي

 

 ٤ٖ گٞىٙ ٤ُْ ٤ٍٖ ث٤ِٚ ػبُْ ک٤َُٖٞگکُٞ

 ی ثٞ ث٘ی آكّ ک٤َُٖٞگػبُْ ثُٞٚ 

 ٚ ر٤ک٤ِ٤ت ٣ُٞلٝىُوگک٤َُٖٞ ثوی ٤٣و

 ؿْ ک٤َُٖٞ.-کٞٗگَ ُوٙ ٤٣زٔٚ ٤ٍٖ اُْ
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Sensin Sen 

 

Her lahza hâlimde yalnız sensin sen  

Neşemde ve hüznümde yalnız sensin sen  

İstekler ile Hakka doğru yüz tutsam  

Tanrı‟ya sualimde yalnız sensin sen 

 
Ayrılık Dağı 

 

Seninle güzeldir muhabbet bağı  

Seninle yeşil, sevgi ve vefa yaprağı 

Her dağ gider gönülde her yara iyi olur 

Lakin iyi olmaz bu ayrılığın dağı 

 
Sevgi Kanadı 

 

Maalesef yazık, su gibi geçer bu hayat 

Yok zerrece gençlik ve güzellikte sebat 

Gel çıkalım zirvesine mihr ü vefa tepesinin 

Bağlayıp kendimize sevgiden güçlü kanat 

 
Boyun Fidan 

 

Bu taze fidan, boyundur dal değil 

Bu tatlı, şirin dilindir bal değil 

Her ne kadar etse de gül güzellik lafını 

Dilberlik için senin gibi misal değil 

 
Alem Gülsün 

 

Gülsene güzelim seninle âlem gülsün 

Âlem içinde bu âdem oğlu gülsün  

Gülsün birbirine bakıp yıldızlar  

Gönüllere erişmesin elem, gam gülsün 
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 اّستٌذٌن

 

 ٛغوإ اٝر٤لٙ ک٤٣ٞت ٣ب٤ٗت اٝهر٘ل٣ْ

 ٚ ا٣ْب٤ٗت اٝهر٘ل٣ْگ٤ْ٤ْ پکٞٗگ٤ِٖ رب

 بؿِی ا٣وٝه ٣به٤ِٔی ثٞ ػْن اٝر٢چٗی 

 ٤ٍٞگی آلا٣ٝلٙ هٞا٤ٗت اٝهر٘ل٣ْ.

 

 حضٌي فشٌادٌن

 

 ٚ كـبٕ ٝ كاك٣ْگ٤وبهٝه کٞکچه٤ـٞ 

 ٛغوإ هُٞی ثٞىٓبهلٙ ٤٘٤ٓ٘گ ث٤٘بك٣ْ

 ٤ٍٖ رِٞٗوی َٓذ ا٣ٝوٞكٙ، ٗبى ا٣ٝو٤ٍٞلٙ

 ٚ ؽي٣ٖ كو٣بك٣ْ.گ گ٤٣ز٤ٔلی هٞلاؿ٤٘

 

 لٍغْ ّغن

 

 ٖ ٍٖٓٞ ای كٍٝذ ٗٚ كٝه ه٤ـٞ ٝؿْگ٤ٍي

 ٤ک٤ِ كهك ٝ اُْچرِٞٗو اٝر٤و٣ت کٞر٤ت، 

 ٖ ٍٖ ٓٞگْٓزبم کٞٗگَ ىاه٣ٖ ا٤ْ٣ز

 ٘لٙ ْٗ.گ٣بُ ا٣ِٚ ٤ٗجبٕ کٞىكٙ ٤٣ـِ

 

 خاًٍن صذلَ

 

 ث٤َُٖٞ ٤ٍ٘گٚ ای ٣به ثٞ عب٤ْٗ ٕلهٚ

 ٚ هٝػ ٝ هٝا٤ْٗ ٕلهٚگٛو ثبه٤ْ٤٘

 ٕٞ ثوچٚ ٝعٞك٣ْ هوثبٕچٛو ٗبى٣٘گ اٝ

 ٛو ُطل٤٘گ اٝچٕٞ ا٣ککی عٜب٤ْٗ ٕلهٚ.

 
 هحثت کْصگْعً

 

 ٤ٍٞلٝهگٚ ا٤ِ٣ن ٓؾجز٤٘گ کٞىگکٞٗگِّٞ 

 رّٞٞهٝه ٘یگٛو ُؾظٚ اٝى٣لٙ ٕٞهر٤٘

 ٤ٍٖٞ ٤ٍ٘ل٣وٓٚگىٜٗبه ثٞ ػْن کٞى

 .٣ٞم ا٣وٍٚ ٓؾجز٤٘گ ث٘بٍی ثٞىُٝٞه
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Yandım 

 

Hicran ateşinde tutuşup yandıkça yandım 

Gönlünü elde edeceğime inanıp yandım 

Ne hoştur ne sevimli bu aşk ateşi 

Sevgi ateşinde kıvanıp yandım 

 
Hazin Feryadım 

 

Kaygı çıkarır göğe feryadımı figanımı 

Hicranın eli bozmakta benim binamı 

Sen geceleri mestane uykuda, naz uykusunda 

Erişmedi kulağına hazin feryadım 

 
Kaygı ve Gam 

 

Bilir misin ey dost nedir kaygı ve gam Ge-

celer boyu bekleyip çekmek dert ve elem 

Arzulu gönlün iniltisini işittin mi sen 

Yaşa dönüp gözde yığıldığında nem 

 
Canım Sadaka 

 

Olsun sana ey yâr bu canım sadaka 

Her bakışına nefesim ruhum sadaka 

Her nazın için bütün vücudum kurban 

Her sözün için iki cihanım sadaka 

 
Muhabbet Aynası 

 

Gönlüm ki sıcak muhabbetin aynasıdır 

Her an kendisine suretini yansıtır  

Sakın bu aşk aynasını kırdırma 

Yoksa muhabbetin binası yıkılır 
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 عشلی اظِاس

 

 ٚ هاى ٝ اٍواه ٤ٗلٝهچی ثٞٗگلٙ گکٞى٣٘

 ا٣ٔبُو٣لٙ ثٞ ٍوُی اظٜبه ٤ٗلٝه

 اٗکبه ا٣ز٤ت ر٤ِلٙ ٓؾجذ هٓي٣ٖ

 ؿٔيٙ ٍی ث٤وُٖ ه٤ِ٤ِ اظٜبه ٤ٗلٝه. کٞى

 

 غشفَ تٍش عش

 

 ٍو َٓذ ا٣ٌٔ کٞى٣٘گ ٝ ٓقٔٞه ا٣ٌٔ

 ٣ٞى هاى ثٞلاؿ٤لٝه ثٞ َٓزٞه ا٣ٌٔ

 لٙ ٛوكٚ ث٤و ٍو ثبهک٤ْگٛو ث٤و ثبه٤ْ٤٘

 ٚ ٓولٝه ا٣ٌٔ.گث٤ِٔبم اٝٗی ٛو ک٤َٔٚ 

 

 اٌٌدی عي

 

 کٞة ه٤ِٔٚ ٤ٓ٘گٚ ٍزْ ك٣َْ ا٣٘غی ٍٖ

 ا٣٘غی ٍٖٚ ؿْ ك٣َْ گآهر٤وٓٚ کٞٗگَ 

 ٤ن ُ٘ٚ ٍٖچچ٘لٙ اگؽن ٍٞى٣٘ی ٣ٍِٞ

 ٚ ثُٞلی کْ ك٣َْ ا٣٘غی ٍٖ.گُطل٤٘گ ٤ٗ

 

 تاتلی اٌشهظ

 

 ٤ٍٖ ٤ٍي ٤ٓ٘گٚ ثٞ ؽ٤بد ربرِی ا٣وٌٓ

 ه٘ل ٝ ػََ ٝ ٗجبد ربرِی ا٣وٌٓ

 ٣بهٌٔ ٤ٓ٘گٚ ٤ٛظ ٗوٍٚ ٤ٍ٘لٕ ا٣وٝ

 اُوٖٚ ثٞ کب٣٘بد ربرِی ا٣وٌٓ.

 

 هثاسک تْلغٍي

 

 ث٤َُٖٞای عبٕ ٤ٍ٘گٚ ٗٞهٝى ٓجبهک 

 ٚ ر٤َُٖٞگػٔو٣٘گ هلؽی ثقذ ٤٤ٓ

 ٚ ٣ب هةگٛو ک٤َٔٚ ٣بٓبٕ ثبهَٚ ٣ٞى٣٘گ 

 ٤ِؾ ٤ٍَُٖٞ.گَ ٣لواؿی ٣٘گکٞى ك٤ِٖلٙ 

. 
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Sırlı İzhar 

 

Gözündeki bunca sır, esrar nedir 

İmalarında bu sırlı izhar nedir İn-

kar edip dilde muhabbet sözünü 

Gözün gamzesiyle etmek izhar nedir 

 
Görülmemiş Bir Sır 

 

Mest olmuş değil gözün ve mahmur değil 

Yüz sır pınarıdır bu örtülü değil 

Her bir bakışında görülmemiş bir sır var 

Onu bilmek herkese takdir edilmiş değil 

 
İncinirsin 

 

Çok etme bana cevir desem incinirsin 

Arttırma gönlümde keder desem incinirsin 

Hak sözünü söylediğimde öfkelenirsin 

Lutfun neden az oldu desem incinirsin 

 
Tatlı Değil 

 

Sensiz bana bu hayat tatlı değil 

Şeker, bal ve bitkiler tatlı değil 

Hoş gelmez bana hiçbir şey senden gayrı  

Velhasılı bu kainat tatlı değil 

 
Mübarek Olsun 

 

Ey can sana nevruz mübarek olsun 

Ömrünün kadehi baht meyiyle dolsun 

Kim kötü bakarsa yüzüne Ya Rab 

Güz mevsiminde gül yaprağı gibi solsun 
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 لشا ؽام اّتش

 

 وؿ ا٣ِ٘ٚ كٝه، ثٞ ث٤ِٖ ا٣بّ اٝروچ

 آهاّ اٝرومُذ اٝرو ٝ هاؽذ ٝ 

 ٤َگٚ رُٞٚ ُؾظٚ ُو اٝرٌٔ ك٣ٔٚ گه٤ـٞ 

 آ٣ل٣ٖ کٕٞ اٝرو ثَُٞٚ، هوا ّبّ اٝرو.

 ۱۰۰۰ربّک٤٘ذ 
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Kara Gece Geçer 

 

Felek döner, böyle günler geçer  

Zillet geçer, rahat ve huzur geçer 

Kaygı dolu anlar geçmez deme 

Aydın gündüz geçerse, kara gece geçer 

 

Taşkent 2000 
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FARSÎ DARÎ DİLİNDE YAZILMIŞ ŞİİRLER 

 

 ساص صًذگً

 

 ٍبؽِی گلزب ثٚ ٓٞعی ث٤وواه

 کبی ؽ٤برذ ها ٛپ٤لٜٗب ٓلاه

 

 ا٣ٜ٘ٔٚ ثی ٕجو ٝ ث٤زبثی چوا

 كه ٛپِ ٓبٗ٘ل ٤ٍٔب ثی چوا

 

 گبٙ فبّٓٞی ٝ گبٛی كه فوُٝ

 ُؾظٚ ای كبهؽ ٗٚ ٣ی اى ع٘ت ٝ عُٞ

 

 ٤ٓيٗی فٞكها ثٚ ٛو کٞٙ ٝ ٓکو

 ف٣ِٞ ها گْ ٓوكٙ ای، َٓزی ٓگو؟

 

 ٣بکٚ اى ػوَ ٝ فوك ث٤گبٗٚ ا١

 ٓی ٗلاٗی پبىٍو ك٣ٞاٗٚ ا١

 

 ٓٞط ؿِزبٕ ى٣ٖ ٍقٖ آٓل ثغُٞ

 گلذ: فبُٓٞ ای ى فٞك ؿبكَ فُٔٞ!

 

 ٤ٛچ كاٗی چ٤َذ هاى ىٗلگ٢

 هاى آىاكی ٝ هاى ث٘لگ٢؟

 

 ىٗلگی ربة ٝ رت اٍذ ٝ آهىٝ

 ىٗلگی گ٤وك ى ع٘جِ هٗگ ٝ ثٞ

 

 كوم ؽ٤بد اٍذ ٝ ٓٔبد ربة ٝ رت 

 َٛذ كه ع٘جِ ٗظبّ کبئ٘بد

 

 كٝه ٜٓواه اهٗ ٗزٔب٣ل ٛٞاف

 ٓی ٤ٗب ٣ل كه ٓٞاٍْ افزلاف

 

 ٛو ٛوف گواثو ٗ٘ٔب٣ل گنه

 ٤ْٓٞك ٗنه ك٘ب ٗٞع ثْو
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FARSÎ DARÎ DİLİNDE YAZILMIŞ ŞİİRLER 

Hayatın Sırrı 

 

Sahilin biri huzursuz dalgaya seslendi 

Ey hayatının eksenini sıçrayışlar oluşturan 

 

Bütün bu sabırsız ve takatsizlik niye 

Çırpınmada cıva gibisin niye 

 

Bazen suskun ve bazen kükrüyorsun  
Canlılık ve hareketten bir an boş değilsin 

 

Vuruyorsun kendini her dağa, taşa 

Kendini mi kaybetmişsin sarhoş musun yoksa 

 

Yahut akla, idrake yabancısın 

Başı ayaktan ayırt edemiyorsun, delisin 

 

Köpüren dalga bu sözle coştu 

Dedi: Sus ey kendinibilmez sus 

 

Hiç bilir misin hayatın sırrı nedir  
Özgürlüğün ve köleliğin sırrını 

 

Hayat dediğin atılmaktır, harekettir ve arzudur 

Hayat hareket ile canlanır 

 

Atılganlık hayatla ölümün farkıdır 
Kâinatın düzeni hareket hâlindedir. 

 

Eğer güneşin etrafında yer dönmezse  

Mevsimlerde değişiklik vücuda gelmez 

 

Eğer bulutlar her tarafa hareket etmezse  

İnsanların türü yokluğa doğru yol alır 
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 گو كٍ اى ع٘جِ ثٔبٗل ٗب گٜبٕ

 اكزوام اكزل ٤ٓبٕ عَْ ٝ عبٕ

 

 ٖٓ کٚ َٛزْ كه رؾوک ىٗلٙ اّ

 ٗی چٞرٞ كوُ ى٤ٖٓ ٝ ث٘لٙ اّ

 

 پٌ ٛپ٤لٜٗب ٓلاه ىٗلگی اٍذ

 آه٤ٓلٕ َٛذ ٓوگ ٝ ٤َٗذ ى٣َذ

 

۵۱۱۱پـٔبٕ،کبثَ،   
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Kalp eğer ansızın hareketliliğini kaybederse 
Ruh ve beden arasına ayrılık düşer 

 

Ben hareketliliğimle hayattayım  

Senin gibi yer örtüsü ve köle değilim 

 

Sonuçta hareketlilik hayatın eksenidir 

Durgunluk ölümdür, yaşam değildir 

 

Pagmân, Kabil, 1333 (1954) 
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 هي چٍغتن

 

 ٖٓ چ٤َزْ ؿو٣ن ٣ْ ث٤کواٗٚ ا١

 ثی افز٤به ف٣ِٞ ثٜو ٍٞهٝاٗٚ ا١

 

 چٕٞ ٍبؽَ كزبكٙ ای اى ف٣ِٞ ثی فجو

 ٛو كّ ى ٓٞط فٞهكٙ ثٚ هٝ رب ى٣بٗٚ ا١

 

 كه ثؾو ىٗلگی چٞ ّکَزٚ ٍل٤٘ٚ ای

 ٗی ٗب فلا٣ی ٝ ٗٚ ا٤ٓل اى کواٗٚ ای

 

 ػٔوی گنّذ ٝ اى ٖٓ ٓغوٝػ ٍو ٗيك

 رواٗٚ ا١ آٛ٘گ هٝػ پوٝهی، ا٣لٍ

 

 اى فبْٓی كَوكٙ ّلّ، ٗب رٞإ ّلّ

 ٣ب هة رٞإ ٗبُٚ ٝ آٙ ّجبٗٚ ا١

 

 كه هاى َٛزی آٗوله اى ف٣ِٞ ٤ٓوّٝ

 کي َٛز٤ْ ثلٍذ ٤ٗب٣ل ْٗبٗٚ ا١

 

 ٗی ٗبُٚء هٍبٝ ٗٚ آىاكی چٖٔ

 چٕٞ ٖٓ ٓجبك ثِجَ ثی آ٤ّب ٗٚ ا١

 

۵۱۱۱پـٔبٕ،کبثَ،   
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Ben Neyim 

 

Ben neyim, engin denize gark olmuş biri  

İstemeden her tarafa savrulan biri 

 

Sahil gibi düşmüşüm kendinden habersiz 

Her an yüzüne dalgadan kamçı yiyen biri 

 

Hayat denizinde kırılmış bir gemiyim 

Ne bir kaptandan ne de sahilden ümidim var 

 

Ömür geçti ve ben yaralı hastadan duyulmadı 

Ruh sevindiren bir ahenk,ey gönül terennüm eyle 

 

Sus-pus oturmaktan yoruldum, güçsüz düştüm 

Ya Rab, geceleri feryat edip ah çekmeye güç ver 

 

Varlığın sırrına kendimi o kadar kaptırıyorum ki  

Varlığıma dair hiçbir nişane geçmiyor elime 

 

Ne billur bir ses ne de çimen özgürlüğü  

Benim gibi yuvasız bir bülbül olma 

 

Pagmân, Kabil, 1334 (1955) 
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 دّس اص تْ

 

 ّجٜب كُْ ث٤بكرٞ ث٤زبة ٤ْٓٞك

 كه اٗزظبه ٓی رپل ٝ آة ٤ْٓٞك

 

 هوثبٕ إٓ ُت ًٛٞ اٗگ٤ي ٤ّْٓٞ

 کبى ٗبىکی ثٚ ى٣و ىثبٕ آة ٤ْٓٞك

 

 چٞ ٤َٗذ َٕٝ ثٚ ث٤لاه٣ِ ٤ٖٗت چْْٔ

 ثب ؽَود ٕٝبٍ رٞ كه فٞاة ٤ْٓٞك

 

 ر٣ٖٞو ٗبى٤ٖٗ رٞ عبكاكٙ اّ ثٚ كٍ

 هِجْ ثج٤ٖ کٚ ػکٌ رواهبة ٤ْٓٞك

 

 ٛو گي ٓگٞی ٤ٍو ٗگٚ گٖ ثٚ چْْ ٖٓ

 کی چْْ اى ٗگبٙ رٞ ٤ٍواة ٤ْٓٞك

 

 ٕل ثبه فٞاٍزْ کٚ ى٣بكد ثوّ ٢ُٝ

 ٛو ثبه كٍ چٞ کٞهٙء ٤ٍٔبة ٤ْٓٞك

 

 علا ى رٞ ٗزٞاٗل ثَو ثوك"ّوػ٢" 

 كٝه اى هؿ رٞ ٗـٔٚء ٓٚواة ٤ْٓٞك

 

 ۵۱۱۱کبثَ 
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Senden Uzakta 

 

Senin yâdınla gönlüm geceleri bitkin düşüyor  

Beklerken çırpına çırpına eriyor 

 

O heveslendirici dudaklara kurban olurum 

Ki inceliğinden dilin altında eriyor 

 

Uyanıkken kavuşma nasibi olmayan gözüm  
Kavuşma hasretiyle uykuya dalıyor 

 

Senin nazlı tasvirini gönlüme yerleştirdim 

Gel gör ki kalbim resmini çerçeveliyor 

 

Gözüme doyasıya bak deme sakın 

Gözüm sana bakmakla doyar mı hiç 

 

Seni unutmayı yüz kere istedim ama 

Her defasında kalbim cıva fırınına dönüşüyor 

 

"Şer‟i" senden ayrı yaşamayı göze alamaz 

Çehrenden uzakta mızrabın sesine dönüşüyor 

 

Kabil, 1364 (1985) 
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 خغاست ؽِثاص

 

 ٤ٓک٢٘ٛو گبٙ ُؼَ ُت ثٚ ٍقٖ ثبى 

 عبٕ ٤ٓلٓی ثٚ ػبّن ٝ اػغبى ٤ٓک٢٘

 

 ٕجو ٝ هواه ربى كٍ فَزٚ اّ ثو١

 ای عبٕ كلای رٞ چوله ٗبى ٤ٓک٢٘

 

 ثی افز٤به فبٗٚء ٕجوّ ّٞك فواة

 چٕٞ ػْٞٙ ٛبی فبٗٚ ثواٗلاى ٤ٓک٢٘

 

 اى ثبكٙء ٗگبٙ رٞ ٍو َٓذ ٤ّْٓٞ

 گبٛی کٚ ُطق ٝ ٓوؽٔذ اثواى ٤ٓک٢٘

 

 گبٛی رٞ ثی ٍجت ى ثوّ كٝه ١ْٞ٤ٓ

 ثبٝه ثٚ ؽوف كّٖٔ ؿٔبى ٤ٓک٢٘

 

 ٣ک ُؾظٚ فْٖ عبٕ ّٞی ٝ ُؾظٚء گو

 آٛ٘گ ػْن ٝ ٜٓو ٝ ٝكب ٍبى ٤ٓک٢٘

 

 آفو ٖٓ أُيكٙ اد ها کغب ٝ ک٢

 ثب كُٝذ ٕٝبٍ ٍو اكياى ٤ٓک٢٘

 

 ای چْْ ٣به کب٣ٖ ٛٔٚ كٍ کوكٙ ای ّکبه

 ث٤ٔبهی ٝ عَبهد ّٜجبى ٤ٓک٢٘

 

 رب ث٘لٙ ای "ٍزبهٙء" ى ٣جبئی ٝ عٔبٍ

 هٝىٕ ٝكب ثٚ هفْ ثبى ٤ٓک٢٘کی 

 

 "ّوػ٢" ث٤٘ٞا ٝ ٍزٔل٣لٙ ها چوا

 اى ف٣ِٞ كٝهای ثذ ٛ٘بى ٤ٓک٢٘؟

 

۵۳۳۱ربّک٘ل    
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Şahbaz'ın Cesareti 

 

Kırmızı dudağını ne zaman söze açarsan 

Âşığa ruh üflüyor ve mucize yaratıyorsun 

 

Sabır ve kararımı hasta gönlümden alıyorsun 

Ey canım feda olası ne kadar naz ediyorsun 

 

İradesizce sabrımın evi bozuluyor 
Çünkü yuva yıkıcı işveler yapıyorsun 

 

Bakışlarının badesinden sarhoş oluyorum 

Bazen lütuf ve merhamet izhar ettiğinde 

 

Bazen sebepsizce benden uzaklaşıyorsun  

Gammaz düşmanın sözüne inanarak 

 

Bazen can düşmanı kesiliyorsun ve bazen 

Aşk, sevgi ve vefa ezgisini çalıyorsun 

 

Söyle güzelim, dert ve elem çekmiş ben âşığını  
Nerede, ne zaman vaslın devletine kavuşturacaksın 

 

Ey yârin gözü bütün bu gönülleri avladın 

Bitkinliğinle Şahbaz'ın cesaretini sergiliyorsun 

 

Parlıyorsun ey güzellik "Sitâre"si (yıldızı) 
Vefa penceresini yüzüme ne zaman açacaksın 

 

Çaresiz kalmış ve mazlum "Şer‟i"yi 

Ey sevgili kendinden neden uzaklaştırıyorsun 

 

Taşkent, 1997 
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 هطشب تَ

 

 رول٣ْ ثٚ: ّ

 

 ٓطوة ای ىفٔٚ ىٕ ربه كٍ

 ٓطوة ای ٓؾوّ اٍواه كٍ

 

 ثب  ٕلای فُٞ فٞك َٓزی ثقِ

 ٕل چٞ ٖٓ كُْلٙ ها َٛزی ثقِ

 

 پبی رب ٍو ٗکٞ ٝ ّٞم اٗگ٤ي

 كه كٍ ٝ هٝػ ٛٔٚ مٝم اٗگ٤ي

 

 چْْ اكَٞٗگو ٝ ٓٞىٕٝ اٗلاّ

 ىُق آّلزٚ، پواى ؽِوٚ ٝ كاّ

 

 ٗبى٤ٖٗ ِٛؼذ ٝ ّٞؿ ٛ٘بى

 كُکِ ٝ ٍورب پبٗبىُٜٓٞ 

 

 ثب اكاك ٝ هؿ چٕٞ ثله ٤٘ٓو

 كٍ ث٤َبه کَبٕ کوكٙ ا٤ٍو

 

 ای کٚ ثب ؽ٘غوٙء ٛلا٢٣

 ؿٖٚ ٝ كهك ى كٍ ثيكا٢٣

 

 ٕٞد ّبك ِٓکٞری كاه١

 گَ ا٤ٓل ثٚ كٍ ٤ٓکبه١

 

 ثِجِی ثب ٕلذ فّٞقٞا٢ٗ

 ٍوٝ ثبؿی ٝ گَ ثَزب٢ٗ

 

 َٛذ كه ثيّ فُٞ ٗٞ ّب ُٗٞ

 ٕٞد گوّ رٞ ٗٞاىٗلٙء گُٞ

 

 ٕ اى ٓی آٝاىد َٓذث٤للا

 عِٔٚ اى ىٓيٓٚ ٝ ٍبىد َٓذ
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Şarkıcıya 

 

M'ye hitaben: 

 
Ey kalbi yaralayıcı çalgıcı 

Ey sırların mahremi çalgıcı 

 

Güzel sesinle mestlik vererek 

Benim gibi yüzlerce âşığa varlık bağışla 

 

Baştan ayağa güzellik ve şevk verici  

İnsanların gönül ve ruhlarına zevk verici 

 

Büyüleyici göz ve yerli yerinde endam 

Halka ve tuzak dolu dağınık zülüf 

 

Cilveli yüzlü, şuh ve işveli 

Ay gibi güzel ve baştanbaşa nazlı 

 

Cilve ve güzelliğiyle dolunay gibi 

Birçok kişinin gönlünü çalmıştır 

 

Ey ki sen altın sesinle 

Gam ve dertleri kalpten siliyorsun 

 

Ruhani ve neşeli sesinle 

Gönle ümit çiçeği ekiyorsun 

 

Güzel şarkı söylemekte bülbül gibisin 

Bahçenin selvisi ve bostanın gülüsün 

 

Hoş bir mecliste şerefe, şerefe denir 

Senin sıcak sesin ise kulağı okşar 

 

Âşıklar sesinin şarabından sarhoş 
Herkes melodi ve sazından sarhoş 
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 ّؼو ثب ّٞه ٝ ٛوة ٤ٓقٞا٢ٗ

 مٝم ٛو كُْلٙ ها ٤ٓلا٢ٗ

 

 ٕٞد كُکِ چٞ ثْ ٝى٣و ک٢٘

 كٍ ٝ عبٕ ٛٔٚ رَق٤و ک٢٘

 

 گبٙ ٓؾيٕٝ ثَوا٣ی، گٚ ّبك

 ٤ّٞٙء كز٘ٚ گوی ها اٍزبك

 

 فبٗٚ فواّچٕٞ ثٚ ث٤وٕٝ ک٘ی اى 

 كٍ ٕل ها ٛو ٝ اكزل كه كاّ

 

 ثب هل هاٍذ چٞ ٍوٝ آىاك١

 ٤ٓجوی كٍ رٞ ػغت ٤ٕبك١

 

 ٕٞد گوٓذ چٞ ٤ٖ٘ٛ اٗلاىك

 ّٞه ثو هٝی ى٤ٖٓ اٗلاىك

 

 كه ٕلای رٞ چٚ ٍؾو اٍذ ٜٗبٕ

 کٚ هثب٣ل ى ٛٔٚ ربة ٝ رٞإ

 

 ث٘لٙ ها چٕٞ ّٞك ای آكذ عبٕ

 ثپن٣وی ى اهاكرٔ٘لإ؟!

 

۵۳۳۱ربّک٘ل   
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Neşe ve tutkuyla şiir okuyorsun 
Her bir âşığın zevkini biliyorsun 

 

Çekici sesini yükseltip alçalttığında  

Herkesin ruh ve gönlünü esir alıyorsun 

 

Bazen hüzünlü, bazen neşeli söylüyorsun 

Fitne çıkarma konusunda maharetlisin 

 

Salınarak evden dışarıya çıktığında 

Yoldan geçenlerin gönlünü tuzağa düşürüyorsun 

 

Uzun boyunla özgür selvi ağacı gibi 
Gönül çalıyorsun ilginç bir avcısın 

 

Sıcak sesinin yankılanmasıyla  

Yeryüzünde fitne ve fesat çıkarıyorsun 

 

Sesinde gizlenmiş olan sihir nedir 

Ki insanların dayanma gücünü elinden alıyor 

 

Ey can belası bu kulu da 

İstekliler arasında sayarsan ne olur 

 

Taşkent, 1995 



 234 ■ YÜREK SIRLARI  

 چَ سّصُا ...

 

 چٚ هٝىٛب کٚ ثواٙ رٞ ٓ٘زظو ٓبٗلّ

 چٚ ّبٜٓب کٚ ثٚ ٣بك رٞاُ ٍؾو کوكّ

 چٚ ُؾظٚ ٛب کٚ َْٗزْ ثٚ ؽَود ك٣لاه

 ثبهٛب کٚ رٔ٘بی ثی صٔو کوكّچٚ 

 

 چٚ ٍبُٜب کٚ روا چٕٞ ٕزْ پوٍز٤لّ

 ثٚ پ٤ِ پ٤کو ى٣جبی رٞ ىكّ ىاٗٞ

 ٤ْٔٛٚ ثب رٞ ٝ آب ٤ْٔٛٚ كٝه اى رٞ

 ثٚ ٍٞى ٝ كهك ٝ گناه ٝ كوام کوكّ فٞ

 

 رٞ چٕٞ ٍزبهٙء هإ٣بئی ف٤بٍ اٗگ٤ي

 كه آٍٔبٕ كٍ فلزٚ اّ كه ف٤ْل١

 رٞ چٕٞ كوّزٚ ى٣جب ٝ چٕٞ اُٜٚء ػَن

 ٚ ٖٓ ٓؾجذ ٝ ٤ٗوٝی ػْن ثق٤ْل١ث

 

 ثٚ گُٞ عبٕ ٖٓ ای ٕجؼ آهىٝ ك٣گو

 عٜبٕ رواٗٚء ٤ّو٣ٖ ػْن ٤ٓقٞاٗل

 ٍزبهگبٕ ٛٔٚ ٗٞه ا٤ٓل ٤ٓپبّ٘ل

 ٍپ٤لٙ ظِٔذ ّت ها ى ف٣ِٞ ٤ٓواٗل

 

 ُٝی كه٣ؾ رٞ هله ٝكب ٗلاَٗز٢

 ّلی ى ػبّن ك٣و٣ٖ ف٣ِٞ ىٝك علا

 ک٘ٞٗکٚ ٤ٓوٝی اى ٗيك ٖٓ چٞ عبٕ ػي٣ي

كگو ٤ٓپَبهٓذ ثٚ فلا!ثوٝ ثوٝ کٚ 
1
 

 

 ۵۳۱۱کبثَ  
  

                                                      
ايندهء مشهور افغانستان فرهاد دريا در آهنگ زيبان  که خود او ساخته به اسلونر مطبوع و اين شعر توسط ش  1

ه خانم محمدوا در کليتی قشنگ باز  ی شوده شده و بعد  توسط خواننده خوش آواز اوزبيکستان منتر دلنشیر
 خوانی شده است. 
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Ne Günlerdi… 

 

Günlerce yolunu beklediğim oldu 

Seni anarak gözyaşıyla sabahladım kaç gece  

Visalin özleminde ne anlar yaşadım 

Kaç defa kapıldım faydasız umuda 

 

Yıllarca taptım sana bir put misali 

Güzel suretinin önünde diz çöktüm 

Hep seninle ama senden ırak 

Alıştım artık bu ateşe, derde, ayrılığa 

 

Sen hayal uyandıran düşlerdeki yıldız gibi 

Uyumuş gönlümün semasında parladın 

Sen güzel bir melek ve aşk ilahesi gibi 

Bana sevgiyi ve aşk gücünü bağışladın. 

 

Ey arzu sabahı, artık ruhumun kulağına 

Dünya tatlı aşk şarkısı söylüyor 

Tüm yıldızlar umut ışığı saçıyor 

Şafak gecenin karanlığını uzaklaştırıyor. 

 

Ancak ne yazık ki, sen bilmedin vefanın kıymetini 
Ezeli âşığından uzaklaştın çabucak 

Şimdi gidiyorsun yanımdan aziz canım gibi 

Git, git ki artık Allah'a emanetsin.
1
 

 

Kabil, 1966 
 

 

 

 
1 Bu şiir Afganistan'ın meşhur sanatçısı Ferhad Derya tarafından bestelenmiş, 

daha sonra Özbekistan'ın hoş seda sanatçısı Münire Muhammedova tarafın-

dan da güzel bir klipte tekrar okunmuştur. 
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تْی خْى
1

 

 

 ٍْٓٞ ػ٤ِ ٝ ٛوة آٓل ٝ كه ث٘ل ؿْ

 كٍذ ٝ پبثَزٚ ىٗغ٤و علب ٝ ٍزْٔ

 

 ثَزٚ ٤ٕبك پو ٝ ثبٍ ٖٓ اى ث٤و ؽ٢ٔ

 ٝهٗٚ ّٜجبه ٓوبّ ِٓکٞد ٝ ؽوْٓ

 

 كگوإ ثب هل آىاك هٝاٗ٘ل ٝ ٖٓ

 ثب كٍ پيه ّواه اٍزْ ٝ ثب هل فْٔ

 

 ثی ٍجت عبی ٍو ّکْ  ٓ٘ٔب فٕٞ ث٤وٕٝ

 ظبُٔب ٤ٓزوً اى اّک كٝ چْْ چ٣ْٞٔ

 

 ثَکٚ پوفٕٞ ّلٙ اى ٣ؤً كٍ ؿٔيكٙ اّ

 ثٞی فٕٞ اى ههْٔ آ٣ل ٝ فٕٞ اى هِْٔ

 

 ٛٔٚ كبئي ثٚ ٓواّ ٝ ٖٓ "ّوػ٢" ٗب کبّ

 ث٤٘ٔب ای كِک اٖٗبف کٚ ٖٓ اى کٚ کْٔ؟
  

                                                      
 ييل "عرفان" مجله سيده نشر ايتيلگن.  ۶۰۰۱ 1



237 ■ YÜREK SIRLARI  

Kan Kokusu 

 

Eğlence mevsimi geldi ve ben gam esaretindeyim 

Cefa ve sitemin zincirine elim ayağım bağlı 

 

Avcı kanatlarımı bağlamış acımasızca 

Yoksa melekût makamının ve haremin şahbazıyım 

 

Diğerleri özgürce dimdik yürürken ben 

Gönlü ateş parçalarıyla doluyum ve belim bükük 

 

Sebepsiz yere gözyaşı yerine kan ağlatma ey zalim 

Sonsuz deniz benzeri gözlerimin yaşından kork 

 

Kederli gönlüm yeis yüzünden öyle dolmuş ki  

Satırlarım kan kokar ve kalemimden damlar kan 

 

Herkes meramına ulaşmış ve ben "Şer‟i" bahtsızım 

İnsaf ey felek, benim onlardan eksiğim nedir
1
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1 1332 (1953) yılında "İrfan" dergisinde yayımlanmıştır. 
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 ُاتَ خٌثؼ افتخاس

 

٤ٗوٝٛبی َِٓؼ "ع٘جِ ِٓی اٍلآی اكـبَٗزبٕ"  ۱۰۰۵كه ٍبٍ 

ثوٞٓبٗلاٗی ٍزو ع٘واٍ ػجل اُو٤ّل كٍٝزْ ثٚ کٔک ٤ٗوٝٛبی ائزلاف ث٤ٖ أُِِی 

 ا ّزبكذ.

ع٘واٍ كٍٝزْ "ٛبُجبٕ" ها كه "ُّٞگو" ٝ پجوإٓٞ "ثِقبة" ّکَذ 

كاكٙ، ّٜو ٓياه ّو٣ق ٝ اٛواف آٗوا رٖوف کوك. ٍپٌ ٛياهإ رٖ اى هطؼی 

ٚٔ ث٤ٖ ٓياه ّو٣ق، رقبه ٝ ه٘لٝى ٓـِٞة  روٝه٣َزبٕ َِٓؼ "ٛبُجبٕ" كه ٍبؽ

 .ٚ ّلٗلثٚ اٍبهد گوكزرؾذ ٗظبهد ٤ٗوٝٛبی ائزلاف ث٤ٖ أُِی لٙ گوك٣

٘جِ ه٤ٖلٙ ثب اُٜبّ اى ا٣ٖ پ٤وٝىی ربه٣قی ٝکبه ٗبٓٚ ٛبی ك٣گو ع ا٣ٖ

 ٍوٝكٙ ّلٙ اٍذ.

 

 ى ثٌ ثٚ ٙل ك٣ٞ ع٘گ کوكٙ کبهىاهٛب

 ٤ْٔٛٚ ثبك كٍٝزبٕ ثٚ ع٘جِ اكزقبهٛب

 

 ٓٞكن ٝ ثکبّ ثبك كٍٝزْ کٚ هٝى ّت

 گنّزٚ ثٜو ٤ِٜٓ٘ ى هاؽذ ٝ هواهٛب

 

 ثٚ کبه ثَزٚ كه ػَٔ إٍٞ ك٣ٖ ٝ ّوع ها

 ف٤و ّل ٤ٖٗجِ اهزلاهٛب اى٣ٖ ٛو٣ن

 

 ثٚ هِت ِٓذ ؿ٤ٞه ثٜو فٞك گْٞك هاٙ

 ٤ٓبٕ ٓوكّ عٜبٕ كيٝك اػزجبهٛب

 

 ٍز٤يٙ عٞ ای ثٚ ٙل ٛبُجبٕ کٚ ثٞك كٍزٚ

 ث٘بّ ارؾبك كاك هاٍز٤ٖ ّؼبهٛب

 

 ؽٔب٣ٚ کوك پ٤وٝإ هاٙ ِٕؼ ٝ ػلٍ ها

 ثوٝی كّٔ٘بٕ ؽن ک٤ْل مٝ اُلوبهٛب

 

 ّکَذ ٗبپن٣و ثبك ٤ٗوٝی هْٕٞ اٝ

 كّٔ٘بٕ اٝ ّکَذ ٝ اٗکَبهٛب٤ٖٗت 

 

 چٚ كّٔ٘بٕ کٚ ّوع ها ّؼبه كاكٙ اٗل ٝ ٤ُک

 كه آٍز٤ٖ ف٣ْٞزٖ ٜٗلٚ اٗل ٓبهٛب
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“Cünbüş”e Övgüler 

2001 yılında, General Abdürreşid Dostum kumandanlı- 

ğında “Afganistan Milli İslami Cünbüşü”nün silahlı güçleri, Bir-

leşmiş Milletler güçlerine yardım etti. 

General Dostum “Belhab” civarında ve “Şulger”de Tali- 

banı tamamen dağıttıktan sonra, Mezarışerif şehrini ve onun 

etrafını da idaresine aldı. Ardından binlerce Taliban mensubu 

teröristler, Mezarışerif, Tahhar ve Kunduz mıntıkalarda yenil-

giye uğratılarak Birleşmiş Milletler Güçleri‟nin gözetiminde 

tutuklandılar. 

Bu kaside işte bu büyük tarihi başarı ve Cünbüş‟ün başka 

yararlı işlerinden ilham alınarak yazılmıştır. 

 

Dostlar, savaş ifritine karşı vuruşmak için 

“Cünbüş”e şan ve şerefler olsun daima 

 

Dostum her daim muvaffak olup isteklerine ulaşsın 
Ülke menfaati yolunda kendi rahatından vaz geçti 

 

O din ve şeriat usullerini amelde tutageldiği için, 

Bu hayırlı yolda yürüyüp büyük güce sahip oldu. 

 

O cesaretli milletin kalbinde yer edinip 
Cihan ölçeğinde de büyük itibara erişti. 

 

O kavgacı güruh (Taliban)a karşı 

Birlik ve ittihat adına doğru işler ortaya koydu. 

 

Dinçlik ve adalet yolundan gidenleri kolladı 

Hak düşmanlarına karşı zülfikarı kınından çıkardı 

 

Onun orduları yenilmez olsun 

Kırılmalar ve yenilgiler onun düşmanlarına nasip olsun 

 

O düşmanlar ki şeriat şiarı altında  
Yenlerinin içinde yılanlar gizlerler 



 240 ■ YÜREK SIRLARI  

 چٚ كّٔ٘بٕ کٚ ر٤ؾ ّبٕ ثوٝی ٓوكّ آفزٚ

 ثپبٗٔٞكٙ اى ؿٚت ى کِٚ ٛب ٓ٘بهٛب

 

 كه ٗجوك ٓوگ ٝ ىٗلٙ گی ى عجٖچٚ كّٔ٘بٕ کٚ 

 كواه ها ٛٔی ٜٗبكٙ ثورو اى هواهٛب

 

 ٗ٘گ آك٤ٓذ اٗل ٚکگوٝٙ ٛبی ٛبُجبٕ 

 ى فٜٞٗب هٝإ ٗٔٞكٙ اٗل ع٣ٞجبهٛب

 

 كغب٣غ کض٤ق ّبٕ گٞاٙ ٝؽْذ ٝ روٝه

 پ٤بّ فٕٞ ٝ ٓوگْبٕ ّٗٞزٚ كه ٗٞاهٛب

 

 گوٝٙ هزَ ٝ ع٘گ ها گوكزٚ ر٘گ كه ثـَ

 كاهٛبثوای ف٤َ اثو٣ب ثپبٗٔٞكٙ 

 

 ى افز٘بم ٝ عجو ّبٕ ثٚ ٍٞگ ٓب كه ٖٝٛ

 ٤ّٜل كٍذ ظِْ ّبٕ كوارو اى ّٔبهٛب

 

 فّٞب کٚ كه چ٤ٖ٘ ىٓبٕ، گوكذ ع٘جِ عٞإ

 ثلٍذ ََٗ هٜوٓبٕ ى كّٖٔ اثزکبهٛب

 

 ثٚ ارؾبك ٝ ٛٔل٢ُ ثلاك كٍذ كٍٝز٢

 ثٚ ارلبم ٝ ٣کلُی كهٍذ کوك کبهٛب

 

 ثواٗل ك٣ٞ ع٘گ هاى ٓوى ٝ ثّٞ ف٣ْٞزٖ

 د ها ثقٞاٗل اى ک٘بهٛبكوّزٚ ٗغب

 

 كهكِ ِٕؼ ٝ ٜٓو ها كواّذ ى٣و آٍٔبٕ

 إٍٞ ػلٍ ٝ كاك ها ٜٗبك ثو ٓلاهٛب

 

 فٖٞٓذ ٝ هزبٍ ها ٗٔٞك ر٤ؾ كه ؿلاف

كاك ها ک٤ْل اى ؽٖبهٛب ِٝ  افٞد ٝ 

 

 كه ا٣ٖ چ٤ٖ٘ فغَزٚ كٝه ٝ ا٣٘چ٤٘٤ٖ ٗکٞ ىٓبٕ

 کٚ اثو آة ٤ٓيٗل ثٚ فوٖٓ ّواهٛب
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O düşmanlar ki halka karşı kılıç çekip  
Öfkelenip kellelerden minareler yaptılar 

 

O düşmanlar ki hayat memat vuruşundan korkup 

Kalmak yerine firarı seçip meydandan kaçtılar 

 

Taliban güruhu ki onlar insanlık ayıbıdır  

İnsan kanından ırmaklar akıttılar 

 

Yaptıkları çirkin facialar, terör ve vahşetlerinin şahidi 

Ölüm ve kan dökmelerinin bilgisi kayıtlara geçmiştir 

 

Savaşçı katiller güruhunu dört bir yandan kıstırdı 
Bu kara bulutlar için darağaçlarını hazırladılar. 

 

Onların baskı ve zulmünden ülkece yasa boğulduk  

Sayısız kimse onların zulmü altında şehit oldu 

 

Ne mutlu ki böyle bir zamanda genç Cünbüş elde etti  

Kahraman nesil ile düşmana karşı türlü başarılar 

 

Birlik ve beraberlik ile dostluk elini vererek 

İttifak ve el birliğiyle doğru işler yaptı 

 

Kendi ülkesinin hududundan savaş ifritini kovaladı  
Kıyıdan köşeden kurtarıcı melekleri çağırarak 

 

Gökyüzünün altında barış ve muhabbet bayrağını dalgalandırdı 

İdarelere ise adalet kurallarını işlettirdi 

 

Savaş ve düşmanlık kılıçlarını kınına sokup  
Kardeşlik ve dostluk şiarını ortaya koydu 

 

İşte böyle güzel ve mutlu bir zamanda 

Fesat yığınları üzerine bulutlar su olup akıyor 
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 ثٚ هّٝ٘ی ٝ ٗٞهثبُ، ا٤ٓلٝاه ٖٛٔٞٛ

 كه اٗزظبه ىا٣ِ ثٜبه ٝ لاُٚ ىاهٛب

 

 كگو ٖٝٛ ّٞك هٛب، ٣کی ّٞٗل ٓوكٓبٕ

 ثْگلل ٗٚ ٣ک، ٗٚ ٕل، ٛياهٛبگلاة ِٕؼ 

 

 ثٚ ٓوى ٝ ثّٞ ا٣ٖ ٖٝٛ گَ ا٤ٓل ٍوىٗل

 ّگٞكٚ ٛبی كٍٝزی ثوٕٝ كٓل ىفبهٛب

 

 ثٚ ٍجيٙ ىاهٛب ک٘ل هطبه آٛٞإ گناه

 ٗٔبٗلا ثٚ كّزٜب ْٗبٕ ى ٍٞ ٍٔبهٛب

 

 ؽل٣ش كزؼ ٝ فوٓی ثوٕٝ ّٞك ىٛو ىثبٕ

 پ٤بّ ِٕؼ ثگنهك ثٚ َِٜٗب، رجبهٛب

 

 ٝ هٍلهٝك رْزذ ٝ ٗلبم اى ٤ٓبٗٚ 

 ىٓبٕ ى٣َزٖ ثْٜ ى ثؼل اٗزظبهٛب

 

 ىٓبٗٚ ثگنهك ثَی ٝ ٤ُک ٓوكّ ٖٝٛ

 ک٘٘ل ٣بك كائْ اى گوٝٙ عبٕ ٗضبهٛب

 

 ّبٕی كلاٝهإ ع٘جِ ٝ ك٤ُو ٓوزلا

 ٗغبد کبهىاهٛب ۀکٚ کوكٙ اٗل كه ه

 

 هٞی ٝ ىٗلٙ ثبك كٍٝزْ کٚ كه هٙ ٖٝٛ

 گنّزٚ اى ؽ٤بد ٝ ىٗلگی ف٣ِٞ ثبهٛب

 

 بٕ ٓبرٞای ٓٔضَ ا٤ٓلٛب ٝ آهٓ

 ٛبرگبهَرٞاٟ ٌٗٞٓجْوكڶاؽو

ٚٔ ٗجوك  رٞای ك٤ُو ٓوك ٝ هاك ٓوك ػوٕ

 رٞای عَٞه هبئل ٕلٞف ٍوثلاهٛب

 

 ٖٓ إٓ ٤ْٗ کٚ کوكٙ اّ ٓل٣ؾٚ گ٣ٞی ک٢َ

 ٖٓ إٓ ٤ْٗ کٚ گلزٚ اّ ص٘بی ّٜو٣بهٛب
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Aydınlığa ümitle bak vatandaş 

Bahar ve lale bahçelerinin doğuşunu bekle 

 

Artık vatan kurtulur eğer halk birlik olursa 

Barış çiçekleri açar bir değil, yüz değil binlerce 

 

Bu vatanın dört bir köşesinde umut çiçekleri açar 

Dikenlerden bile dostluk goncaları filizlenir 

 

Yeşil ovalarda ceylan sürüleri gezer  

Ovalarda kertenkelelerden eser kalmaz 

 

Her dilden fetih ve mutluluk sözleri çıkar 

Barış mesajları bırakırlar nesillere ve geleceklere 

 

Nifak ve şiddet ortadan kalkıp gelir  

Bekleyişlerden sonra birlikte yaşama zamanı 

 

Çok zamanlar geçer ülke halkı 

Her zaman fedakarlar topluluğunu yad eder 

 

Çümbüş cesurları ve onların kahraman lideri  

Kurtuluş için çok uğraşlar vermişlerdir 

 

Güçlü kalsın ve yaşasın Dostum ki vatan uğruna 
Defalarca hayatını ikinci plana atmıştır 

 

Sen ey bizim arzu ve umutlarımızın mümessili 

Sen ey insanların kurtuluş haberinin müjdeleyicisi 

Sen ey savaş meydanlarının cesur ve kahramanı 

Sen ey öncü safların kahraman önderi 

 

Ben kimsenin methiyesini düzen kimse değilim 

Ben padişahların metini eden biri değilim 
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 ٍوٝكّ ا٣ٖ ه٤ٖلٙ هاُٝی ث٘بّ ٗب٤ٓذ 

 کٚ رب ثٔبٗل اى ٓ٘ذ ثوٍْ ٣بكگبهٛب

 

 رٞهؼْ اى ا٣ٖ ٍقٖ ٗٚ عبٙ ٝ ٗی ه٣بٍز٢

 ٗٚ ثٜو کَت آز٤بى ا٤ٓل ٝ اٗزظبهٛب

 

 ٓؾوکْ كه ا٣ٖ ػَٔ ٕلاػ ع٘جِ ٝ ٖٝٛ

 ٗٚ ّٞم ّٜوٙ گْزٖ ٝ ٛٞای اّزٜبهٛب

 

 كه٣ٖ رلاْٛ ؽ٤بد ٝ ُغّٚ ٛبی پو فطو

 ىاهٛبکٚ عي رگوگ ٣ؤً ٝ ؿْ ٗل٣لٙ ٍجيٙ 

 

 ثلٍذ فٞك گوكزٚ ای ٍکبٕ کْزی ٗغبد

 ٍپوكٙ اٗل هٛوٝإ ثلٍزذ افز٤بهٛب

 

 کٕ٘ٞ کٚ ٍو ٜٗبكٙ اٗل ٛبُجبٕ ثپبی رٞ

 ٍوٝك كزؼ ٝ فوٓی ثوٕٝ عٜل ىربهٛب

 

 فغَزٚ ثبك ثو رٞٝ ثٚ عِٔٚ كٍٝزبٕ رٞ

 ٓٞكو٤ذ ثيهگ ٝ ٗبّ ٝ اكزقبهٛب

 

 ّکَزٚ ثبك ٝ ٍو ٗگٕٞ گوٝٙ كّٔ٘بٕ رٞ

 كيٝٗزو اى ّٔبهٛب ٕلٞف كٍٝزبٕ رٞ

 

 ٤ْٔٛٚ کب٤ٓبة ثبُ كه ٗجوك ىٗلگ٢

 ٖٕٓٞ ؽ٤برذ اى ؿْ ٝ گيٗل هٝىگبهٛب

 

 ّوػی عٞىعبٗی
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Ama senin şöhretine yazdım bu kasideyi 
Ki benden de hatıra olarak kalsın diye 

 

Beklentim bu sözden ne bir yer ne bir makam 

Ne bir imtiyaz elde etme umudum ve beklentim var 

 

Bu amelle Cünbüş ve ülkeye hizmet etme çabasındayım 

Ne tanınma ve ne de meşhur olma sevdasındayım 

 

Bu hayatın dalgalarında ve denizin çok tehlikeli derinliklerinde 

Sadece yas ve keder dışında bir şey görmemiş yeşil ovalar 

 

Kurtuluş gemisinin dümenine geçmişsin 

Bütün yolcular kendilerini tamamıyla sana teslim etmişler 

 

Şu an ki Taliban senin ayaklarına kapanmış durumdadır  
Tellerden fetih ve mutluluk şarkıları çalsın 

 

Sana ve bütün dostlarına kutlu olsun 

Bu büyük başarı, nam ve şanlar 

 

Yenilsin ve dağılsın senin düşmanların  

Dostlarının safları ise arttıkça artsın 

 

Hayat mücadelesinde her daim başarılı ol  

Hayatın, yaşamın gam ve kederinden masun olsun 

 

Şer‟i Cuzcanî 
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 ٗلای رٞهکَزبٕ! 

 

ٍٔ اًؾاد اٌي ؽعش:ٌادداؽتی  ٍٔ اًگٍض  دس تاس

 

ٚٔ رياهی  5091كُٝذ ٗٞ ث٤٘بك فٞك ٓقزبه رٞهکَزبٕ کٚ ثؼل اى اٗولاة  ه٤ٍٝ

رْک٤َ ٣بكزٚ ثٞك، رٍٜٞ اهرِ ٍوؿ ّٞهٝی ثٚ ٝٙؼی ٝؽ٤ْبٗٚ ٍوکٞة گوك٣ل ٝ 

ٚٔ ٓجبهىإ آىاك٣قٞاٙ ثوٙل ٗظبّ  پٌ اى كوْٝٗبٗلٕ ع٘گٜبی چو٣کی ٝٛ٘پوٍزبٗ

عٜٔٞهی َٓزوَ  1ّ کوك، رٔبّ ٍوى٤ٖٓ رٞهکَزبٕ )ٍبٍ كٝا 51ّٞهٝی کٚ 

 ک٘ٞٗی آ٤ٍبی ٤ٓبٗٚ( رؾذ ٗظبهد َٓزو٤ْ ؽية ک٤َٗٞٔذ ٝ كُٝذ ّٞهٝی كهآٓل. 

 

كه كٝهإ ؽبک٤ٔذ هٍٜٝب فِن رٞهکَزبٕ اػْ اى اٝىث٤ک، هيام، رٞهکٖٔ ، 

ه٤وؿ٤ي ، ربع٤ک ٝ هبهٙ هِپبم هٝىٛبی كّٞاه ٝ ٛبهذ كوٍب٣ی ها اى ٍو 

ٚٔ( كٝآلاه ٍزب٤ُ٘ی ثٚ فٖٞٓ  گنها٤ٗلٗل. كه ٚٔ هزـبٕ )رؼو٤ت، اػلاّ ٝ رٖل٤ ٗز٤غ

كٜٛب رٖ اى ٗقجگبٕ اٝىث٤ک اػْ اى ٤ٍبٍزٔلاهإ،  5011 – 5011ٍبُٜبی 

ٚٔ اعزٔبػی ٝ ٤ٍبٍی ثٚ  كاْٗٔ٘لإ، ٣َٞٗ٘لگبٕ، ّبػوإ ٝ ّق٤ٖذ ٛبی ثوعَز

عٞفٚ ٛبی  ثٚ« كّٔ٘بٕ فِن»ػِذ كاّزٖ اٗل٣ْٚ ٛبی ِٓی ٝ ٝٛ٘پوٍزبٗٚ ثٚ ارٜبّ 

اػلاّ ثَزٚ ّلٗل ٝ ٕلٛب رٖ ك٣گو ثٚ ٍب٣ج٤و٣ب رجؼ٤ل ٝ ٓؾکّٞ ثٚ اػٔبٍ ّبهٚ 

گوك٣لٗل. ٛوٗٞع ػکٌ اُؼِٔی كه ثواثو ا٣ٖ اٍزجلاك ثٚ ٤ّٞٙ ای ث٤وؽٔبٗٚ ٓغبىاد 

 ٤ٓگوك٣ل. 

 

ٖٓ عو٣بٕ ا٣ٖ ث٤لاك ٝ ٍزْ ها اى ٜٓبعو٣٘ی کٚ ٓٞكن ٤ْٓلٗل ثٚ فبهط اى کْٞه  

پ٘بٙ ثجوٗل، ٓی ٤ّ٘لّ ٝ اى ٝٙغ كّٞاهرٞهإ هل٣ْ ٝ رٞهکَزبٕ ٓؼبٕوآگبٛی ٓی 

ٚٔ ى٣و كه ٍبُٜبی كاِٗ آٓٞى٣ْ ثب اُٜبّ اى ٛٔبٕ اٝٙبع ههزجبه  ٣بكز ْ. ّؼو ٣ب ٓ٘ظٞٓ

 رٞهکَزبٕ ٍوٝكٙ ّلٙ ثٞك.

 

ٚٔ اهكٝی ّٞهٝی ثٚ اكـبَٗزبٕ ٝاّـبٍ کْٞه رٍٜٞ آٗبٕ،   پٌ اىٛغّٞ ٝؽ٤ْبٗ

ٚٔ رٞهکَزبٕ، ثؼل  ى٤ٓ٘ٚ ثوای ٍوٞٛ ا٣ٖ ٗظبّ َٓزجل َٓبػل گوك٣ل ٝ عٔب٤ٛو پ٘غگبٗ

 ٍبٍ اٍبهد اٍزولاٍ فٞك ها اى ٗظبّ ّٞهٝی اػلإ کوكٗل.   72ث٤ِ اى 

. 
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TÜRKİSTAN NİDASI 

 

Bu şiiri yazmaya ne sebep olmuştu: 
 

Rusya‟da 1905 yılında yüz veren demokratik inkılap neti-

cesinde teşkil edilen “Türkistan Muhtar Devleti” kızıl ordu tara-

fından vahşice ortadan kaldırıldı. Ondan sonra Sovyetler Birliği 

devletine karşı on üç yıl devam eden vatanperver milli azatlık 

silahlı milis hareketleri bastırıldıktan sonra birinci Batı Türkis-

tan (şimdiki beş Orta Asya bağımsız devleti) doğrudan doğruya 

komünist partisinin denetimi altına alındı. 

 

Sovyetler Birliği hâkimiyeti devrinde Türkistan halkı            

-Özbek, Kazak, Türkmen, Kırgız, Tacik ve Karakalpak- ağır ve 

çetin günler geçirdiler. Stalin‟in zorba (öldürme ve takip altına 

alma) siyaseti neticesinde onlarca Özbek siyasetçi, âlim, yazar, 

şair ve başka sosyal ve siyasi şahsiyeti, milli ve vatanperverlik 

gayeleri olduğu için “halk düşmanları” diye öldürüldü ve yüz-

lerce kişi Sibirya‟ya sürgün edilip, ağır şartlara mahkûm edildi. 

Bu baskıya her hangi bir karşı duruş ise acımasızca cezalandırı-

lırdı. 

 

Ben ülkeden başka ülkelere kaçmaya muvaffak olan muha-

cirlerden bu zulüm ve baskı cereyanını işitip, Turan ve şimdiki 

Türkistan‟daki ahvalden haber alırdım. Aşağıdaki şiir, öğrencili-

ğim zamanında, bu ağır ahvalden ilham alınarak yazılmıştı. 

 

Sovyetler Birliği askerleri vahşice Afganistan‟a girip ülke-

mizi işgal ettikten sonra, bu baskıcı düzenin yıkılması için müsait 

zemin yaratıldı ve Türkistanın şimdiki beş cumhuriyeti, 75 yıl 

esaretten sonra, Sovyetler Birliği sisteminden kendi bağımsızlığını 

ilan ettiler. 
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 ٗلای رٞهکَزبٕ!

 

هكزی آفو ىفٞك ای ِٓذ رٞهإ اكًَٞ                                             

ٓٚٔؾَ گْزی ٝ ؽ٤وإ ٝ پو٣ْبٕ اكًَٞ                                               

                                  ٓوك ثٞكی ٝ ثْٜزی هٙٔ ٓوكإ اكًَٞ                                                                   

 ؿبكَ اى فٞك ّلی ٝ عبَٛ ٝ ٗبكإ اكًَٞ                                   

                                                               کوك رب ّوثذ ٗبكاٗی ٝ ؿلِذ َٓزذ                                                                                               

 إٓ ٛٔٚ ّٞکذ ك٣و٣٘ٚ ثوكذ اىكٍزذ 

2 

                           ّلی اى ثی فجوی رب کٚ گوكزبه ٗلبم                                                                                             

ٚٔ فٞٗقٞاه ٗلب م                                                                          ا ٝكزبكی ثٚ كّ ٓٞع

                       هكذ كه پبی رٞ كه هاٙ آَ فبه ٗلبم                                                                                            

 رب کٕ٘ٞ ثی فجوی ٝای ى اٙواه ٗلبم

   اصو ّّٞ ٗلبم اٍذ ىپب اكگ٘لد                                                                                                  

 كٍذ ٝ پب ثَزٚ ثٚ ٤ٓلإ ثلا اكگ٘لد

3 

ٚٔ »رب                                                اٍلاف ثوكذ اى ٣بكد                                                          « رٞىٝک٘بٓ

هف٘ٚ ثوكاّذ ٣کی کبؿ کٜٖ ث٤٘بكد                                                                                             

                                                    فْ ّل اى ثبه ؿْ ٝ ٣ؤً هل آىاكد                                                         

 ػ٘وو٣ت اٍذ ک٘ل عب٤ِٛذ ثوثبكد

                                               ثٚ فٞك آی ٝ ث٘ٔب چْْ فوك ثبى کٔی                                                                                             

 ٛٔذ ثکْب آی ثٚ پوٝاى کٔی  ثبٍ

4  

هٝىی اى ٤ٛجذ ٗبّ رٞ عٜبٕ ٤ِٓوى٣ل                                                                            

فْٖ ٛب٣ذ ّلٙ ثی ربة ٝ رٞإ ٤ِٓوى٣ل                                                                               

ه فٞف ثٞك ٝ رقذ ک٤بٕ ٤ِٓوى٣ل                                                                            هّٝ ك

 كّٖٔ ٗبّ رٞ پ٤لا ٝ ٜٗبٕ ٤ِٓوى٣ل

                            ٛو کغب ٓ٘زٖو ٝ هب٣ل ػبُْ ثٞكی                                                                                           

 كهٕق اٍٝ پ٤کبه ٝ ٓولّ ثٞكی 

5 

اى رٞ ای هّٞ ثَی ؽن ّکب٣ذ كاهّ                                                                                  

                         ىاٗکٚ اى هاٙ ّٜبٓذ ٗک٤ْلی ثبهّ                                                        

هكزی اى هاٙ رِٔن ثٚ كه اؿ٤بهّ                                                                                       

 ك٣ل آىاه ىرٞ پ٤کو ثی آىاهّ 

                                    اٝكزبكی ثٚ كّ ٓٞط ثلا ُٛٞ ٗٔب                                                          

ٚٔ عبَٗٞى ٓوا گُٞ ٗٔب:  آفو٣ٖ ٗبُ
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TÜRKİSTAN NİDASI 

1 

Ey Turan milleti, sana eyvahlar olsun ki sonunda benliğinden 

ayrıldın. Yok olmaya doğru gidip, şaşkın ve perişan oldun. Er 

idin, lakin yiğitler yolundan vaz geçip , cahillik ve bilgisizlik 

yüzünden kimliğini unuttun. Gaflet ve pişmanlık badesini içip 

mest olduktan sonra, tarihi büyük şan ve şevketinden ayrıldın. 

 

2 

Sen, düşüncesizlikten ve nifak yüzünden, onun hunhar dalgala- 

rının girdabına kapıldın. İstekler yolunda ayağına nifak dikenleri 

batmış ise de yazık ki daha henüz onun zararlarından haber-

sizsin. Bilir misin, nifakın şom eseri seni ayaktan etti, elini aya- 

ğını bağlayıp belanın ortasına attı. 

 

3 

Atalarınızın bıraktığı töreler unutulup geçmişte yapılan binalar 
çatladı. Dik duran boyun kaygı ve yeis yükü altında büküldü. 

Böyle giderse cehalet seni yok olmaya doğru alıp gidecek. Şim-

di biraz kendine gelip akıl gözü ile dünyaya bak. Himmet kanatla-

rını açıp, çırparak uç. 

 

4 

Bir zaman adının heybetinden cihan titrerdi. Düşmanların sabrı ve 

tahammülü elden bıraktı. Rum kendisini korku ve tehlikede 

gördü, Kiyan tahtı ile bütün düşmanların titrer idi. Sen gittiğin 

yerde galip ve âlemin güvenci idin. Her zaman savaşın en ön 

safında dururdun. 

 

5 

Ey kavim, senden nice şikâyete hakkım var; niçin cesurca be- 

nim yükümü çekmedin. Dalkavukluk yolundan eller kapısına 

vardın. Benim eziyet görmemiş vücudum senden çok eziyetler 

gördü. Akıllı ol, bela dalgaları sana dokunacak bir hâlde, benim 

son feryatlarımı işit. 
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6  

                                                      كّٖٔ آوٝى روا فٞاه ٝ ىثٕٞ ٓی فٞاٛل                                                                                          

                                                                 اى هٙٔ هّٖٝ اٍلاف ثوٕٝ ٓی فٞاٛل                      

ٛبُغ ٝ ثقذ رٞ ٓوِٞة ٝٗگٕٞ ٓی فٞاٛل                                                                              

 اُق هل رٞ فْ گْزٚ چٞ ٕٗٞ ٓی فٞاٛل

                                                                                                                                               پٌ چوا رٖ رٞ ثٚ رجؼ٤ذ ٝ اٛٔبٍ كٛی            

 كه هٙٔ پو فطو اى كٍذ پوٝ ثبٍ كٛی 

7                                                                                          

ٚٔ هًٝ ّلی                                                                                                                                           رب ا٤ٍو ؽ٤َ ٝ رٞٛئ

             اى ه٣بٍذ ثٚ ػوت هكزی ٝٓوئًٞ ّلی                                                                                              

                                 ٗبرٞإ گْزی ٝ آّلزٚ ٝ ٓؤ٣ًٞ ّلی                                                                                      

 ٗبكّ ٝ ٓٚطوة ٝ ٛٔلّ کبثًٞ ّلی

ٚٔ ىٗغ٤و اٍبهد گْزی                                                                                                                                                                    كٍذ ٝ پب ثَز

 ِٓک َٓزؼٔوٙ ٝ هٓي ؽوبهد  گْزی

8 

      چٚ ه٤ٍلد کٚ ٣کی رٖ ثٚ ؽوبهد كاكی                                                                                             

                                     هٝػ فٞك ها ثٚ پو٣ْبٗی ٝ مُذ كاكی كاكی                                                       

                                                                                                                         آة هؿ ٝ كٍذ ثٚ ػيُذ كاكیه٣قزی 

 اى کق ف٣ِٞ عٞاٗٔوكی ٝ ؿ٤ود كاكی

                                                                                                                                                                                                                                                                                                     ث٘لٙٔ ٗلٌ ٝ گوكزبه ًٛٞ گوك٣لی       

 ؿبكَ اى هبكِٚ ٝ ثبٗگ عوً گوك٣لی

9 

                                                                                                                                                                                                                  آفو ای هّٞ اصو ؿ٤ود رٞهکبٗذ کٞ؟                                                                                              

       ثبثو ٝ ر٤ٔٞه چٞ ٤ّواٗذ کٞ؟                                                                            ٛٔذ 

ر٤وٙ ّبٓی اٍذ روا، ّٔغ ّجَزبٗذ کٞ؟                                                                             

 عوأد ٝ ُٕٞذ ٝ ٤ّْٔو ٤ٗبکبٗذ کٞ؟

هٝػ آىاكٙ ٝ ٍوٛبی پو اى ّٞه کغبٍذ؟                                                                      

 ٔذ ٝ ّٞکذ ٝ ٓوكاٗگی ٝ ىٝه کغبٍذ؟ؽْ

14 

كگوإ ٛبُت ٓوٖٞك ٝ ر٣ٞی ؿوم ثٚ فٞاة                                                                               

    هكزٚ كه هاٙ پو اى فٞف ٝ فطب٣ی ٗٚ ٕٞاة                                                                     

ؽنه ای هّٞ اى٣ٖ ِٜٓکٚ ٝ كّذ ٍواة                                                                                  

ٚٔ فٞك ها كه٣بة  هاٙ پو ْٓؼَ ك٣و٣٘

               ٝهٗٚ ى٣ٖ ٝهٛٚ ٗقٞاٛی ثٚ ٍلآذ هكزٖ                                                                       

 ثوی اى ٗکجذ ٝ رؤص٤و ّآٓذ هكزٖ 
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6 

Bugün düşman hor ve güçsüz olmanı istiyor, seni atalarının 

doğru yolundan saptırmak istiyor. Sana bedbahtlık getirip, elif 

gibi boyunu nun gibi bükmek istiyor. Hâl böyle iken, niçin sen 

ihmal ve tembellik edip korku ve tehlike yolunda kendi kanat- 

larından ayrılacaksın? 

 

7 

Sen Rusların hile ve oyun tuzağına düşüp rehberliği elden vere- 

rek onlara tabi oldun. Ondan sonra güçsüzlüğe tutulup perişan- 

lığa ve ümitsizliğe yakalandın. Elin ayağın esirlik zinciri ile 

bağlanıp bir müstemleke yığınına döndün. 

 
 

8 

Niçin birisine hakarete imkân verip ruhunu horluk ve perişanlı- 

ğa havale ettin? İzzet ve itibarın tüketip gayret ve yiğitlikten 

uzaklaştın? Kendi nefsine kul olup kervanın çıngırağını duy- 

madın? 

 
 

9 

Ey kavim söyle, sendeki Türklerin gayreti nereye gitti? Aslan 

gibi Timur‟un ve Babür‟ün himmetine ne oldu? Karanlıkta ha-

yat sürüyorsun, geceni aydınlatacak meşalen nerede? Atalarının 

cesareti, yiğitliği ve keskin kılıcı nereye gitti? Özgür ruh ve arzu-

larla dolu başlar hani? Şevket ve azamet, bahadırlık ve sı- nırsız 

güç niçin sende görünmüyor? 

10 

Başkaları kendi arzularının peşinde yürürken sen uyku girdabına 

dalmışsın. Sen doğru yoldan ayrılıp korku ve tehlike yoluna 

bakmaktasın. Ey kavim, bu gidilp dönülmez yol ve aldatıcı se-

rap çölünden dönüp geçmişteki kendi parlak yolunu bulman ge-

rek. Yoksa bu girdaptan sağlam çıkıp felaketten kurtuluşun 

mümkün değil. 
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11   

 َٛذ پ٤کبه ٝ عِٜ ثٜو رٞ ّٜواٙ ٗغبد 

 ؽو٣ذ، ْٓؼَ پورٞ كگٖ اٗله ظِٔبد 

 ارؾبك اٍذ كوٜ ٓ٘غی رٞ اى فطواد  

ٚٔ هكؼذ ٝ ّبٗذ ثٚ ؽ٤بد ٝ ثٚ ٓٔبد  ٓب٣

 ٓزؾل ثبُ اگو فٞاٛی ٗکٞ ثقذ ّٞی 

 ٓبُک کْٞه آىاك فٞك ٝ رقذ ّٞی

 

12 

 ِٛٚ ثوف٤ي ٝ ثٚ کق گ٤و ٍلاػ پ٤کبه

 كّٔ٘بٕ ها ى هٙٔ ؽو٣ذ فٞك ثوكاه   

 ثْکٖ ٍل ٍل٣ل ٝ ٍپو اٍزؼٔبه 

 رب کٚ كّٖٔ ثگناهك ى ٖٝٛ پب ثٚ كواه

 هٍل إٓ گبٙ ثٚ کْٞه هلّ اٍزولاٍ    

 ثوكواى٣ل ثٚ ٤ٜٖٓ ػِْ اٍزولاٍ

 

13 

 ف٤ي ٝ آىاك ثکٖ ٤ٜٖٓ رٞهکَزبٕ ها

 پبک اى ىاؽ ٝ ىؿٖ گِْٖ رٞهکَزب ها

 اى فطو كٝه ٗٔب ٓقيٕ رٞهکَزبٕ ها

 زبٕ ها  ػبهی اى فٞف ٝ فطو ٓؤٖٓ رٞهکَ

 ىٗلٙ ث٘ٔب ثٚ عٜبٕ ٗبّ ٝ ْٗبٕ رٞهإ

 ثبىگوكإ ثٚ ٖٝٛ ّٞکذ ّٝبٕ رٞهإ

 



253 ■ YÜREK SIRLARI  

11 

 

Senin için asıl kurtuluş yolu, mücadele ve gayret yoludur. Öz- 

gürlük karanlığı aydınlatıcı meşaledir. Sadece birlik ve ittifak 

yolu, seni korku ve tehlike yolundan kurtarıp iki dünyada izzet 

ve itibarını koruyabilir. Eğer bahtlı olup kendi özgür yurdumun 

tahtına oturayım dersen, birlikte yaşama yolundan yürü. 

 

12 

Hemen yerinden kalk, savaş silahını eline alıp düşmanları öz- 

gürlüğün yolundan süpürüp at. İstismar kalkanını kırıp müs- 

temlekecilik bendini boz. O zaman düşman vatandan kaçmaya 

mecbur olacak. O zaman özgürlük meleği vatana adım atacak 

ve bağımsızlık bayrağını yükseltme vakti gelecek. 

 

 

13 

Yerinden diz vurup kalkıp ülkeni özgür eyle. Türkistan gülista- 

nını karga ve kuzgunlardan temizle. Türkistan hazinesini korku 

ve tehlikeden koruyup ülke hududunun emniyetini temin eyle. 

Cihanda Turan‟ın nam ve nişanını ayağa kaldırıp ona şevket ve 

şanını geri ver. 
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 گاُی گاُی 

 

 رنکو:

ٖٓ ّبػو ؽوكٚ ٣ی ٤َٗزْ، آب گبٛی اگو اٗگ٤يٙ ای پ٤لا ّٞكِ، ثوٍج٤َ رلٖ٘ ّؼو ٓی 

٣َْٞٗ. ا٣ٖ ؿيٍ ها کٚ كه كه كٝهإ ْٓن ّؼوٍوٝكٙ ثٞكّ ٝ اى ٗيكّ ٓلوٞك ّلٙ 

ثٞك، اف٤وا اىلاثلای ككبرو اّؼبه كٍٝزْ ّبكهٝإ محمد ا٤ٖٓ اٝچوٕٞ پ٤لا کوكّ. ثب 

 ثوگ ٍجي ثٚ فلٓذ كٍٝزبٕ رول٣ْ ٤ٓلاهّ.  ارؾبف كػب ثو هٝػ ٓوؽّٞ، آٗوا چٕٞ

 

 و کبٛی گبٛی ٓی ّٞك پوكٙٔ چْْٔ پ»

 «ك٣لٙ اّ ٛوكٝ عٜبٕ ها ثٚ ٗگبٛی گبٛی

 ػلآٚ اهجبٍ

 

 

 ٓی ّّٞ ثََٔ اٗلاى ٗگبٛی

 ٤ْْٗ٘ ثٚ ّت ربه ٝ ٤ٍبٛی گبٛیٓی 

 

 ای ثذ ّٞؿ ثٚ ٣بك هل ٍوٝ آٍب٣ذ  

 ٤ٓکْْ اى كٍ پو كهك فٞك آٛی گبٛی

  

   ر٤وٙ ٗظو ٤َٗزْ ای فوٖٓ گَإٓ هله 

كْٛ َٗجذ هٝی رٞ ثٚ ٓبٛی گبٛیکٚ   

  

 ى ٗگبٙ رٞ کٚ چٕٞ ثوم ثَٞىك عبٕ ها ا

 ّلٙ اّ كٍزقِ ؽبٍ رجبٛی گبٛی

 

 کْ کٖ ای ّٞؿ ٍزٔگبه علب ثو عبْٗ 

ٚٔ آٛی گبٛی   ثکٖ اٗل٣ْٚ ای اى ّؼِ

  

 ٝ آب ٗک٘ی  ُطق كاهی ثٚ هه٤جبْٗ 

 اُزلبری ثٚ ٖٓ كُْلٙ گبٛی گبٛی 

 

 ٍٞی ا٣ٖ كُْلٙ گبٗذ گٜی اى ٗبى فواّ 

 ثٚ اكا٣ی ثْکٖ ٛوف کلاٛی گبٛی
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Bazı Bazı 

 

Hatırlatma: 

Ben profesyonel şair değilim. Lakin bazen bir ilham gel-

diğinde didaktik tarzda şiir yazarım. Yeni şiire başladığım za-

manlarda aşağıdaki gazeli yazmış, lakin onu kaybetmiştim. Ge-

çen yıl rahmetli dostum Muhammed Emin Uçkun‟un şiir defter-

lerinde onu buldum. 

 

 و کبٛی گبٛی ٓی ّٞك پوكٙٔ چْْٔ پ»

 «ك٣لٙ اّ ٛوكٝ عٜبٕ ها ثٚ ٗگبٛی گبٛی

 ػلآٚ اهجبٍ

 

Bazen bir yan bakışın etkisiyle büyülenirim ve kesilmiş 

hayvan gibi çabalayıp kara gecede otururum 

 

Ey şuh güzel, senin servi gibi boyunu hatırlayınca kaygı 

ve elemle dolan gönlümden ah çekerim. 

 

Ey çiçekler harmanı, ben bir kez bile senin yüzünü ayla 

kıyas-layacak dar fikirlilerden değilim. 

 

Bazen yıldırım gibi âşığın ruhunu yakan bakışlarından 

yaman hâllere düşerim. 

 

Ey zalim güzel, bu kadar zulmetme sen. Çekeceğim ahı-

mın oklarından korkmuyor musun sen? 

 

Her zaman rakiplere lütuf ve merhamet gösteriyorsun. 

Lakin bana azıcık göz ucuyla bile bakıp iltifat etmiyorsun. 

 

Bazı bazı bu gönülsüzlerin tarafına yönelip adım atsan ve 

nazla edayla külahını eğriltip geçsen ne olur? 
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 ىٛغّٞ ؿْ ٛؾوإ ثلٙ ای آكذ عبٕ 

 ٖٓ ٝ كٍ ها رٞ كه آؿُٞ پ٘بٛی گبٛی

 

ذ اگو هّٖٝ ٝ ربثبٕ گوكك کٞکت ثق  

 ثٚ گلا٣ی ثوٍل َٓ٘ل ّبٛی گبٛی

 

  رْ٘ٚ ُت ای اثو ثٜبهی هؽٔی ّلٙ اّ

 هطوٙ ای ثوٖٓ اكَوكٙ گ٤بٛی گبٛی

 

 ٤ٓيٗی ای كٍ ك٣ٞاٗٚ گٚ اى روٞا كّ 

 ٤ُک ثب اَٛ ه٣ب ثو ٍو هاٛی گبٛی 

 

 گٚ اى كاّ ػلا٣ن آىاك  -٤ْٓٞی گبٙ 

 ثٚ ؿْ ىٗلگی ٝ ػيد ٝ عبٛی گبٛی

  

 آفو اى كٍذ رٞ ك٣ٞاٗٚ ثٚ ر٘گْ کٚ ٓوا 

 ٤ٓجوی گبٙ ثٚ هاٛی ٝ ثٚ چبٛی گبٛی

 

 ٓکٖ آٝاهٙ اّ ای ٕوٕو پب٤٣ي كگو 

 ٗظو ُطق ٍٞی ا٣ٖ پو کبٛی گبٛی

 

 پوٍِ اى ؽبٍ فواثِ ث٘ٔب گو ك٣لی 

 كُْلٙ ها ثو ٍو هاٛی گبٛی« ّوػی»

 

 1331پـٔبٕ، ٍبٍ      
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Ey can afeti, bazen hicranın gam ve kederinden eziyet  

çeken beni ve gönlümü göğsünde korusan olmaz mı? 

 

Eğer baht yıldızı parlarsa bazen bir kölenin bile krallık 

tahtını ele geçirmesi mümkün. 

 

Ey bahar bulutu, ben pek çok susamışım, acı bana ve ben 

solgun otun üzerine su serp. 

 

Ey ecinli yüreğim, sen bazen züht ve takva lafını etsen de 

bazen riyakarların yürüdüğü yoldan gidiyorsun. 

 

Bir kez bağımlılıklar tuzağından azat olursun. Lakin bir 

müddet sonra izzet ve ikbal isteği seni kuşatır. 

 

Nihayetinde sen divane yüreğin elinden canıma doydum. 

Bazen beni bir yola yolluyorsun, bazen bir uçuruma alıp gidi-

yorsun. 

 

Ey güz rüzgarı, niye beni bu kadar avare ediyorsun. Bazen 

bir saman çöpünden iltifatını esirgemesen ne olur? 

 

Ey güzel, eğer bu gönlünden ayrılmış Şer‟i‟ye yolda rast-

larsan onun ahvalini bir soruver. 

 

Pagman, 1331 (1953) 
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 «خـذای عـشب » دس خْاب ؽعش

 

 

خذای »اعتاد داًؾگاٍ اٌشاى هصطفی تادکْتَ ای ؽعشی صٌش عٌْاى 

ًؾش ؽذٍ اعت. اّ دس اٌي « ٌْتْب»ًْؽتَ کَ تا اؽعاس دٌگش اّ دس« عشب

عشب عتٍضی تا آًاى هفاخشٍ اٌشاًی کَ دس اّج « ؽعْتٍاى»هٌظْهَ تَ تملٍذ اص 

هٍکشدًذ ّ اص ًثاسٍُچگًَْ فحؼ ّ دؽٌام تش عشتِا خْدداسی ًوی ّسصٌذًذ، 

اٌشاًٍغتی ّ اًذٌؾَ ُای  -عشّدٍ ؽذٍ ّعشتاپا آهٍختَ تا تعصة کْسِ پاى 

ٍٔ خِاًی اًغاًذّعتی ّ ًٍض هخالف اسصؽِای  ساعٍغتی ّ هغاٌش تا اصْل لثْل ؽذ

 اخلالی اعلاهی هٍثاؽذ.

ش اعاط اٌي اًذٌؾَ ُای خصواًَ تشتوام افتخاسات ّ فشٌُگ عالی اّ ت

َٔ تضسگ عشب سا تَ ٍُچ گشفتَ اعت. اٌي  عشب خػ تطلاى کؾٍذٍ ّ ّخْد خاهع

تعشض هتعصثاًَ تش خلك عشب کَ ُوٍي اکٌْى ُن دس اثش دعاٌظ کؾْسُای 

اهپشٌالٍغتی ّ دّلت صًٍٍِْغتی ّ تَ صعاهت سُثشاى فشّختَ ؽذٍ سًح 

ٍٔ هٍکؾٌذ ، هشا عخت هتاثش عاخت ّ احغاعات اًغاًذّعتٍن سا تشاًگٍخت ّ اًگٍض

تٌٌْغن ّ تا «( خذای عشب»آى ؽذ تا ؽعش صٌش سا تحت عٌْاى )دس خْاب ؽعش 

 ٌک لغوت ؽعش آلای تادکْتَ ای تَ خْاًٌذگاى هحتشم تمذٌن تذاسم.

 

 «:خذای عشب»اتٍاتی اص ؽعش 

 

  هشا تَ لعش خٌِن تثش خذای عشب

 آًکَ ًٍاٌذ دس آى صذای عشبتؾشغ 

 

 هشا تِؾت چَ حاخت کَ صادٍ عؾمن

 تِؾت حْسی ّ غلواى تْد عضای عشب

 

  ُضاس ًٌگ تشا تاد گش ًوی فِوی

 تدض کلام پش اص لِش ّ اًحٌای عشب

 

 خذای هي ُوَ عؾك اعت تی ًٍاص کلام

 ًَ آى خذا کَ ُوی عش دُذ صلای عشب

 

 خذای عؾك ّ هحثت کَ خاًَ اػ دل هاعت

 هثتلای الفثا ّ هثتلای عشب ًَ
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Hüda-yı Arap” Şiirine Cevap 

 

Hatırlatma:  

İran Üniversitesi hocası Mustafa Badkubeyi, “Arap Hüda-

sı” başlıklı bir şiir yazıp başka şiirleri ile birlikte “youtube”ta 

neşretmişti. Bu manzume, Araplara düşmanlığı zirveye çıkarıp 

onlara karşı övünceklik göstererek haddini çok aşma ve hakaret 

etme yönü ile İranlı “şuubiler”in görüşlerine uygun olarak baş-

tan sona kadar pan-İranist ve şovenist görüşlerden gıdalanmış 

düşüncelerle ve dünyaca kabul görmüş insanlık kuralları ve İs-

lam ahlakı ölçülerine ters yazılmıştı. 

Şairin milli husumetten kaynaklanan görüşleri ile Arap mil-

letinin iftiharları ve yüksek medeniyeti yok sayılıp büyük Arap 

camiası inkar edilmiş. Şimdiki şartlarda emperyalist ve Siyonist 

devlet desiseleri altında kendi satılmış liderlerinin baskısı altın-

da işkence ve eziyet çekmekte olan Arap halkına karşı bu gibi 

taassupla dolu saldırı, beni pek etkiledi ve insanseverlik hissiya-

tımı ayaklandırıp “Arap Hüdası” şiirine karşılık aşağıdaki kasi-

deyi yazmaya  itti. 

 

Hüda-yı Arap Şiirinden Beyitler 

 

Ey Arap Hüdası, beni cehennemin dibine at, lakin şu şartla 

ki orada Arap‟ın sesi işitilmesin. 

 

Ben aşktan doğmuşum, bana cennetinin ne gereği var. Cen-

net, huri ve gılmanların hepsi Araplara yaraşır. 

 

Sana binlerce mertebe utanç olsun. Eğer hışım, gazap ve 

yalan dolu Arap kelamından başka şeyleri idrak etmiyorsan. 

 

Benim Hüda‟m aşk ve muhabbettir ki söze ihtiyacı yok. 

Araplara yan bakıp söyleyen benim Hüda‟m değildir 

 

Aşk ve muhabbet Hüdasının evi bizim kalbimizdir. Arap 

elifbasına mübtela olan değil. 
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  فغاد هْتذ ّ عاعاًٍاى تَ تاد اًذاخت

 ّگشًَ فش اُْسا کدا ّلای عشب

 

  تش آعتاًَ صستؾت هی ًِن عش خاى

 ًَ آى تِؾت کَ تاؽذ تَ صٌش پای عشب

 

  تِؾت هي عخي پشتْاى فشدّعی اعت

 کَ ًٍغت دس عخٌؼ سًگ اعتٌای عشب

 

 تَ تْعتاى ّ گلغتاى تِؾت خاٌّذ اعت

 تؾش ًی ؽکن عشای عشبتِؾت سؽذ 

 

 تِؾت ًمذ خِاى دس ستاعی خٍام

 ُضاستاس تَ اص تاغ پشصفای عشب

 

 کلام گاًذی ّ ؽعش ُْگْ ؽشف داسد

 تش آى عخي کَ تشآٌذ ص ادعای عشب

 

 هشا تَ خؾن هثٍي ای خذای کْچک خام

 تَ خشم آًکَ ًذاًغتَ ام تِای عشب

 

  اگش کَ سفتَ تْد اعشاب اص عشای پاک"اهٍذ"

 د چٌٍي ؽعش اص خفای عشبًوی عشّ
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Şan ve şevketimizi Zerdüşt rahipleri ve Sasani devletinin 

fesadı yok etti. Yoksa “Ahuramezda” şevketi nerede, Arap ha-

kimiyeti nerede? 

 

Arapların ayağı altında olan cennete  değil, belki canım ile 

Zerdüşt eşiğine baş koyarım. 

 

Benim cennetim Firdevsi‟nin güçlü sözleridir. Zira ki onun 

sözlerinde Araplara hiç itibar edilmez. 

 

Bostan ve Gülistan kitabı beşer terakkiyatında görülen ebe-

di cennetten ibaret.  Araplarınki gibi karın ve nefs isteklerine ait 

bir cennet değil. 

 

Ömer Hayyam rubailerindeki dünyanın peşin cenneti, 

Arapların saf cennet bağlarından binlerce derece daha iyidir. 

 

Arap iddiasından gelip çıkan sözlere (yani Kuran‟a) nispet-

le, Gandi kelamı ve Victor Hügo şiirlerinin hayli itibarı var. 

 

Ey küçük ham Hüda, Arapların kadri kıymetini anlamadı-

ğımın günahı için bana kahır ve gazap gözü ile bakma. 

 

Ümit sarayından gittiği için yazıldı, Arapların cefasından 

bu şiir yazılmazdı. 
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 خْاب ؽشعی خْصخاًی تَ ؽعش

 «خـذ ا ی عـش ب » 

1 

 تْ ای عذّی لغن خْسدۀ خذای عشب

 اعتلای عشبتْ ای هدْط ُشاعاى ص 

2 

« )ؽعْتٍگشی»چَ ؽذ کَ تاص 
1

 ( تَ پاکشدی

 صتاى تَ لذذ گؾْدی ّ ًاعضای عشب

3 

 ص هصحف عشتی کغة فٍط کشدی ّ لٍک

 تَ عوذ هٌکش حك گؾتی ّ رکای عشب

4 

 ؽذی تْ صاحة کؾْس تَ ُوت تْسکاى

 دب گؾتی اص دُای عشباخلٍظ علن ّ

6 

 تْ تی ًٍاص ًخْاُی ؽذى ص لفع عشب

 صتاًت ص ّاژٍ ُای عشب پش اعت ؽعش ّ

5 

 ُوٍي عشب تَ تْ آهْخت داًؼ ّ فشٌُگ

َّ تای عشب  ٌُْص سعن خػ تْ اعت الف 

7 

 تْ ای هدْط عشاپا عشب عتٍضی ّ لٍک

 ص تٍن ؽٍعَ کٌی هذذ هشتعای عشب

8 

 ؽذی تَ ظذ عشب ُوٌْای اعشائٍل

 کَ ّحؾٍاًَ تکْؽذ پی خفای عشب

9 

 ٌِْد دؽوي خلك تْ تْد ّ ُغت ٌُْص

 اصٌي کَ ًؾاًذ تشا تَ خای عشبتتشط 

 

  

                                                      
شعوبیه: گروهی از ایرانیان که معتقد به برتری نژادی فارس بر عرب بودند و ضمن اشعار و کتابهایی که می  1

نوشتند، عربهارا تحقیر میکردند و بر آنان فخر و مباهات می فروختند. برجسته ترینشاعران شعویی فردوسی 
 طوسی بود. 
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“Huda-yi Arab” Şiirine  

Şer’i Cuzcani’nin Cevabı 

 

1. Sen, ey Arap Hudasının ant içtiği düşmanı, Arapların 

yükselişinden korkan Mecusi. 

2. Ne oldu ki bir alçak şuubiliğe
1
 uyup, Araplara haka-

rete ve haksızlığa başladın. 

3. Arapça mushaftan feyz ve bereket almış isen de kasıt-

lı hakkı görmezden gelip Arap zekiliğini inkar eder 

oldun. 

4. Sen Türklerin himmeti ile memleket sahibi oldun. 

Arapların dehası yardımıyla ilim ve edep kazandın. 

5. Sen asla Arap sözüne muhtaçlıktan kurtulamazsın. 

Zira dilin ve şiirlerin hepsi Arapça kelimelerle dolup 

taşmış. 

6. Araplar seni ilim ve medeniyete aşina kıldı. Şimdiye 

kadar da sen yazılarını Arap alfabesi ile yazardın. 

7. Ey Mecusi, sen baştan ayağa Araplara karşısın. Lakin 

Şiilerden korktuğun için bazen Arap murtazası Hazre-

ti Ali‟yi de översin. 

8. Sen Araplara karşı duruşunla vahşiler gibi gece gün-

düz Araplara zulmeden İsrail ile ağız birliği ettin. 

9. Aslına bakarsan Yahudiler senin halkının düşmanı 

idi, şimdi de öyle. Bir gün seni de Arapların yerine 

koyacağından korkmuyor musun? 

  

                                                      
1 Şuubiye:İran'ın Araplardan etnik üstünlüğüne inanan, yazdıkları şiirleri ve kitapları okur-
ken, onlarla övünen bir grup İranlı. Şuubiyenin en tanınmış âlimi Ferdevsi Tusi idi. 
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10 

 تَ ًام ّ ؽِشت اخذاد خْد چَ هی ًاصی

 کَ هاًذٍ تْد عشتٌذگی تَ پای عشب

11 

 عخي هگْ ص "اُْسا" کَ خفتَ تا تَ اتذ

 تَ صٌش عن عتْساى تادپای عشب

12 

 عخي هگْ تْ ص فشدّعی ّ ص ؽٌِاهَ

 کَ هٌکش اعت صدادِ عتن صدای عشب

13 

 هاٌۀ ؽٌِاهَ خض فغاًَ ّ تاد ٗجٞكٙ

 عخي ص تْسک عتٍضی ّ ًاعضای عشب

14 

 ًگش تَ هٍِي اعشاب تا چَ هی گزسد

 ؽشّع گؾتَ دگش دّس استمای عشب

15 

 ّلٍک هٍِي تْ خفتَ صٌش تشط ّ ُشاط

 تَ سُثشی دّ عَ ؽٍخ تا لثای عشب

16 

 تَ گشٌض ,ص تشط ُوچْ ٌضد گشد هی ؽْی

 اگش ٌُْص گِی تؾٌْی صذای عشب

17 

 ؽاٌذصعؾك ّ هِش صدى دم تشا ًوی 

 پش اعت هغض تْ اص کٍي پٍؾْای عشب

18 

 چشا تَ کٍي عشب اٌي چٌٍي کوش تغتی

 کَ آسصّ اعت تشا هاتن ّ عضای عشب

19 

 اگش عشب تَ خٍال تْ اٌي ُوَ صؽت اعت

 چشا تَ خٌْؼ ًِی ًام هصطفای عشب

22 

 تْ تا چکاهۀ خْد عخت ظذ اًغاًی

 کَ ًٍغت هاٌۀ آى غٍش ًاعضای عشب
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10. Ecdadının namı ile niye bu kadar övünüyorsun? On-

lar Arapların ayağına başını koymamış mıydı? 

11. “Ahura”dan bahsetme, o ebediyen Arapların hızlı 

atlarının ayakları altında ezilip yok oldu. 

12. Firdevsi ve Şehname‟den de söz açma. Bu kitap 

Arapların getirdiği adalet ölçülerini de inkar ediyor. 

13. Şehname‟nin asıl mahiyeti masallar ve boş şeyler-

den başka bir şey değil. Esasen (Şehname) Türklere düşmanlık 

ve Araplara küfür içerir.  

14. Arap ülkelerine bir bak, ne göreceksin. Arapların 

yeni terakkisinin başladığının şahidi olacaksın. 

15. Lakin senin ülkenin halkı bir kaç Arap hırkası giy-

miş şeyhin rehberliğinde korku ve endişe altında yaşamakta. 

16. Bu ahvalde eğer bir Arap sesi işitirsen sen İran şahı 

Yezdigerd gibi kaçmaya başlarsın. 

17. Aşk ve muhabbetten konuşmak sana yaramaz. Zira 

bütün beynin Arap büyüklerine düşmanlık duyguları ile dolup 

taşmış. 

18. Bilmem niye Araplara karşı bu düşmanlık, niçin on-

ları matem ve ezaya koymak için gayret ediyorsun? 

19. Eğer sence Araplar bu kadar kötü ve nefret edilecek 

ise, niçin kendine onların “Mustafa” adını seçip almışsın? 

20. Sen bu yazdığınla bütün insanlığa karşısın. Bunun 

göstergesi olarak Araplara sövmen yeterli. 
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21 

 چکاهۀ تْ ُوَ هظِشی صساعٍضم اعت

 کَ هٌکش اعت صفشٌُگ پشغٌای عشب

22 

 تْ ؽٍْۀ تؾشٌت تَ صٌش پا کشدی

 کَ هٌکش تؾشٌت ؽذی تشای عشب

23 

 تْ ًٍغت ّلی گزؽتِ صهاًَ دگش تَ کام

 چشاکَ تخت ُوی خٌذد اص تشای عشب

24 

 تش آعتاًۀ صسدؽت چْى ًِی عشخْد

 کَ لشًِاعت ؽذٍ لَ تَ صٌش پای عشب

25 

 کدا خشافۀ صسدؽت ّ سعن ّ آٌٌٍؼ

 خذای عشب -کدا کلام خذای ُوَ 

26 

 تشاٌکؾتی فکشت اصٌي تلاغن ًٍغت

 سۀ ًدات تَ خض ساٍ ًاخذای عشب
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21. Bu şiirin tamamı ırkçı görüşten ibaret olup Arap-

ların zengin medeniyetini inkar ediyor. 

22. Sen Araplara karşı insanlığı inkar etmekle insan-

lığın bütün usul ve kaidelerini ayak altı ettin. 

23. Lakin şimdi zaman senin menfeatine dönmüyor. 

Zira baht ve ikbal yıldızı Araplara gülmekte. 

24. Zerdüşt‟ün eşiğine nasıl başını koymak istiyor-

sun. O nice asırlar önce Arap atlarının ayağı altında çiğ-

nenip yok olmadı mı? 

25. Zerdüşt‟ün hurafelerle dolu din ve ayini nerede, 

herkesin Rabbi olan Arap Hüdasının kelamı nerede? 

26.  Büyük dalgalarla karşılaşmış senin fikir gemin 

için sadece bir kurtuluş yolu var. O da gemiyi yola salıp 

rehberlik edecek Arap kaptanın yoludur. 
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